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py oz 省 a es 
奉 至 仁 至 慈 的 真主 之 名 
萨 里 姆 名 词 之 编 


二 字母 词 之 篇 

sd tapdi 崇拜 侍奉 。 ls 2 J kul tanrige 
taqdi 奴仆 崇拜 真主 了 。 dos 如 Ji ol hanka tapdi 他 
侍奉 汗 王 了 。 也 用 于 其 它 。 

ee tapdi 寻 到 ， 找 到 。 es Sb J ol nelni tapdi 
他 找到 了 (遗失 的 ) 东西 (LU tapar 一 tapmak) 。 

stepdi。 中。 OE 人 ol kulin tepdi 他 踊 了 自己 
的 奴隶 (LTS tepatr 一 tepmaek) 。 


or 


5S? qapdi 游泳 ; 打 ; 砍 ; 劈 ; 粘贴 ， 抹 。 La Jo 中 


ar suvda qapdi 人 在 水 里 游泳 了 。 La > 3 i 由 
ol atni qibik birle qapdi 他 用 树 条 轻 轻 地 打 马 了 。 2 er 
Lv Le qomak tat boynin qapdi 穆斯林 砍 了 塔 特 ( 异 教 
徒 ) 的 脖颈 。 回 钥 语 。 cs ci i er evin qapdi 人 用 泥 抹 
房屋 了 (Gl -ot qapar 一 dapmak) 。 

si sapdi 穿 入 ， 纠 。 Cs LA Le yiqi yigne sapdi 
戴 终 幼 针 了 。 

Le sapdi 接合 ， 藉 合 ， 连 接 。 ai 3 ol kux 
Kanatin sapdi 他 接 上 了 乌 翅膀。 用 同一 类 东西 连接 或 弥合 任 
和 何 缺 残 的 东西 也 用 这 个 词 (UL saqar — saqmak) 。 

Lo kapdi 抓 ， 提 | 夺 ， 抢 动 。 cs 2 er ton kapdi 
人 夺 走 了 衣服 。 也 用 于 其 它 。 35 js 1 oqlaniq yl 
kapdi 孩子 受 风 了 (CSS sls kapar 一 Kapmak) 。 风 刘 走 
衣服 及 类 似 的 东西 也 这 样 说 。 

so kopdi  ” 起， 起来。 os EN | ar yokaru kopdi 人 
站 起 来 了 。s2 人 os tapi kopdi 起 暴风 了 。2 3 kux 
kopdi 乌 起 飞 了 。 也 用 于 其 它 (SRS ss kopar — kopmak) 。 

Sm piqdi 剪裁 ， 切 ， 制 。 Le eR] 下 ar at piqdi 人 
切 肉 了 。 也 用 于 其 它 Gb- ob piqar 一 piqmak) 。 
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fr saqtim 撤 ， 酒 。 ee ob cp 一 men yipar saqtim 


我 酒 麻 香 了 。 也 用 干 其 它 (be - 5b saqarsaqmak) 。 
se 由 一 ol svge suv saqdi 他 给 屋 里 酒水 了 。 
也 用 于 其 它 (bz -5e saqar 一 saqnak) 

5 siqdi 拉 尿 。 os 让 or siqdt 人 拉 屎 了 。 也 用 
于 其 它 (Ge -5e siqar 一 siqmak) 。 

Lo aqdi 和 逃生 。 G5 让 ar kaqdi 人 远 胞 了 。 也 用 
于 其 它 (de3_ ye kaqar 一 kaqmak) 。 

su kuqdi ” 搂 ， 拥 抱 。 Le Lee J ol mani kuqdi 他 
拥抱 我 了 (Ghd sb kuqar 一 kuqmak) 。 

35 keqti 涉 ， 过, 省。 325 7 Sf ay klin koqti 日 
月 逝去 了 。 ad Gy 2 9r suv kaqti 人 涉 水 了 。 也 用 于 
其 它 。 .zas 31 er keqti 人 去 世 了 ， 即 人 死 了 (bmS- sb 
keqar 一 keqmsek) 。 

LS Keati 迁移， 转移， 从 。 .PS 2 sil keqti 军队 塌 
移 了 。 也 用 于 其 它 (SLS_ es keqer 一 keqmak) 。 

从 便于 说 话 考虑 ， 把 硬 音字 母 结 尾 的 动词 的 过 去 时 附加 
成 分 的 “> 一 4 换 为 “ 盖 一 t+ ， 是 较 正 确 的 。 硬 音字 母 
“一 p”、“C 一 4”、“G 一 k” 及 “二 一 k” 均 为 硬 
音 。 在 这 些 字母 之 外 的 其 它 字母 结尾 的 动词 中 ， 保 留 其 过 


时 附加 成 分 “> 一 4” 是 比较 合适 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 
用 的 : 


bs NS 
He 
2 
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A : 


tiinle bila kedolim 
amar suvin kaq3lim 
terniik suvin iqelim 


yuvola yaoli uvulsun 


我 们 趁 黑 夜 转移 ， 
涉 过 雅 马 尔 河水 ; 
去 饮 那 吐 咕 清泉 ， 
把 虚弱 之 敌 粉 碎 。 


让 我 们 趁 着 暴 夜 转移 ， 涉 过 雅 马 尔 河 ， 去 饮 咕 咕 涌 出 的 
泉水 ， 粉 碎 不 顺从 的 敌人 。 
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> bardi | 去 ， 到 。 > ts 小 ol svga bardi 他 到 家 
里 去 了 。 也 用 于 其 它 〈 -只 mbarir 一 barmak) 。 

Lo biirdi 绾 ， 系 。 o> 4] 3 小 ol yanquk 
aolZi biirdi 他 绾 住 口袋 口上 了 。 系 住 裤 腰 带 及 类 似 的 东西 也 
使 用 这 个 词 ( 习 CP- 20 blrer 一 btrmek) 。 

7 burdi 散发 气味 ; 喷涌 。 网 cs yipar burdi 磨 
香 散发 香气 了 。 任 何 有 香味 的 东西 散发 香气 也 这 样 说 。 .3 
csP suv burdi 水 气 喷涌 ， 即 水 坏 气 团团 地 升腾 。 也 用 于 其 
它 (GD burar 一 burmak) 。 

5 turdi 站立， 起 来 ， 上 升 。 Ee 2 Sf or yokart 
turdi 人 站 起 来 了 。 也 用 于 其 它 。 Ce Jus tuman turdi 
起 雾 了 (Sb turur 一 turmak) 。 

2 。 turur 这 是 未 来 时 动词 ， 其 过 去 时 和 动 名 词 形式 不 常 使 
用 ， 而 所 表示 的 含义 是 “是 ”。 如 : “ 27 ob di ol tax 
turur 那 是 石头 ”，“ 站 3 i lo Kux turur 那 是 岛 ” 等 
等 。 这 个 词 在 句子 中 起 连 系 词 的 作用 ， 与 阿拉 伯 语 中 的 过 去 
时 和 动 名 词 形式 的 ” -esa 相称 ” 词 相似 。 

37 tiirdi 卷 ， 挽 。 cs 2 Ji lo bitik turdi 他 把 书 
卷 起 来 了 。 也 用 于 其 它 (au7-25 tiror 一 tirmek) 。 


加 


CD 一 
7 sardi 双 受 ， 顶 住 。 > J su ol serdi 他 


忍受 了 (一 件 事 ), 顶 住 了 (一 件 事 ) ( 习 kw 辣 -ve sarer 一 
Sermek) 。 

eS siirdi ”了 驱 ， 赶 驱逐 。 37 < Ji ol at siirdi 他 
驱 马 了 。 也 用 于 其 它 。 > 六 名 1 31 er itiq sirdi 人 赶 走 
了 狗 。 也 用 于 其 它 ( 当 Ly~-31) siirer 一 stirmek) 。 伯 克 把 
某 个 人 从 城 里 驱逐 出 去 也 这 样 说 。 

> 六。 kurdi 集中， 集结 建立 。 3 han 
siisin kurdi 汗 集结 了 自己 的 军队 ， 拼 羔 了 军队 。 El JE 
53 han quwaq kurdt 汗 支 起 了 营 帐 《安营扎寨 了 ) 
(Gb kurar 一 kurmak) © 。 

> 六 Kirdqi 刊 ， os Se | 9r yerig kirdi 人 到 地 面 
了 。 也 用 于 其 它 (GL 35 kirar 一 kirmak) 。 

3 kurdi 。 支 起 ， 张 。 cs373 8 51 er ya kurdi 人 张 刀 
了 。 也 用 于 其 它 (Gb kurar 一 kurmak) 。 

e335 kerdi 纳 ， 挤 ， 拦 。 ee 3 ST or yip kerdi 人 绷 
绳 了 。 也 用 干 其 它 。 > 二 J 站 beg yol kerdi 伯 克 拦 路 

@ 此 处 和 在 此 以 后 的 词 条 后 面 ， 这 个 动词 的 简单 态 作 为 词 条 分 别 列 


出 。 在 手 抄 本 第 361 页 的 使 动态 中 ， 将 两 个 含义 相 并 当做 一 个 动词 加 了 
注释 。 我 们 保留 了 原样 。 


了 ， 即 伯 克 害 怕 敌 人 ， 为 了 不 让 陌生 人 通过 而 设 岗 放 哨 了 。 

> 污 kerdi 状 ， 串 。 co 1 It kardi 狗 决 。 葛 罗 禄 语 
(Db SS kerer 一 karmek) 。 

cs 站 kerdi 看 ， 看 见 ， 发 现 。 37 Le Ji ol meni 
kerdi 他 看 见 我 了 (LS -31s kerar 一 kermek) 。 这 个 词 在 
谚语 中 是 这 样 用 的 ; 光 P35 sb lS; kerme srzom ti 
勿 看 其 容 狐 ， 但 求 其 品德 ， 即 不 要 看 其 相 狐 ， 而 要 看 其 道德 
品质 。 

.> kirdi 进 ， 入 。 > 六 31 Ji ol avgs kirdi 他 进 屋 
了 。 也 用 于 其 它 (BLS 5 kiriir 一 kirmek) 。 

cs 区 。 bazdi 发 阁 子 ， 打 押 子 ， 打 颜 ， 厌 电 。 i 台 co 
3r tumliqdin bezdi 人 因 遇 冷 (发 疤 子 似 地 ) 打 颤 了 。 也 用 于 
其 它 (Ly bazer 一 bezmek) 。 

3。 buzdi 拆毁， 毁坏 。 cs Gf J ol av buzdi 他 拆 
锅 了 房屋 。 也 用 于 其 它 (UP - 30 buzar 一 buzmak) 。 
> tezdi 逃脱 ， 逃 散 。 .53 ss koyik tazdi 黄 羊 光 

散 了 。 也 用 于 其 它 (DL tezer 一 tezmak) 。 
co tizdi 整顿， 平整。 > ob 和 bog siin tiizdi 
伯 克 整 顿 了 自己 的 国家 。 gs 六 ys 中 ol ysrig tizdi 他 平 


整 了 土地 。 也 用 于 其 它 (3 六 -3 tlzar 一 tiizmak) 。 


5 tizdi 串 起 来 ; 排列 ， 陈 列 。 G3 由 ol yinaqii 
tizdi 把 珍珠 串 起 来 了 。 某 个 人 排列 词语 〈 作 诗 ) 也 说 
“2 ;~ iol sez tizdi” (Db tizar — tizmok) 。 

.> 污 qizdi 弯 腰 。 > 六 i 可 yaolirliol at qizdi 有 
鞍 疮 的 马 〈( 骑 时 御 背 痛 ) 索 腰 了 。 有 背 郊 的 任何 牲畜 ， 驮 货物 
时 都 这 样 (SU 汇 -237 qizar-qizmak) 。 这 个 词 发 两 个 齐 半 
符 之 间 的 “> 一 Z 音 。 

> 委 。 qezdi 。 护 长 ， 拉 长 。 5 号 -22Di uraqut yip 
qezdi 妇 人 拉 长 了 线 。 掉 绳索 和 羊 肠 之 类 的 能 挤 长 的 东西 也 这 
样 说 。 这 个 词 也 发 酚 个 齐 齿 符 之 间 的 “5 一 z” 音 ( 相 b 汪 -和 = 
qdezer 一 qeZzmek) 。 

si siizdi 过 沪 ， 淤 清 。 > So 小 ol suv siizdi 
他 把 水 淤 清 了 。 也 用 于 其 它 (BL) siizor 一 siizmak) 。 

sj sizdi 。 消 疫 ， 融化 。 5>) EL yaq sizdi 油 融化 
了 。 37 os Fun sizdi 太阳 露头 了 。 > 入 J 
sekal sizdi 病人 消瘦 了 。 也 用 干 其 它 (入 -站 sizar 一 


sizmak) 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 昌 然 被 写作 “sj ”形式 ， 但 由 于 在 词 条 
中 写成 “> 和 ”， 所 以 我 们 写成 了 “sizdi ”。 


一 
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.> 条。 Nazdi 按 ， 创 。 G3 i i er arik kazdi 人 控 
柜 了 。 也 用 干 其 它 。 53 区 =f atkzdi 马 蚀 地 了 ， 即 马 性 情 
暴 烈 地 用 前 蹄 创 地 了 (SL kazar 一 kazmak) 。 

> 污 kezdi 游历， 游览， 周游 。 .535 jy 省 ol yerig 
kezdi 他 周游 了 各 地 (LS- 5 kezer 一 kazmek) 。 

ve basdi 。 压 ， 压 服 ， 按 ， 控 制 ， 侵 费 ， 侵占 。 全 oi 
cs ani burt basdi 他 寿 住 了 。 Gs 由 和 beg al basdi 
伯 克 压 迫 度 民 了 。 gy Le Le bagni yaqi basdi 敌人 
夜 费 伯 克 。 也 用 于 其 它 。 gs Ex 57 er kiziol basdi 人 
掖 住 了 姑娘 。 cv de = it keyikni basdi 狗 抓 住 了 黄 
羊 (Sb basar 一 basmak) 。 

GS bosdi 撞击， 冲破 ， 狠 打 。us -由 并 ar kulin besdi 
人 狠 狠 地 抽打 了 自己 的 奴隶 (lw3- 5? besor 一 besmek) 。 

Se pusdi 暗算 ， 暗藏。 ee Ee La Sly bag yaqika 
pusdi 伯 克 瞳 算 了 敌人 ， 即 伯 克 隐 藏 起 来 凝 探 了 敌人 (2 


pusar 一 pusmak) 。 


os 
4 , _ ， 、 日 .9 全 一 
SS kusdi 吐 ， 呕 吐 ， 变 色 ， 变 质 。 cv ,1 or kusdi 
如 9 


人 呕吐 了 。 也 用 于 其 它 (5 3 kusar 一 kusmak) 。 ED 


cvs bozuol kusdi 染料 变质 了 ， 坏 了 。 


Lv kisdi 来 。® 3 DT DT ZS kapuol arig 
azakin kisdi 门 夹 住人 的 脚 了 。 任 何 东 西 夹 住 了 菜 种 东西 均 
可 这 样 说 (5- 儿 -5 kisar 一 kismak) 。 ss oiiy SN 
ol aniy tonlukin kisdi 他 减 了 他 的 衣料 。 缩 减 任何 东西 的 尺 
寸 ， 即 减 料 扣 料 也 这 样 说 。 

Lv kesdi 伐 ， 馈 ， 截 。 Lv hs 小 ol yiolad kesdi 
他 锯 木 头 了 。 也 用 于 其 它 (DS LS k3s9r 一 Kasm3k)。 这 
个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;< ES yy 33) uyqur 
yioaq uzun kes temilir kiska kes 回 租 人 哪 ， 锯 木 要 长 ， 截 
铁 要 短 ， 因 为 铁 可 上 炊 长 。 回 网 人 中 有 个 宣教 士 ， 他 每 天 (向 公 
众 ) 宣讲 这 类 能 言 。 

ss kiisdi 放弃 会 得 ， 脱 离 : 翻脸 。 ds 人 5 i 
ol andin kiisdi 他 放弃 了 它 (CMS kiser 一 kiismek) 。 
乌 古 斯 语 。 

了 puxdum 我 厌烦 ， 我 厌恶 。 人 iy 7 mean bu 
ixdin puxdum 我 厌恶 这 件 事 了 (US - Sb puxmazman 一 
puxmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ; 2 由 加 入 2 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 句子 写 为 “co ci5j Si RS” ， 阿 拉 折 
文中 的 注释 是 “ 门 夹 住人 的 脚 了 ”。 根据 阿拉 伯 文 的 注释 ， 我 们 写成 了 


sg 


“ms olsT dF ed”, 


10 
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J 3 SH EA] puxmasar boz kux tutar svmeser 
tirig kux tutar 心 不 烦 可 捕 青 座 ， 心 不 急 可 擒 白 劾 。 人 若 耐 
烦 (不 着 急 ) 可 捕 游 华 ， 不 急躁 可 捕 最 佳 游 华 。 这 则 谚语 教诲 
人 们 要 为 了 达到 预期 目的 ， 几 事 不 可 操之过急 。 

> pixdi 熟 ， 成 熟 。 2 CT sxiq pixdi 汤 获 好 
了 ， 即 肉 汤 数 好 了 。 cs J yemix pixdi 水 果 成 熟 了 。 
和 er Kimiz pixdi 人 栈 好 了 马 奶 酒 《名 -站 如 
pixmaz 一 pixmak) 。 

si taxdi 洪 ， 漫 浇 。 2 ei sxiq taxdY 锅 洪 了 。 
cs gm suv taxdi 水 漫 溢 了 。 水 从 河床 或 器 下 中洲 出 来 
也 这 样 说 (RD taxar 一 taxmak) 。 

必 50 tuxdi 过 到 ， 迎 画 来 ， 相 过。cp2 52 ol mana 
tuxdi ”他 迎面 来 了 ， 他 和 我 相遇 了 (Sb - 5S tuxar 一 


tuxmak) 。 


Lv tiixdi 下 ， 落 ， 掉 下 ， 摔 倒 。 ES cf Sf or attin 
thxdi 人 从 马上 下 来 了 。 o> eb 并 ar tamdin txdi 
人 从 墙 上 摔 下 来 了 。 从 马 背 上 挤 填 来 也 这 样 说 。 任 何 东 西 从 
某 处 掉 下 来 也 用 这 个 词 (Ds tixer 一 txmak) 。 这 


个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
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FF 8 
-o> 9 oro 
本 
tegre alip agrelim 
attin tiixitip yiigrelim 
arslanlayu kekrelim 


kiiqi anin kevilsiin 


我 们 团团 将 敌 因 ， 
翻身 下 马 泛 冲锋 ， 
如 同 雄 狮 齐 她 吸 ， 
以 此 挫 掉 敌 威风 。 


我 们 把 黎 人 包围 起 来 ， 跳 下 马 来 像 雁 辆 一 样 怒 明 着 冲锋 ， 
以 此 前 弱 季 人。 谚语 中 是 这 样 用 的 : 25 全 3 二 
9vek sinek stitke tlixtir 性 急 的 巷 蝇 会 掉 进 奶 里 。 这 则 谚语 孝 
导 人 们 办 每 件 事 都 不 要 操之过急 。 


cv s9xdi 解 开 ， 打 开 。 LA oS oi 3» ar attin 
kixen sexdi 人 解 开 了 马 的 绊 案 ， 即 人 取 短 了 马 的 绊 索 。 解 开 
捆绑 某 一 物件 的 绳索 ， 也 这 样 说 〈( 习 Lv- Lsexer 一 
saxmok) 。 L 

LE koxdi 合并 ， 加 进 ， 增 添 。 2 号 2 这 汪 Ji ol 
Koyka sqktl koxdi 他 把 山羊 属 进 绵羊 妖 里 了 ， 即 把 山羊 与 绵 
羊 群 合并 了 。 与 此 相仿 ， 把 一 种 东西 与 另 一 种 东西 合并 也 这 
样 说 。 co 加 Ji ol yir koxdi 他 编 歌 谣 了 ， 唱 歌 了 
(RS koxar 一 koxmak) 。 

boodi。 勒 ， 抑 。 2 if Ji ol srmi booadt 他 扼 
住人 的 脖子 了 。 也 用 于 其 它 (Us -os booar 一 boqmak) 。 

5 tandi 升 ， 生 ， 出 生 。 号 3 kan tuadi 日 出 ， 
太阳 升 起 来 了 。 ws 六 由 | oqul tuqdi 生 了 男孩 。 这 个 词 在 
谚语 中 是 这 样 用 的 :ot at i sy mux oo muyawu 
tuqar 猫 息 味 味 地 出 生 ， 即 猫 四 子 像 其 母 一 样 会 咪 味 叫 。 这 则 
该 语 是 针对 性 格 像 其 父 素 的 孩子 而 说 的 《SLS- 45 tuaar 一 
tuolmak) 。 

5 tiodi 和 弄 专 ， 使 窒 曲 。 ws wz wa ii ok baxakin 
tax tiodi 石头 把 箭头 弄 专 了， 即 石头 弄 得 箭头 弯曲 得 不 能 用 
了 (Sb tiaqar—tiomak) 。 
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09 oF 


Lu 好 qiqdi 系 上 ， 打 结 ， 扎 住 。 se as 是 省 al 
ttrgek qiodf 他 扎 住 了 包 被。 也 用 于 其 它 (Ga - 2 
qiqar 一 qiomak) 。 

si samdi 挤 。 i 9 si 3r koy saqdi 人 挤 羊 奶 
了 了。 也 用 于 其 它 (Gb saoar 一 saqmak) 。 

Lo soqdi@ 小 乳 酶 ， 作 切 泡 次 。 5 5 可 
La ol koydan kurt soqdi 他 用 羊 奶 作 了 奶 疙 将 (b> 2 
soqar 一 soomak) 。 这 词 的 原形 是 “> 产 。 soourdt 洪 乳 栈 ” 。 

(sow siodi 装 下 ， 感 下 ， 中意， 适合 。 ES 3 
cs bu sez keniilge sioldi 这 话 合 心 意 。 Lo BB 1 
un kapka siqdi 袋子 已 下 了 面粉 。 对 其 它 任何 东西 也 用 这 个 
词 (Gb -3 siolar 一 siomak) 。 

Ce tavdi 率 引 ， 串 。 ee Gi 5 Ji ol stig sixka 
tevdi 他 把 肉 串 在 反 子 上 了 。 也 用 于 其 它 Jb- yi tever 一 
tevmek) 。 

sri S3vdi 爱 ， 喜 欢 。 cs > 由 ol meni sevdi 他 
喜欢 我 (3 -ww sevar-savmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 

@ 该 动词 在 这 里 带 开口 待 而 被 写成 “gas ”。 我 们 据 其 动 名 词 和 
将 来 时 形式 写 为 “soodl ”。 
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样 用 的 : bi Ki 3 本 Oo tayolan yiigriigin @ tilkti 
sevmes 狐狸 不 喜欢 猎犬 跑 得 快 。 因 为 狂犬 是 捕捉 狐狸 的 。 这 
则 谱 语 是 针对 那些 以 自己 的 才学 与 品德 居于 同辈 人 之 上 从 而 
遭 到 妒忌 和 贫 视 的 人 说 的 。 

5 kovdi 追 驱逐 。 3 S65 =) it keyikni kovdi 
狗 追 黄 羊 了 。 有 谁 追 赶 或 者 跟踪 寻找 一 个 东西 ， 也 这 样 说 
(GbE SE kovar 一 Kovmak) 。 

5 kevdi 嚼 。 ee 习 ;y 5 站 sr seztg kavdi 人 嚼 香 头 
了 (路轨 不 休 ) 。 这 个 词 是 取 自 “3 nye tanquni Kevdi 
嚼 肉 了 ”， 即 “一 口 肉 只 嚼 不 咽 ” 之 义 (ab 中 -45 kever 一 
kevmaek) 。 

5 bakdi 看 ， 瞧 ， 照 料 。 us2 Ge Ji ol maga 他 四 
料 我 了 CEU- J bakar — bakmak) 。 

名 bukdi 收拢 ， 瘟 起 ， 嫌 昌 。 cs Catf J aol 
azakin bukdi 他 把 脚 收拢 了 。 把 促 直 的 腿 瘟 起 来 了 〈b - ;加 
bukar 一 bukmak) 。 

tikdi 客 ， 装 。co2 2 WB Wf ol kapka un dy 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 虽然 被 写成 “co&yss”， 但 是 根据 这 则 认 语 
在 手 抄本 第 521 页 上 被 写作 “5S; 如” 形式 ， 我 们 将 音标 写成 “yligriigin ”。 
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他 把 面粉 装 进 袋 子 了 。 把 任何 东西 资 实地 装 进 一 个 容 蜂 里 ， 
也 用 这 个 词 。 颗 煌 密集 的 葡萄 称 为 “Pii tikma izim ”。 

oS takdi  ” 结 ， 绾 ， 捡 。 oo Gos Sy» Si ar burunduk 
putluka takdi 人 往 栓 子 上 绾 红 强 了 ， 即 住 描 栓 子 上 绾 强 强 了 。 
乌 古 斯 语 。 同 样 把 任何 东西 控 在 茶 个 东西 上 也 这 样 说 Cb ) 库 
takar 一 takmak) 。 

52。 qakdi 进 诺言 鹿 击 。 2 BE 21 3 
ol seziig aniy] kulakka qakdi 在 他 的 耳 旁 进 族 言 了 ( 传 闲 
话 ) 。 鸟 吉 斯 语 。 ws 号 DT .ss .3 JT ol ikki kixi ara 
qakdi 他 在 两 人 中 间 挑 投 离间 了 。 coo 这 tis 小 ol qakmak 
qakdi 他 敲 击 粮 石 了 (Sli qakar 一 qakmak) 。 这 个 
词 弃 当 名 词 又 当 动 词 用 。 

J。 qokdi 降落， 冲 ， 扑 。 2 车 3 hux qokdi 乌 落 下 
了 ， 信 冲 了 (Gb) qokar—qokmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 
是 这 样 用 的 : 

5 可 SU of es of 


so » o> 


Si pf of) DS 
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afen kamua artadi nonlar uzZu 


tavar keriip -uslayu ®D aske qokar 


人 的 心肠 坏 了 ， 对 财物 条 寨 以 求 ， 
看 到 财物 好 象 秃 欧 冲 向 尸体 。 


由 于 扎 求 财富 ， 人 们 的 道德 已 经 败坏 ， 他 们 一 旦 看 到 财 

物 ， 就 像 秃 蔬 发 现 尸 体 一 样 便 俯冲 而 下 。 
和 qikti 出 。 i Ea] 类 ar 9vdin qikti 人 从 层 
里 出 来 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 忆 闪 


昌 一 vo 920D9 多 9 


5 IE We ce kiiq eldin kirse terii 
tinlikten qikar 暴力 从 门 里 进来 ， 礼 法 从 天 窗 出 走 (Sh te 


qikar 一 qikmak) 。 


909 O09 bd pd or- 
Pw sukdum 藏 入 ， 塞 进 。 Pei Cai | cm men ani 
9vg3 sukdum 我 把 他 藏 在 屋 里 了 。 也 用 于 其 它 。 如 同 把 径 顶 


紧 紧 地 打 进 答 眼 一 样 ， 将 一 个 东西 塞 进 另 一 个 东西 也 用 这 个 
词 。 


该 词 在 此 处 被 写成 “cr ， 我 们 以 该 词 的 阿拉 伯 文 释义 “ 秃 世 ” 
为 依据 ， 写 成 了 “i us”。 
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3 Si ar tuz sokdi 人 捣 盐 


oo9 
LA sokdi 的， 请 。 这 
了 。 也 用 于 其 它 。 
9 o% oo” ov 9 
Si sOkdi 吸 。 cs Se vs kux masl Sokdi 乌 吸 食 
了 。 
os os. 0 , 
咬 ， 和 加。 av OP | ani yilan sokdi 


Si sokdi 
蛇 咬 了 他 。 乌 洁 斯 语 (bi- 5G sokar 一 sokmak) 。 

si sikdi 挤 。 si P| Ji ol iiztm sikdi 他 挤 葡萄 
汁 了 。 也 用 于 其 它 (Shier sikar @ 一 sikmak) 。 

Lo bekdi 藏 起 来 ， 租 起 来 了。 uag 一 dial 
meni keritp bekdi 他 看 见 我 就 名 起 来 了 ， 即 他 见 了 我 以 后 起 


躲 起 来 便 紧 贴 在 地 上 了 。 
饱 ， 满 足 。 cs Oo 由 ol axdin bekai 


5 bekdi 

他 吃 饱 了 饭 ， 即 亿 得 不 起 再 吃 了 。 cs G3 Ji ol tavarka 
bekti 他 对 财物 满足 了 ， 即 对 财物 不 眼 蚀 了 。 也 用 于 其 它 
(ak ss beker 一 bekmaek) 。 
堵 ， 拦 ， 截 集合。 os Bi 


ss begdi /| bekdi 
ol suvuol begdi 他 堵 水 了 ， 即 用 圳 拦截 水 了 。 与 此 相仿 ， 也 说 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 被 写 为 过 去 时 “ceis”， 我 们 
将 它 写 成 了 将 来 时 形式 。 


18 


0 


bag slisin begdi 伯 克 集 合 自 己 的 士兵 了 
(可. 名 -35 beger 一 begmaek) 。 须知 ， 通 弟 把 众多 的 士兵 比 
作 水 。 例 如 “31 上 > suv akti 水 流动 了 ”，“ 3 盖 
si akti 队伍 流动 了 ， 即 开 拔 了 。” 

3 tekdi 合 ， 浅 。 co Sy NEY oqlan suv tekdi 
孩子 倒 水 了 ( 马 b3 - 5 teker 一 tokmek)@ 。 这 个 词 在 
谚语 中 是 这 桩 用 的 :29 8 HY 55 Gy 1 oqlan 
suv teker uluol yani sinur 孩子 乱 倒 水 ， 老 人 摔 坏 腿 ， 即 防 
子 倒 水 ， 老 人 滑 倒 了 会 把 腿 摔 坏 。 这 则 谚语 是 针对 小 辈 作 了 
坏事 ， 老 人 会 受害 而 说 的 。 

5 tagdi 到 ， 到 达 。 2 WS i ol ovgs togdi 他 到 
家 了 。 也 用 于 其 它 (3 人 5- 5 togir 一 tagmak) 。 这 个 词 在 
谚语 中 是 这 样 用 的 : ub S31 2 avek avge tegmes 性 
急 者 到 不 了 ， 即 性 急 者 到 不 了 家 。 因 为 他 急匆匆 地 策 马 奔跑 ， 
累 震 了 坐骑 ， 牲 畜 没 有 了 只 有 愧 悔 。 这 则 谱 语 是 劝 诚 人 们 办 
事 不 要 急躁 ， 而 要 稳重 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 

| 二 | 


凶 在 手 抄本 中 ， 未 写 这 个 动词 的 动 名 词 形 式 ， 我 们 作 了 补充 。 
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atolalir okni azak 


tagmadi bu sav uxak 


她 射出 吕 惑 人 的 利 稍 ， 
谎言 没 击 中 我 的 心坎 。 


一 个 卖弄 风情 的 女人 向 我 射出 了 引诱 的 箭 矢 ， 她 那 枫 弄 
是 非 的 言词 并 未 击 中 我 。 

5 tigdi 结 ， 贸 。 多 Dy 并 ar tugin thgdi 人 如 
结子 了 。 也 用 和 干 其 它 (ab55- 65 tager 一 tagmek) 。 这 个 记 
在 谚语 中 是 这 样 用 的 ; 2 人 Ss ob tilin 
tigmixni tixin yazmas 用 舌头 缩 的 结子 牙齿 解 不 开 ， 即 用 壬 

结 成 的 疾 瘤 用 牙 肯 解 不 开 。 这 则 说 语 是 劝 诚 人 们 要 信守 诺 
言 。 

0 区。 tkdi。 颖 ; 种植 ， 栽 ， 咬 ， 瞩 。 号 7 下 ar ton 
tikdi 人 继 衣 服 了 。 cs5 vb 站 fatiq yilan tikdi 迪 跑 了 
马 。 也 用 于 其 它 。 蝎 子 图 也 这 样 说 。 63%5 ts | ar yioaq 
tikdi 人 植树 了 。 栽 任何 东西 也 这 样 说 (tb 坊 3 tiker 一 
tikmek) 。 这 个 词 在 请 语 中 是 这 样 用 的 :Eee wt tS 名 
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hb tikmaginqa tinmos tilemoginqs bulmas 不 种 植 长 不 了 ， 
不 追求 找 不 到 ， 即 树 不 载 不 会 长 ， 不 认真 心愿 难 实 现 。 这 则 
庐 语 是 劝诫 我 们 办 事 时 ， 欲 达到 预期 目的 ， 务 必 努 力 才 行 。 

Le qakdi 刺 ， 扎 ; 打点 。 do 2 Ji ol bitik qekdi 
他 在 书信 上 打点 了 。 ws if i ol atin qekdi 他 扎 马 了 ， 
即 从 马 身上 采血 了 (ab 和 -6 qeker 一 qakmek) 。 

Le qdekdi 路 ， 届 服 ;， 卧 ， 沉 。 Lo tsa Ji ol bogKka 
qekdi 他 向 伯 克 届 服 ( 下 跑 ) 了 。 也 用 于 其 它 。 se .上 
tav3 qekdi 骆驼 卧 下 了 。 cv h od temiir suvda qekdi 
铁 沉 入 水 中 了 ， 即 铁 沉 到 水 底 了 。 也 用 于 其 它 (3b -3K~ 
qeker 一 qekmek) 。 

ss q3gdi 绑 ， 缩 ， 系 。 = Eb aS 2 ol tiirgak 外 
baqin qagdi 他 把 包 补 的 带子 系 位 了。 也 用 于 其 它 (ak 人 -5 
deagser 一 q9gmaek) 。 

x Sekti 拆 下 ， 拆 毁 。 3 El Ji ol yamaol Sekti 
他 拆 补 本 了 ， 即 从 衣服 上 拆 下 了 补丁 。 .331 Ji ol avin 
sekti 他 拆毁 了 自己 的 房屋 。 

@ “ 包 补 ”的 这 个 词 在 此 处 以 开口 待 写成 了 “SS 号 ”。 但 在 手 抄 
本 第 171 和 第 410 页 被 写 为 了 “3 六 ”。 所 以 我 们 将 音标 写成 “ttirgsk”。 


21 


口 乡 


veSe sekti 跪 下 路。 2 3 ji ol begke sekti 他 
身 伯 克 下 跪 了 。 也 用 于 其 它 。“ 3 区 seke oltur 届 膝 而 
坐 ， 即 路 下 ”一 词 也 源 于 此 (区 - 55 sekar 一 sekmek) 。 

sikti 性交， 行 房事 。 .这 -各 Di Si er uraqutni 
sikti 男人 和 女人 行 房事 了 (Sw-55 siker 一 sikmok) 。 

必 岂 。buldi 。 赚 ; 得 到 找到。 了 SUX Ji ol yarmak 
buldi 他 赚 了 钱 。 也 用 于 其 它 〈GbP -3 bulur 一 bulmak) 。 

sb bildi 知道， 学习。 ol as Ji ol pbiik bildi 他 有 
知识 了 ， 即 他 学 到 了 智慧 、 学 问 和 智谋 。 也 用 于 其 它 ( 引 kb - xb 
bilir 一 bilmek) 。 阿 尔 古人 将 “> ”一 词 说 成 “29 bilir”， 
即 把 “J 一 1” 字母 读 作 带 合 口 符 的 ， 这 不 符合 其 他 人 们 的 发 
音 。 

sb teldi 。 打通， 当 通 。 csE bb 5 ar tam teldi 人 把 墙 
壁 上 辫 通 了 。 也 用 于 其 它 。 

< 起 taldi 借 奶 。csE W231 JY ol ooqlakio asalikka 
teldi 他 让 山羊 羔 向 绵羊 借 奶 了 。 如 果 山 羊 的 奶 枯 竟 了 ， 或 者 
山羊 死 后 留 下 孤单 的 羊羔 ， 或 者 是 绵羊 莱 死 了 ， 就 这 样 借 奶 
(Dbl tolir 一 telmek) 。 

so tuldi 击 ， 打 。 ob ba a] ER ST sr topikni 
azri bile tuldi 人 用 权 了 ( 权 子 棒 ) 击 球 了 。 这 是 突厥 人 特有 
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的 一 种 游戏 。 如 果 人 参加 者 之 一 愿 领 头 玩 夏 ， 他 就 用 权 子 击 球 。 
谁 能 够 狠 狠 地 击 球 ， 谁 将 是 开 球 者 。 棒 子 游 戏 中 的 击 打 也 被 
说 成 “sg tuldi” GLE OL tular — tulmak) 。 

co 尼 thdi 。 开 ， 拉 开 。 LE Si SF er yarindak tildi 
人 皮条 了 。 顺 长 。 开 任何 一 个 东西 也 用 这 个 词 LE- 
tier — tilmek) 。 

si aaldi 掉 ， 摔 个 ， 传 传达， 转告 。 coo oi 
ol ant qaldt 他 把 他 摔 倒 了 ， 摔 跤 摔 倒 了 。 Le ;9~ ji 
cs UG ol seziig msni kulukka qaldi 他 把 话 传 到 了 我 的 
耳 杂 里 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 为 记 Cs 2 【站 
qaksa tutnur qalsa bilnir 幸 石 一 打 火 即 明 ， 话 一 传 到 心意 明 。 

< qaldi 手 ， 打 。 ov) sb 2 tonuol tax lize 
qaldi 他 把 衣服 放 在 石头 上 手 ， 即 把 胜 衣 服 放 在 石头 上 播 。 这 
个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


So 
ob od WF 


09 og J v9 


2 J -用 党 
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itim tutup Kuzi qaldi 
nin. tiisin kira yuldi 
baxin alip kuzi saldi 


booluz alip tiig3l boodi 


我 的 狗 把 它 扑 翻 在 地 ， 
狠 劲 地 括 咬 它 的 毛皮 。 
把 它 的 脑袋 按 在 地 上 ， 
用 利 爪 扼 住 了 它 膀 子 。 


我 的 猫 大 捕获 ( 狼 ) 按 倒 在 地 上 ， 拔 它 的 毛 ， 将 它 的 头 向 
后 搜 ， 狠 狠 地 捍 住 了 它 的 喉 吕 (dk 上- es qalar 一 qalmak) 。 
LA。 saldi 寄 ， 据 晃 ， 送 ， 寄 出 加 走 ， 拿 走 。 5 由 
2 i ol mana tonin saldi 他 向 我 援 晃 了 衣服 ， 即 用 
衣服 发 信号 了 。 si i 1225 Ke Ji ol mana kixida 
altun saldt 他 通过 一 个 人 给 我 寄 ( 送 ) 金子 了 。 各 内 5 
cs suv yiolaqiol saldi 水 把 木头 冲 走 了 。 也 用 于 其 它 
(Gb 了 -Ls salar 一 salmak) 。 一 个 人 在 远 处 打手 势 ， 即 押 
动手 臂 也 这 样 说 。 


?7 02 0 07 
so kaldi 落后; 消失 。 co2 wss ,| er kezin kaldi 
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人 落后 了 。 cs2 省 139i Ji ol oyunda kaldi 他 在 消 遭 中 
(赌博 中 ) 失败 了 ( 输 了 ) 。 废 除 和 抛弃 菜 一 种 东西 也 用 这 个 词 。 
这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :rb 9 orl jl 91 kaldi 
tertl kalmas 国家 会 沦 责 ， 礼 法 不 消亡 ， 即 国家 故乡 会 沦 形 ， 
但 是 风俗 礼法 不 消亡 。 这 则 论语 是 劝 诚 人 们 要 按照 风俗 礼法 
办 事 (Gb kalir 一 kalmak) 。 

< 中 koldi 求 ， 要 。 js SG wo Ji ol mendin nen 
koldi 他 向 我 要 东西 了 Ct- 省 kolur 一 kolmak) 。 

5 则 kildi 摘 做 。 兴 1 汪 or ix kildi 人 做 工 了 。 
cs 站 Ens 时 er Kizioq Kildi 人 搞 姑 娘 了 。 由 于 这 个 词 用 以 
影射 男人 与 女人 的 性 关系 ， 岂 以 乌 古 斯 人 是 讳 用 这 个 词 ， 而 
用 “zl 9tti” 一 词 代替 “cs2 训 kildi”。 例 如: 说 人 做 礼 
拜 ， 乌 古 斯 人 说 成 “al ERss 并 sr yikting atti”， 而 突厥 
人 是 用 “us 总” 一 词 的 《LS- 59 kilur 一 ktmak) 。 

< 起 kaldi 来 。 cs 长 31 far evge keldi 人 到 家 里 来 
了 。 也 用 于 其 它 〈( 相 L 攻 -ml kolir 一 kelmek) 。 这 个 词 在 访 
语 中 是 这 样 用 的 : bl UL yP 二 加 bir karoa birle 
Kix kelmes 飞 来 一 只 乌鸡 ， 并 不 就 是 冬天 。 这 则 庐 语 是 劝导 
人 们 在 同伴 们 赶 来 协助 之 前 ， 对 自己 要 保持 镇 静 。 

eS ildi 笑 。ws 总 和 ar kindt 人 笑 了 。 也 用 于 其它 
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Ca- killer 一 killmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


kiilse @ kixi atma anar erter kiile 


bakkil anar 3zgiiliiktin aozin kiile 


有 人 向 你 微笑 ， 
莫 往 他 脸 上 撤 热 灰 ， 
你 要 满怀 善意 ， 
也 向 他 笑颜 相对 。 


其 意思 是 : 有 谁 笑嘻嘻 地 望 你 ， 你 也 要 笑 辣 品 地 看 他 ， 
h “以 善待 善 ”。 
doj tamdi 消 ， 消 落 。 os Gy suv tamdt 清水 了 。 
也 用 于 其 它 (Gbi- sb tamar 一 tammak) 。 


09 09 he o oF 
cv qomdi 沐浴， 洗澡 。 ce> iO 类 | oolan suvda 


@ 此 文中 的 “人 如” 一 词 ， 存 第 一 关中 以 “kalse CC 如 ”形式 出 现 。 
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qomdi 孩子 在 水 里 洗澡 了 (JU -> qomar 一 qommak) 。 

uses qemdi 潜入 。 La [EM 22, erdak suvka qemdi 
鸭子 潜水 了 (ab> - .> qemar 一 qemmek) 。 为 区 别 这 个 
词 与 前 一 个 词 ， 这 个 词 的 动 名 词 用 “ 习 一 K”， 前 一 词 可 用 
“一 KK” 写 。 

ss kamdi 抽打 ， 捷 ， 打 。 es 3] ji ol ani kamdi 
他 抽打 了 他 ( 打 得 他 奋 态 一 息 ) (GbS- ls kamar 一 kammak) 。 

nes 。 Komdi 起 波涛 ， 波 动 ， 番 深 。 2 suv Komdi 
水 起 波涛 了 (GL3- st komar 一 kommak) 。 

Ss kemdi 埋 ， 其 ， 埋 莱 。 se | 由 ol eligni kemdi 
他 埋 藉 了 尸体 。 也 用 于 其 它 (abs- bs kemer 一 kemmek) 。 
cvs wb kezmen kemdi 他 爆 烤 似 僻 了 。 

LA banki。 绑 ， 要 。 2 党 koy bandi 羊 被 绑 住 了 。 
用 带子 捆 起 任何 东西 ， 也 用 这 个 词 (bt3-b banir 一 
banmak) 。 在 这 里 “J 一 1 ”字母 跟 “ 一 一 mn” 巷 搞 了。 

LA。 tandi 并， 被 关 ， 堵塞。 us 总 358 kek tundi 天 阴 
了 。 天 空 阴云 密布 了 。 ee 3 kapuol tundi 门 被 关 住 了 。 
山岭 被 雪 覆 盖 (堵塞 ) 说 成 “5 sf art tundi” (Sb 9 
tunur 一 tunmak) 。 乌 古 斯 人 和 钦 察 人 以 开口 符 将 这 个 动词 

的 将 来 时 写成 了 3 tunar”。 
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9 or 
ww tindi 停止 软 ; 呼吸 ， 噶 气 。 3 7 yagmur 
0 099 人 一 


tindi 雨 停 了 。 sa 外 放 ar ulaol tindi 他 深 深 地 喘 了 一 
口气 。 52 31 aruk tindi 疲劳 者 停 欢 了 ， 即 着 劳 的 人 休 
息 了 (GU5 -35L3 tinar-tinmak) 。 乌 古 斯 人 要 想 制止 菜 个 
人 人 说话， 他 们 便 相反 地 说 “GW 沪 tinma 不 要 停 ”。 其 它 突 大 
人 都 用 “cz tin” 来 表示 “ 停 下 ”或 “能 ”的 意思 。 乌 古 基 
人 所 说 的 “3 tinma” 有 “ 忽 停 ”的 意思 。 这 就 是 说 ， 乌 十 
斯 人 这 样 用 是 错误 的 。 

Lie sandi 被 算 作 ， 被 认为 。 ds 网 Ji 
ol er heyl bile sandi 那 人 被 算 作 有 马 的 人 了 。 如 果 要 把 菜 
人 算 作 (看 作 ) 另 一 类 型 ， 也 这 样 说 C3b- 廊 Lsanur 一 
sanmak) 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 :Bo LS 3 Est 
UL bariql utru tutsa yokka sanmas 尽 其 所 有 拿 山 来 
不 算 没 有 ， 即 把 仅 有 的 东西 给 客人 拿 出 来 ， 不 算 为 慢 待 客人 。 

Le sundi 道 ， 伸 ， 击 。 2 3 Ei ol mana 


stmek sundi 他 把 馈 递 给 了 我 。 也 用 于 其 它 Gb- 


@ 这 词 中 的 “ .是 阿 拉 伯 和 训 ， 意思 是 “ 马 、 马 下 ”。 从 句子 
的 结构 来 看 ， 这 个 词 用 在 此 处 是 错误 的 。 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 也 在 土耳其 
文 译 本 第 二 卷 第 28 页 注释 中 说 ， 这 个 词 应 该 是 “el atlio 有 马 的 ”。 
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sunar 一 sunmak) 。 
Lie sindi 折 折断。 yiqaq 树 折断 了 。 
si 9 stl stndi 损 兵 折 将 了 ， 即 失败 了 。 也 用 于 其 它 
(Sh sinur 一 sinmak) 。 也 说 成 “ 2 sinar” , 
o9 


EL kundi 抢 ， 夺 ， 掠 。 EE: J sx) oori tavar kundi 


强盗 抢 本 了 货物 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


To a rb oh ds 
kiqik bulup yaoini ysfgii onmes 


32Zgsrmaezip Kozsa ani sjni kunar 


英 以 为 敌人 弱小 而 莹 视 他 们 ， 
若 掉以轻心 ， 他 会 掠夺 你 的 人 民 。 


敌人 如 何 弱小 也 不 能 荔 视 他 ， 如 果 轻 视 而 不 加 提防 ， 他 
会 扩 李 你 的 民众 (US sts kunar 一 kunmak) 。 
ws kendi 修正; 供认 ， 服 从 。 ss Ch yiolaq kendi 


木头 被 修 直 了 。 也 用 于 其 它 。 vis .szi oqri kendi 贼 招 
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认 了 。 抵 赖 某 事 的 人 供认 了 也 这 样 说 。 si 对 57 sr yolka 
endi 人 步 入 正道 了 ， 即 找到 了 正道 。 

LS kendi 灼 ， 燃 烧 。 5 SL5T otug kendi 此 燃烧 了 。 
这 是 阿尔 古语 词 ， 如 上 面 规则 所 述 ， 阿 尔 圳 人 是 以 “s 一 ya” 
代 巷 “ 心 一 na” 的 。 

ws kendi 驯服， 习惯 。 os | os tosun at kendi 
烈 马 驯服 了 。 任 何事 物 被 改正 (纳入 正道 ) 也 这 样 说 (Lis- ， 
kener 一 kenmak) 。 

we mandi 并 ， 佩 康熙 ， 散 。 was2 PE 下 ar tolum 
mandi 人 佩戴 了 战斗 武器 。 cs SWS 2 2 J gr otmek 
sirkega mandi 人 把 饶 蓄 进 栈 里 了 。 任 何 东西 沾 或 巷 上 另 一 种 
东西 也 这 样 说 (US LS Kunar 一 kunmak) 。 

Lv mundi 糊涂 ， 医 聘 。 Le | os kari sr mundi 
老人 糊涂 了 。 也 用 于 其 它 (Uie -Le munar 一 munmak) 。 

Lv miindi 骑 。 cv of 于 ar at miindi 人 骑马 了 。 也 


用 于 其 它 们 Li- ye miinor 一 mtinmaky 。 
规则 :动词 的 变 位 和 形容 词 的 表述 以 及 它们 的 运用 


凭借 真主 的 衰 助 ， 我 要 将 这 些 陈 广 
动词 的 派生 是 以 动词 的 过 去 时 形式 与 命令 形式 为 基础 的 。 
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前 面 我 曾 讲 过 ; “动词 的 派生 是 围绕 在 动词 过 去 时 形式 周围 
的 ”。 因 为 ， 如 果 词 首 的 字母 在 过 去 时 形式 是 标 开口 符 的 ， 
那么 在 将 来 时 形式 与 动 名 词 中 ， 也 将 如 此 。 如 果 其 开头 字母 
在 过去 时 形式 中 是 标 合 口 符 的 ， 在 将 来 时 形式 与 动 名 词 中 ， 
也 将 如 此 。 如 果 标 有 齐 具 符 ， 其 将 来 时 形式 与 动 名 词 也 将 如 
此 。 例 如 动词 “> bardi 去 了 ”， 其 开头 字母 在 过 去 时 形 
式 中 是 标 有 开口 符 的 ， 因 此 将 来 时 “ ?2 barir 要 去 ” 动 名 词 
“nm barmak 去 ”， 也 都 标 有 开口 符 ， 即 字母 “二 一 b” 
标 有 开口 符 。 我 们 再 举 一 个 开头 字母 标 有 合 口 待 的 例子 ， 如 
果 动 词 的 过 去 时 形式 “css turdi 起 来 了 ”是 标 有 合 口 符 的 ， 
其 将 来 时 形式 “2 turur 要 起 来 ”、 动 名 词 “Gb turmak 
起 来 ”， 也 要 标 合 口 符 ， 即 字母 “一 t” 标 有 合 口 符 。 举 
个 开头 字母 标 有 齐 具 符 的 例子 ，“ cs> 光 于 2 yinqt tizdi 珍 
珠 串 起 来 了 ”词句 中 的 动词 “cs> 沪 tizdi” 的 将 来 时 “31 tizer 
要 串 起 来 ”， 动 名 词 “ 习 这 tizmek 串 起 ”， 等 形式 中 ， 都 
标 有 齐 齿 符 ， 即 字母 “= 一 t” 标 有 齐 齿 符 。 

这 个 语言 的 结构 与 阿 伯 语 的 结构 不 同 。 在 阿拉 伯 语 中 ， 
动词 的 过 去 时 、 将 来 时 、 动 名 词 形式 相互 间 各 有 不 同 。 例 如 : 
在 基本 动词 的 过 去 时 “ >” 之 中 ， 着 “ 避 一 K” 字 母 标 有 开 
口 待 ， 其 将 来 时 “< 总 ”中 的 “ 避 一 K” 标 有 静 符 ， 其 动 名 词 
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“> ” 中 的 “ 汪 一 K” 标 有 合 口 符 。 同样， 在 过 去 
时 “下” 之 中 “Fp 一 二” 字母 标 有 开口 符 ， 在 动词 将 来 
时 “ 沾 ” 之 中 “0 一 mm” 标 有 合 口 符 。 在 动词 的 i>” 
之 中 “e 一 m” 标 有 合 静 口 符 。 也 就 是 说 ，“e 一 m” 字 
母 在 过 去 时 中 标 开口 竺 ， 动 名 词 中 标 合 口 符 ， 将 来 时 中 标 静 
符 。 说 起 加 字母 的 (派生 ) 动词 诸 章 ， 在 过 去 时 形式 为 “P21” 
的 动词 中 ， 如 果 “i~elif” 标 有 开口 符 ， 其 将 来 时 形式 “Fz ” 
中 “cs 一 ya” 要 标 合 口 符 ， 其 动 名 词 “ C1531” 中 “1 一 elif 
“ 标 齐 齿 符 。 “tw) 这 CY 二 Ce 等 形式 也 属于 这 一 
类 ， 即 “1elif ”在 过 去 时 形式 中 是 标 齐 齿 符 的 。 

可 见 ， 阿 拉 伯 语 中 一 切 动词 的 过 去 时 、 将 来 时 和 动 名 
形式 都 各 有 区 别 。 而 突厥 诸 语言 中 则 不 是 如 此 ， 所 有 动词 要 
服从 于 一 个 规则 ， 即 二 、 三 、 四 、 五 以 及 更 多 字母 的 动词 ， 
其 过 去 时 、 将 来 时 与 动 名 词 形式 遵从 于 这 一 种 规则 。 

第 二 条 规则 ， 仅 在 动词 过 去 时 形式 中 ， 字 母 是 重重 的 ， 
而 在 将 来 时 和 动 名 词 形式 中 字母 不 能 重 痊 。 

第 三 条 规则 ;由 动词 构成 的 形容 词 在 鸟 古 斯 、 奇 葡 恰 克 、 
耶 麦 克 、 样 麻 、 阿 尔 古 和 苏 瓦 尔 直至 派 切 乃 克 一 带 游牧 人 的 
语言 中 均 是 由 过 去 时 动词 构成 的 。 例 如 ;: “> 只 bardi 去 了 ” 
是 在 作为 过 去 时 的 标志 “> 一 d” 与 “ws 一 ya” 之 间 增 加 一 


个 “ 一 q”， 而 构成 形容 词 “.r> >y bardaqi 去 的 ， 将 要 去 
的 ”。 同 样 “s>»” tardi 起 来 了 ” 是 在 过 去 时 的 标志 
“> 一 d” 与 “cs 一 ya” 之 间 增 加 一 个 ^ 忆 一 49”， 而 构成 
形容 词 “ue= 3 turdaqt 起 来 的 ， 将 要 起 来 的 ”。 这 一 规则 
对 所 有 章节 中 的 动词 普遍 适用 。 至 于 动词 命令 式 ， 我 们 在 前 
已 经 讲 过 ， 在 大 多 数 突 殿 语言 中 ， 包 括 奇 吉尔 语 及 其 它 语 
言 中 ， 由 动词 派生 的 形容 词 ， 都 是 由 动词 命令 式 派生 的 。 简 
言 之 ， 为 了 各 种 目的 附加 在 动词 上 的 词组 要 与 命令 式 相连 接 。 
如 过 真主 允许， 我 们 将 在 后 面 再 作 说 明 。 
须知 ， 动 词 的 过 去 时 在 所 有 动词 中 均 是 以 “> us di Jdi” 
表现 的 ， 根 本 不 能 有 别 的 形式 。 只 是 在 附加 被 当 作 硬 音字 母 
“> 一 p”、 “> 一 t”、 “cc 一 9”、“ “二 一 k” 的 
时 候 ， 由 于 它们 是 发 硬 音 的 ， 这 个 “> 一 d ”字母 便 要 变 为 
“一 t”。 例如 “ue topti 踢 了”、 “3 tuttt 捉 住 
了 ”、“ 5 kaqti 逃跑 了 ”、“ Sr sb tove qekti 
骆驼 卧 下 了 ”等 词 中 的 “一 t”。 同样 “上 一 kK” 字母 在 
一 点 上 也 与 硬 音字 母 “ 浊 一 K ”相同 ， 有 时 也 进入 醒 音 字 
母 之 列 。 例 如 “出 Ge Ji ol maya bakti 他 看 我 了 ”等 。 
这 些 例子 中 所 列举 的 字母 都 是 发 硬 音 的 ， 因 而 如 下 所 述 
这 些 例子 玫 遇 的 “> 一" 字 得 转化 让 了 “一 47 这 本 来 
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“> 一 d”， 但 是 当 出 现在 这 些 字样 劳 边 时 ， 以 “一 一 t” 发 
音 是 比较 柔美 的 。 这 条 规则 对 于 各 编 中 的 基本 动词 和 字母 多 
余 的 所 有 动词 都 普遍 适用 。 

在 各 编 的 动词 中 ， 动 词 的 将 来 时 仅 以 增加 “> 一 r” 的 
方式 而 构成 。 如 果 原 词 以 “， 一 ”结尾 ， 那 么 在 它 之 后 还 
要 增加 一 个 “， 一 r”， 上 其 中 第 一 个 是 动词 词根 中 的 “一 


第 二 个 则 是 为 将 来 时 而 添加 的 “ ”。 这 个 语言 中 表示 将 
来 时 的 “， 一 T” 字母 与 阿拉 伯 语 中 表示 将 来 时 的 “] 一 elif 
一 一 t、 上 一 n、w 必 一 ya ”等 诸 字母 相似 。 如 果 本 来 没有 


“一 r”， 则 要 为 表示 将 来 时 添 一 个 “， 一 r”。 这 条 规则 
用 到 过 去 时 动词 和 命令 式 动词 时 是 这 样 的 : 在 动词 过 去 时 
形式 中 ， 如 果 在 “> 一 d” 之 前 有 -一 个 “5 一 r” ， 则 应 保 
留 这 个 “> 一 r”。 在 动词 命令 式 中 要 会 去 作为 过 去 时 标志 的 
“> 一 d” 和 “一 ya”，“ ,一 r” 将 以 静 符 状 态 也 以 保留 。 
这 个 “3 一 r” 是 词根 中 ( 原 有 ) 的 “， 一 +r”。 在 这 种 情况 下 ， 
为 表示 将 来 时 ， 除 了 动词 末尾 的 字母 “一 r” 之 外 ， 还 要 给 
动词 再 附加 一 个 “， 一 T”。 如 果 过 去 时 和 命令 式 动 词 的 末尾 
没有 “， 一 r” 字 母 ， 则 要 为 将 来 时 添加 一 个 “5 一 r”。 例如; 
过 去 时 是 “及 bcs>bardi 去 了 ”， 命 令 式 则 要 说 成 “部 bar 
去 ”。 也 就 是 说 ， 在 命令 式 中 舍弃 了 过 去 时 词组 “ss dijldi”， 


而 保留 了 “> 一 r”。 这 是 词根 中 的 “9 一 r”。 在 将 来 时 中 ， 
要 说 “办 ii Ji ol barir 他 要 去 ”。 这 里 为 表示 将 来 时 而 
在 命令 上 再 附加 一 个 “2 一 r” 。 此 处 的 “2 一 了”， 
一 个 是 动词 词根 里 的 “， 一 rT”， 另 一 个 是 表示 将 来 时 的 
“5 一 r” 。 同 样 ， 若 过 去 时 说 “us>zji ol tardi 他 起 来 了 ”， 
命令 式 则 说 “六 tur 起 来 ”， 将 来 时 要 说 : “ 27 22 Ji ol 
yokaru turur 他 要 站 起 来 。” 这 个 词 中 有 两 个 “， 一 rf”， 
其 一 是 词根 原 有 的 “， 一 r”， 另 一 个 是 作为 将 来 时 标志 的 
“， 一 rT”。 鸟 十 斯 人 为 了 上 顺口， 在 多 数 动 词 的 将 来 时 中 去 撞 
一 个 “， 一 r”， 像 在 命令 式 中 的 那样 仅 用 一 个 “， 一 r” 来 
说 出 动词 。 这 样 不 美 ， 而 且 违 背 了 规则 。 

让 我 们 举 出 一 些 不 以 “， 一 r” 结 旦 的 动词 来 看 :过 去 时 
形式 是 “gs 区 keldi 来 了 ”， 其 动词 的 命令 式 为 “wd kal 来 ” 
将 来 时 是 “ls kolir 要 来 ”。“ sis killdi er 人 笑 了 ” 
短语 中 的 动词 “sx killdi 笑 了 ”也 是 如 此 。 它 的 将 来 时 是 
“和 kilar 要 笑 ”。 在 这 些 例子 中 动词 词根 里 没有 “， 一 +”， 
只 是 为 表示 将 来 时 而 附加 了 一 个 “3 一 r”。 

在 词根 中 无 “> 一 r” 字 母 的 这 种 动词 里 ， 乌 古 斯 人 也 
和 突厥 人 一 样 去 掉 “， 一 r”。 这 条 规则 普遍 适用 于 由 三 、 四 
以 至 更 多 字母 组 成 的 动词 。 
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须知 ， 突 厥 诸 语言 中 的 动词 结构 与 阿拉 伯 语 的 动词 结构 
相同 。 过 去 时 动词 的 词 型 是 xls fe” la ,将 来 时 动词 的 词 
型 为 “Js fil 动 名 词 的 词 型 为 “wes felan 。 例 如 “= 
bardi 去 了 ”这 种 过 去 时 形式 ， 跟 阿拉 伯 语 的 “站 ”与 
“si” 形式 相同 。 “六 barir 要 去 ”这 种 将 来 时 形式， 
和 阿拉 伯 语 的 “x 和 ”形式 一 样 。“ bb barmak 
去 ”这 一 动 名 词 形式 与 阿拉 伯 语 的 “5 净 ” 和 “J 这 ”形式 
相同 。 

在 这 个 语言 中 ， 无 论 是 基本 动词 或 者 是 附加 字母 的 动词 ， 
其 构造 都 是 如 此 。 

将 由 两 个 字母 组 成 的 一 个 动词 按 完 全 发 音 也 可 以 列 入 三 
字母 词 内 。 例 如 “sz bardi ”也 可 以 说 成 “3 bardi”。 
同样 “s> turdi ”也 可 以 说 成 “cs>2 turdi”， 这 样 情况 
可 能 只 出 现在 过 去 时 形式 里 ， 而 在 将 来 时 和 动 名 词 形式 中 是 
不 可 能 的 。 这 犹如 基本 名 词 后 可 以 添加 词根 所 无 的 “长 音符 ” 
字母 和 “ 短 音符 ”字母 的 情况 一 样 。 例 如 : “ExsG@ yiqaq 本 ” 
也 可 说 “EEa yioaq”， “3 tanuk 证 人 ”也 可 以 说 成 “9 
tanuk ”。 但 是 ， 在 名 词 和 动词 中 ， 均 以 言词 讲 得 简短 、 精 炬 


@ 在 手 抄本 中 ， 昌 然 该 次 词 被 写成 了 “ ‘cls yiqaq”， 但 是 ， 根 据 所 
提 规 则 的 要 求 ， 我 们 采用 了 “ ES yioaq ”的 形式 。 


为 正确 和 能 言 善 辩 

动 名 词 : “所 有 动 名 词 只 遵循 一 条 规则 ， 其 构成 中 有 
“上 5 一 k” 或 “一 q” 字 母 的 或 者 硬 读 的 词 中 ， 词 根 上 附加 
“GL 一 mak ”; 而 其 构成 中 有 “ 习 一 k” 的 或 三 个 元 音符 
均 软 读 的 词 中 ， 词 根 上 附加 “ 一 mek ”。 

在 其 构成 中 有 “一 K” 的 词 例 ， “cs 站 Ji ol ya 
kurdi 他 张 己 了 ”多 中 的 动词 “cs> 冯 Kurdi ”的 将 来 时 和 动 
名 词 是 “上 3b 记 -1 及 Kurar 一 kurmak”， 因 为 该 词 的 构成 之 中 
有 “上 一 K”， 所 以 其 名 词 也 是 附加 “Su 一 mak ”构成 的 。 

在 其 构成 中 有 “ 一 q” 的 词 例 : “cs 2 ji ol 
siit saqdi 他 挤 奶 了 ”多 中 的 动词 “so saodi 挤 ” 的 构成 
中 ， 因 为 有 “一 q”， 所 以 其 动 名 词 是 由 “mak” 构 成 
的 “Gb J sagqar — saomak” , 

硬 读音 的 词 例 : “zs 2 er bardi 人 去 了 ” 各 中 
的 动词 “jg 六 bardi ” 将 来 时 和 动 名 词 是 “du 和 -3 barfr 
一 barmak”。 动词 “53 turdi 站 起 了 ， 起 来 了 ”也 是 如 此 ， 
它 的 将 来 时 和 动 名 词 是 “5- 3 turur 一 turmak”， 即 词 
要 硬 读 ， 其 动 名 词 就 带 “ 一 K”。 

在 其 构成 中 有 “ 习 一 k” 的 词 例 : 动词 “ss keldi 来 
了 ” 因 其 构成 中 有 “ 习 一 k” ， 所 以 其 将 来 时 和 动 名 词 
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是 “dS. kalir 一 kelmek”， 带 软 “ 司 一 g&g” 的 词 


也 跟 带 硬 “ 司 一 k” 的 词 一 样 。 例 如 : “as Ji ol 


也 


meni egdi 他 夸 我 了 ”名 中 的 词 “ 3 egdi ” 的 将 来 时 和 
动 名 词 是 “3kSi- lSi eger 一 egmek” , 即 词根 上 虽然 是 软 
“ 悦 一 g” ,其 动 名 词 仍 是 以 硬 “ 司 一 k” 结尾 的 。 

软 读 的 词 例 ， “cs>7 PE 31 er tealim serdi 极力 丸 受 
了 ”和 句 中 的 动词 “cs 和 serdi” 是 软 读 的 ， 所 以 它 的 将 来 时 
和 动 名 词 形式 是 “本 kr- ye serer 一 sermek”， 其 动 名 词 
是 以 “ 司 一 k” 结 尾 的 。 

总 之 ， 正 如 硬 读 词 动 名 词 形式 中 ， 以 “ 一 K ”结尾 一 
样 ， 在 坎 读 词 的 动 名 词 形式 中 则 以 “ 习 一 K” 结 昆 。 例 如 已 
>) ai beg ani serdi 伯 训 斥责 他 了 ， 推 措 他 了 ”( 习 和 -> 普 
serer 一 sermek)，“s>3 sl er bitik tiirdi 人 折 丰 信 
(和 其 他 东西 ) 了 ， 即 卷 起 了 ”(3bD- 3 ttrtir 一 ttirmek)， 
“2 Bb dl ol yarmak terdi 他 搬 钱 了 ” (Sb - 37 
terer 一 termek) 。 同 样 ， “5 i at siirdi 
赶 马 了 ”( 引 -27 strer 一 stirmek) 。 正如 我 们 所 指出 
的 那样 ， 在 这 些 例子 中 ， 动 圳 词 是 以 “ 习 一 k ”构成 的 。 

列 入 各 篇 的 基本 动词 之 章 或 派生 动词 之 章 的 所 有 动词 都 
遵循 这 样 的 规则 ， 概 英 能 外 。 动 名 词 是 带 “ 上 一 kK”(3L 一 


Imak) 还 是 带 “ 习 一 上”( 习 <。 一 m9k), 如 上 所 述 ， 取 决 词 发 
音 的 硬 或 软 。 有 关 动 名 词 的 一 般 规 则 就 是 这 样 。 

此 外 ， 动 名 词 还 有 一 种 ， 那 就 是 施 事 者 正在 做 的 事情 以 
偏 正 组 合 的 方式 〈 借 助 于 隶属 关系 ) 联系 于 施 事 者 的 偏 正 结构 
的 动 名 词 ， 这 种 动 名 词 用 作 名 词 。 其 规则 是 这 样 的 : 在 其 构 
成 中 ， 带 有 “一 K” 或 “Ee 一 9 或 者 硬 读 的 动词 ， 先 在 
词根 上 附加 “一 K”， 而 后 附加 “cs 一 Ya”， 或 者 附加 
“E90 与 “Gs 一 Ya”。 在 其 它 地 方 ， 即 当 与 施 事 者 以 偏 正 
方式 结合 的 动 名 词 发 软 音 时 ， 要 附加 “ 习 一 k 一 ”与 
“se—ya” 

词根 是 动词 表达 命令 之 义 的 基本 形式 。 例 如 : “Ex 由 
.> ol bariq bardt 他 (不 顾 一 切 地 ) 直 直 走 了 ”， “if 
ng ix kiliqt belgtiliig 他 的 作为 是 显 
而 易 见 的 ”， “3551 es 1 seksl tiniai artak 病人 的 
呼吸 不 畅 ”， 该 词 是 由 “co23 车 i 站 or uluq tindi 人 深 深 
地 叹 了 口气 ”句子 中 的 ” cs tindi ”一 词 派生 出 的 。 同 
样 ， 可 说 “ 3 3 <e maeni yorikim neteg 我 的 举止 
如 何 ”，“ 当 3 Se <Lw seni yorikig natog 你 的 举目 
如 何 ”，“ 有 3 oniy yoriki neteg 他 的 举止 如 


和 何 ”。 在 这 些 动词 中 ， 借 助 干 隶属 关系 而 形成 了 偏 正 结构 的 
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动 名 词 。 这 原来 是 “ssi yoridi 走 了 ”。 在 该 动词 中 
没有 “中 一 k” 字 母 。 “EE 一 9” 字母 只 能 附加 于 带 有 
“上 5 一 K” 的 动 名 词 之 上 @ 。 

在 这 种 情况 下 ，“ 上 并 一 ol” 字母 要 附加 在 动词 词根 上 ， 即 
附加 在 使 表示 过 去 时 的 附加 成 分 “cs> diJjdi ”脱落 之 后 的 
命令 式 上 以 构成 动 名 词 。 为 此 目的 “> 一 g” 字 母 要 附加 在 
构成 中 无 “上 一 k” 的 ( 软 读 ) 词 上 。 例如: “Ce si 
和 8 Sr an yarmak terigi ker 你 瞧 他 在 摸 钱 ”，“ 3 
Ce 5 taz keligi berkqige 秃子 的 去 处 是 帼 店 ”( 即 现 
子 为 了 买 到 掩盖 秃 郊 的 东西 ， 人 迫不得已 去 帽 店 ) 等 。 这 则 谚语 
是 针对 避 开 自己 所 需要 的 东西 的 那些 人 而 言 的 。 这 个 动词 原 
来 是 ” js 站 keldi 来 了 ”。 可 见 这 个 意义 变化 了 ， 如 同 你 所 
看 到 的 一 样 ， 为 了 构成 动 名 词 而 给 它 附加 了 “ 司 一 g”。 这 类 
动 名 词 在 此 种 意义 上 “ 必 一 k” 不 能 代 亚 “一 q”。 仅 仅 是 在 
此 种 之 后 不 能 出 现 “€ 一 q” 的 地 方 ， 才 能 附加 “ 当 一 k”， 而 
县 这 个 “与 一 K” 要 附加 在 作为 过 去 时 附加 成 分 的 “> 一 d” 

中 此 处 针对 以 偏 正 方式 构成 的 动 名 词 所 提出 的 规则 与 为 它们 所 举 的 


例子 之 间 ， 跟 书 的 序言 部 分 所 提 到 过 的 这 方面 的 规则 ， 多 少 有 些 不 同 
我 们 将 其 一 并 保留 下 来 ， 供 读者 们 探讨 。 


与 “一 ya” 之 间 ， 以 这 种 方式 才能 构成 符合 规则 的 偏 正 动 
名 词 。 至 于 “ 司 一 &” 字母， 在 我 上 面 所 指出 的 地 方 均 可 出 
现 。 

其 举例 如 下 : 假若 由 动词 "gm bardi 去 了 ”构成 动 名 
词 ， 就 说 成 和 Sb von ST aniy barduki barmaduki 
bir ”， 其 意思 是 “他 去 与 不 去 都 一 样 ”。 假若 由 动词 “.s> 
turdi 起 来 了 ”构成 动 名 词 ， 便 说 “ 吉 SSL E33 归 m 
maniy turdukum turmadukum bir ”， 其 意思 是 “我 起 来 与 不 
起 来 都 一 样 。” 在 这 类 地 方 不 可 能 出 现 “&e 一 q” 字 母 ， 因 为 
不 能 把 “3s7 turduki ”说 成 “e532 turduqi @ ”。 同样 
也 不 能 说 “2 人 和 和 monig barduqum 包 
barmaduoum ”。 在 这 样 的 地 方 不 用 “ 一 q”。 

“ 习 一 KE 字母 之 例 :， ”和 3 SN 1 an 
keldiiki kelmediiki bir 他 来 与 不 来 都 一 样 ”， LS) EL 
加 RG ” s9nin kerdiikii] kermediiktiy bir 你 看 与 不 着 
都 一 样 。” 


@ 名 这 些 例子 中 的 "52 六 turduki ”一 词 第 二 次 出 现时 应 该 是 


“> turduqi ” “sb 7 bardukum barmadukum ”应 该 
os9 2 0 ?9 9- 
是 ps>b Pe2> 刀 parduolum barmaduqum ”， 因 为 后 面 的 这 些 词 是 作 


者 当 作 不 符合 规则 而 举 出 的 例子 。 
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我 不 能 在 名 词 和 动词 的 所 有 章节 里 都 讲述 这 类 动 名 词 ， 
因为 很 好 地 领会 了 上 述 规则 的 人 ， 是 能 够 容易 的 用 词 构成 这 
类 动 名 词 的 。 对 于 基本 动词 和 派生 动词 中 刚性 动词 (基本 字 丝 
中 没有 和 柔 母 的 动词 ), 柔性 动词 (基本 字母 中 有 和 柔 母 的 动词 )， 重 
母 动词 (有 一 个 字母 是 重合 的 动词 ) 等 所 有 词 ， 这 都 是 一 条 普 
遍 的 规则 。 

本 章 的 命令 式 是 两 个 字母 的 ， 所 以 我 们 将 本 章 称 作 “ 二 
字母 词 之 章 ”。 例 如 : “六 bar 去 ”， “J kal 来 "等 。 
这 是 原 词根 。 在 含有 “. 一 K” 字 母 或 硬 读音 的 动词 命令 
式 中 ， 如 果 第 二 人 称 是 单数 ， 大 多 数 突 接 人 便 在 词根 上 附加 
“EE 一 q” 和 “UJ 一]”( 即 “J qil”); 着 是 以 “E 一 q” 结 
尾 的 词 ， 则 附加 “号 一 K” 和 “J 一 1”( 即 小 kil) 。 在 词 的 
构成 中 ， 含 有 “ 悦 一 KK” 字母 或 软 读音 的 词 ， 要 附加 上 
“一 Fk” 和 一 (人 即 由 Riysgin。 因 此 ， 命令 
动词 将 由 两 字母 变 成 四 字 怒 、 三 字母 变 为 五 字母 、 四 字母 变 
为 六 字母 。 例 如 : “ 六 barqil 你 去 你 走 ”，“ je 
turolil 你 站 起 来 ”等 。 由 干 这 沽 个 词 均 读 硬 音 ， 所 以 ， 其 记 
是 先 附加 “ 一 9”， 青 加 “J 一 1”。 而 以 “一 q” 结 尾 的 
词 则 是 这 样 的 : “和 区 6 tagka aqkil (你 ) 上 山 ”，“ 电 > 
JE sat saqkil( 你 ) 挤 奶 ”。 由 于 词 是 以 “一 q ”结尾 的 ， 


所 以 附加 “上 一 k”。 
构成 中 有 “ 习 一 k” 的 鹿 例 : “JS 37 avga kirgil 
(你 ) 进 屋 ”， “J GL yarmak tergil (你 ) 搬 钱 ”。 
鉴于 上 述 原因 ， 这 些 词 的 末尾 附加 “ 晤 一 k/g” 和 “J 一 1”， 
于 是 这 些 词 由 两 字母 的 变 成 了 四 字母 的 词 。 
三 字母 动词 之 个 ; 如 果 由 “ 2 ytk kiittit 你 拒 行 
李 ”，“ 5 Pb tam ettr tir 你 钻 墙 ”等 句子 中 的 动词 
“二 ketir”， “六 1 ettir” 构 成 这 类 命令 式 ， 动 词 由 三 字 
母 变 成 五 字母 词 ， 其 形式 将 是 ” Js xs ketiirgil 你 拒 ”， 
js | etiirgil 你 钻 ”。 
四 字母 动词 之 例 ， 如 果 由 “3 fat suvoar 你 饮 马 ”， 
“ 汉 站 meni ozour 你 唤醒 我 ”等 句子 中 的 动词 ”总 % 
suvaar ”， “类 站 o2our ”构成 这 类 命令 式 ， 动 词 由 四 字母 
的 变 成 六 字母 的 词 ， 其 形式 将 是 “ 屿 7 suvoarqil 你 饮 ”， 
“ 上 关 31 ozopurofil 你 唤醒 ” 
这 类 命令 式 仅仅 用 于 第 二 人 称 是 单数 的 状况 。 如 果 第 二 
人 称 是 两 人 或 两 个 以 上 时 ， 则 不 能 用 这 关 形 式 。 
动词 的 两 个 或 两 个 以 上 的 多 数 人 称 命令 式 是 根据 一 个 规 
则 构成 的 ， 它 们 没有 阳性 与 阴性 的 分 别 。 例 如 : 若 对 一 个 人 
说 “元 bar 去 ”， 对 两 个 人 要 说 “ 951 DE barinlar 
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ikigt 你 们 俩 去 ”， 而 对 多 数 人 则 说 : “ 528s barrqlar 
kamuol 你 们 都 去 ”。 

如 果 因 为 第 二 人 称 系 年 长 和 有 地 位 而 受 尊敬 的 人 ， 突 廉 
人 对 他 使 用 复数 形式 。 例 如 不 说 “去 ”而 说 “ybariy ”。 
该 词 的 原意 是 “你 们 去 ”。 鸟 古 斯 人 与 奇 普 恰 克 人 ， 对 单数 
说 成 “大 bar 去 ”， 复 数 说 成 ”号 bari 你 去 ”。 略 去 
了 复数 标志 “ 2Y lar/lar”。 在 单数 上 ， 为 了 表示 尊敬 和 素 
昵 ， 先 附加 鼻音 “二 一 9”， 再 附加 “5 一 Zz” (“5 
Diz”), 以 代 熙 “Y”。 总之， 在 乌 吉 斯 语 中 ， 单 数 也 可 以 用 
复数 之 上 加 复数 的 形式 构成 。 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


0 “07 o Ed 0 


Ke 


0 一 0 9 099 0 


和 ol py 721 


0 ?2 0 ; 97 


avlap meni koymaniz 
ayik ayip kaymaniz 
akar keziim ux toniz 


tegra yere kux uqar 


猫 获 了 我 ， 你 勿 抛弃 ， 
既 已 许诺 ， 你 黄 食 言 
我 眼泪 似 海水 一 般 流 消 ， 
乌 儿 在 它 周围 飞 族 。 


对 自己 心爱 的 人 这 样 说 :您 猫 获 我 之 后 勿 抛弃 ， 您 要 信 
守 自 己 的 诺言 ， 我 的 眼泪 犹如 海水 正在 流 消 (因为 泪水 带 成 味 ， 
而 被 比 作 海水 ), 在 它 周 围 有 乌 儿 飞 羯 。 

这 种 形式 用 于 第 二 人 称 ( 听 者 ), 在 第 一 和 第 三 人 称 中 不 能 
使 用 。 因 为 后 波音 “sb 一 9” 只 在 第 二 人 称 命令 式 中 才能 出 
现 。 如 果 说 ”>R bardi 你 去 了 ”，“ keldig 你 
来 了 ”， 这 并 非 命令 式 ， 而 是 叙述 了 第 二 人 称 的 行为 。 所 以 ， 
在 命令 式 中 鼻音 (< 一 区 不 能 脱落 ， 尽 管 说 成 “2 bari 
你 去 ”， 它 与 过 去 时 并 不 会 混淆 。 

表示 过 去 时 的 附加 成 分 “> 一 4”， 在 所 有 第 一 、 第 

、 第 三 人 称 中 常 带 有 齐 齿 待 (其 末尾 连接 ) ii1。 例 如 “es 
bardim 我 去 了 ， a bardin 你 去 了 ， > bardi 他 去 
了 ”等 ， 在 这 类 情况 之 下 ，“> 一 d” 均 标 齐 齿 符 。 “ ec> 
bardim ” 中 的 “re 一 四 ”表示 行为 是 由 第 一 人 称 完成 的 附加 
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成 分 ，“ iaz bardig ”中 的 “si 一 9 ”是 第 二 人 称 的 附 
加 成 分 ， “gs bardi” 中 的 “s 一 Ya” 是 第 三 人 称 的 附加 
成 分 。 

突厥 人 为 对 第 二 人 称 单 数 表 示 尊 获 ， 说 “5 > 六 
bardigiz 您 去 了 ”。 鼻音 ( 东 一 中 与 “3 一 Z” 本 来 是 复 
数 附加 成 分 。 乌 古 斯 人 将 其 当 作 复数 使 用 。 例如“ 537 
bardiyiz 你 们 去 了 ”。 在 这 一 点 上 上， 虽然 乌 古 斯 人 的 用 法 合 
乎 规则 ， 但 是 就 言词 的 柔美 以 及 区 分 大 小 而 言 ， 突 厥 人 的 用 
法 仍然 是 适宜 的 。 

如 上 所 述 ， 在 所 有 这 些 例子 中 ，“> 一 d” 字母 都 带 有 齐 
告 待 ， 在 所 有 突厥 人 的 语言 里 ， 每 一 编 的 所 有 动词 都 将 遵循 
这 一 规则 。 

施 事 者 ， 在 本 章 和 其 它 所 有 章节 中 ， 根 据 施 事 者 所 表示 
的 意义 区 别 ， 可 分 为 五 种 。 在 如 何 表现 作为 行为 发 生 者 的 施 
事 者 上 ， 突 厥 人 中 尽管 不 一 致 ， 然 而 在 其 它 方面 ， 艾 如， 在 
由 动词 构成 的 形容 词 上 是 一 臻 的， 所 有 的 突 辜 人 并 不 顾及 概 
念 上 的 各 异 而 是 将 其 用 同一 模式 述说 。 

第 一 ， 关 于 突厥 人 中 由 动词 构成 的 形容 词 的 各 种 情况 。 
例如 ， “> 六 bardaqi 去 者 ”，” ur 37 turdaqi 站 立 者 ， 


起 来 者 ”， 这些 形容 词 都 是 由 动词 过 去 时 构成 的 ， 即 在 表 


示 动 词 过 去 时 的 附加 成 分 “> 一 d” 与 “s 一 ya” 之 间 增 添 
“人 一 qq” ”构成 的 。 乌 古 斯 、 奇 兽 恰 克 、 样 麻 、 奥 格拉 克 、 苏 
瓦尔 人 以 及 直到 俄罗斯 人 为 止 的 派 切 乃 克 人 的 语言 都 这 样 使 
用 。 其 规则 也 如 此 。 因 为 在 动词 “ss>m bardi 去 了 ”中 ， 
“> 一 d” 字 母 表示 过 去 时 ，“ 一 ya” 字 母 表示 是 属于 动 
词 的 第 三 人 称 。 如 果 是 针对 动词 第 二 人 称 ， 可 说 成 “> 六 
bardi 你 去 了 ”，“ 必 一 ya 字母 则 脱落 。 如 果 就 第 一 人 
称 而 言 ， 便 说 “PF2 bardim 我 去 了 ”，“es 一 9a ”字母 
则 脱落 。 总 之 ， 作 为 动词 过 去 时 标志 的 “> 一 d” 字 母 保留 在 
其 原 位 ， 即 在 三 种 情况 下 均 不 脱落 。 由 此 可 知 ， 所 谓 “ er 3 
bardaqi 去 者 ”此 中 的 “一 q” 与 “ss 一 ya” 是 形容 词 的 
构 词 附加 成 分 。 此 处 的 “cs 一 了 ”并 不 是 过 去 时 动词 的 第 三 
人 称 附加 成 分 。 因 此 ， 这 个 “cs 一 ya” 表示 相关 的 身份 ， 例 
如 : “esf atqi 屠夫 ”，“ -ef otmokqi 烤 僻 人 ”等 

全 突 原 部 落 在 表达 手工 艺 者 的 身份 时 ， 要 在 名 词 来 尾 加 
“一 4” 和 “GG 一 ya”， 即 附加 “7 一 ai/ai”。 例如 ; 
由 ”Es tariq 粮食 ”一 词 派生 出 “2 tarioqi 农民 ”， 
”S51 otik 床 子 ”一 词 派生 出 “rsf ettkgi 刘 医 "等 。 

总 之 ， 突 撒 人 的 “sr bardagt 去 者 ”， “3 
turdaqi 站 立 者 ， 起 来 者 ”等 词 是 由 动词 构成 的 形容 词 ， 而 其 
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前 者 是 由 名 词 派 生 的 。 这 二 者 当中 都 遵循 有 一 种 规则 较为 合 
适 。 

在 其 构成 中 带 有 “一 K ”或 “ 习 一 K ”的 词 ， 或 硬 读 
音 的 词 中 ， 或 在 其 它 词 中 ， 这 个 规则 均 不 变化 。 只 是 在 奇 吉 
尔 、 喀 什 噶 尔 、 巴 拉萨 衰 、 阿 尔 古 、 巴 尔 世 和 汗 以 及 直至 上 素 
一 带 的 回 散 人 的 语言 中 ， 由 这 个 意义 的 动词 构成 的 词 是 由 动 
词 的 命令 式 所 派生 的 。 在 其 构成 之 中 ， 出 现 “上 一 k” 或 
“EE 一 qq” 字母 的 词 ， 或 硬 读 音 的 词 中 ， 表 示 动 词 过 去 时 的 
“> 一 4 可 由 “ee 一 吕 代替 。 在 其 它 词 中 是 软 “ 悦 一 g”， 


而 “一 4 与 "< 一 9a” 则 原封 不 动 ， 即 在 这 些 人 的 语言 
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中 ， 由 命令 动词 “ 盖 bar 去 ”构成 形容 词 “re 关 己 paroluqi 
去 者 ”， 由 命令 动词 ”三 tur 起 来 ”构成 形 察 词 “pr 六 
turoluqi 起 来 看 ”。 在 其 构成 之 中 带 “点 一 K” 的 词 侦 : 


6 


“sr b ya kurouqi 张 弓 者 ?” rs Sy tavar 


Kapoluqi 支持 财物 者 。 在 其 构成 之 中 带 有 “e 一 q” 的 词 例 : 
4 rs of at auvoaroyqi 饮 蕊 者 ”，“ LS Le 
meni ozoluroludqi @ 唤醒 我 者 ”等 。 
在 其 构成 中 带 有 “& 一 ol ”字母 的 两 字母 词 中 ， 这 个 附加 
@ 在 手 秒 本 中 ， 该 词 被 写作 “2 关 站 ”， 但 是 吝 本 页 了 边 上 部 改 汶 


90 903 


“sz 六) 闫 31”。 因 此 我 们 将 该 词 写 成 了 “ozourouqi” 


成 分 里 的 “E 一 qqj ”字母 要 变 为 “点 一 K”。 例 如 ，“ 让 6 
ri taolka aoqkuqi 上 山 者 ”， “i .5 入 Koy saokuqi 
挤 羊 奶 者 ”等 。 在 此 外 由 于 两 个 喉 音 字母 (E 一 q) 连 读 困难 ， 
为 了 易 干 发 音 ， 便 将 第 二 个 “E 一 oj ”字母 变 成 了 “一 K”。 
在 以 “ 一 q” 结 尾 的 命令 动词 的 形式 中 ， 也 遵循 这 一 规则 ， 
即 “e 一 q ”字母 变 为 “3 一 k”: “fT tb taqka aalkil 
你 上 山 ”，“ J 二 9 siit saqkil 你 挤 奶 ”等 。 

在 其 构成 中 有 “ 习 一 k” 的 词 里 ， 在 表示 动词 过 去 
时 的 附加 成 分 “> 一 4” 的 位 置 上 附加 软 音 “二 一 g”。 
例如 “31 pr 习 kilgtiqi er 笑 味 味 的 人 ”， “好 5 
svge kirgiiqi 进 屋 者 ”。 在 软 读音 的 词 中 亦 如 此 。 例 如 : 
“yarmak tergiiqi 提 钱 者 ”， “人 2 
-3 at stirgtiqi 赶 马 者 ， 赶 马 人 ”等 。 乌 吉 斯 人 和 与 他 们 一 
起 讲述 的 部 落 的 语言 都 遵循 以 上 规则 。 在 乌 古 斯 人 和 与 他 们 
一 起 讲述 的 诸 部 落 的 语言 中 ， 这 类 形容 词 在 有 些 地 方 与 奇 吉 
尔 突厥 人 和 其 它 突厥 人 相似 ， 甚 至 看 不 出 其 间 的 差别 。 例 如 ; 
岛 古 斯 人 不 把 弈 波 于 两 家 之 间 的 人 叫做 “3e yoridaqi”， 
而 与 整个 突厥 语言 一 样 称 作 “ .erea yoriqqi”， 也 不 把 农民 
叫做 “pe taridaqi ”， 而 称 用 “m2 tariqqi”。 由 于 


这 类 形容 词 是 在 命令 式 基 础 上 派生 的 ， 并 且 命 令 式 末尾 的 字 
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母 是 标 有 静 符 的 ， 所 以 仅仅 附加 形容 词 构 词 附加 成 分 “= 
qijlqr ”是 不 够 的 ， 尚 需要 在 命令 式 之 后 标 上 动 待 而 变 成 “ 
> paruq1”、 “> turuqt”， 如 果 这 样 办 ， 动 词 的 命令 
式 将 会 消失 。 因 此 ， 在 其 构成 之 中 ， 带 “点 一 K” 或 读音 的 
词 上 附加 “& 一 q”， 而 在 软 读 的 和 其 构成 中 带 “ 习 一 k?” 的 
词 上 附加 软 音 “ 习 一 g”， 干 是 保留 命令 式 末 尾 字母 所 标的 
静 符 。 可 见 ， 在 我 们 所 列举 过 的 一 些 部 落 的 语言 这 种 形容 词 
是 在 其 命令 式 的 基础 上 构成 的 。 

其 次 ， 为 了 这 种 意义 ， 在 类 形容 词 与 其 附加 别 的 字母 ， 
不 如 只 附加 “E 一 ”或 “ 司 一 g” 字 母 较 好 ， 因 为 这 两 个 字 
母 也 出 现在 偏 正 动 名 词 之 中 。 例 如: “se 六 Si ani 
turuoi meteg 他 们 的 站 相 如 何 ”，* as 2 S35 taz koligi 
berkqig 秃子 的 去 处 是 帼 店 ”等 名 子 中 的 “二 卢 turuqi ”和 
“sls keligi” 等 词 。 

在 阿拉 伯 语 中 ， 施 事 者 有 时 可 通过 动 名 词 修饰 。 例 如 : 
短语 “P92 Jje23 7 dj” 的 意思 是 “由;"”。 
伟大 真主 一 “和 Su CT) eID[ 下 ”之 语 中 的 “DD 
一 词 的 意思 是 “i ”。 在 各 编 章 里 ， 各 突 碑 部 落 间 所 采用 的 
形容 词 就 是 这 些 。 - 


第 二 ， 表 示 行 为 的 继续 与 重复 的 形容 词 。 在 各 编 里 ， 这 


种 形容 词 在 所 有 突厥 部 落 中 ， 一 律 是 由 命令 式 构成 的 。 在 这 
种 形容 词 的 构成 上 ， 其 构成 中 含 “ .3 一 K” 字 母 与 硬 读音 
词 要 加 附加 成 份 “wE 一 oan”， 而 其 构成 中 含 “ 习 一 K” 与 

音 的 词 ， 要 附加 软 “ 悦 一 & ”以 代替 “EE 一 9”( 即 附 
加 SS 一 gen) 。 例 如 : 以 命令 式 动 词 “ 忆 bar 去 ”为 基础， 
若 想 从 施 事 者 的 角度 表示 事件 和 动作 的 重复 ， 就 要 说 成 “中 
E53 Ui fol ar ol svgs barqan 他 是 党 到 家 里 去 的 人 ， 
他 是 常 回 家 的 人 ”。 同样 可 以 说 “EY | 由 于 由 
ol sr ol ixlarka turolan 他 是 坚持 事业 的 人 ”， 即 “他 是 常 4 
干 大 事 的 人 ”。 诗歌 中 这 样 说 ; 


迁 


GT i Sy 

GL | 7 
ts 8 

?9?09?3 0 


gl a ds 


turolan uluo ixlaka 
tsrgi urup axlaka 
tumjluol kadir kixlaka 


kozti arig umduru 
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他 常常 奉行 伟业 ， 
铺 餐 布施 会 饭菜 ; 
在 极 严 寒 的 冬季 ， 
他 更 令 人 们 缅怀 。 


在 关于 一 个 人 的 挽歌 中 这 样 说 : 他 常常 坚持 伟大 的 事业 ， 
是 一 位 寒冬 销 餐 布 (给 人 们 ) 施舍 饭 食 的 人 ， 如 今 却 留 下 令 人 
们 缅怀 他 自己 的 思 情 与 慷慨 而 永别 了 。 

以 其 构成 之 中 带 “ 习 一 k” 的 词 为 例 ， 短 语 “ 2 wkis 
kiilgan er 爱 笑 的 人 ”中 的 形容 词 “ 必 SS ktlgsn ”是 给 “Js 
kiil 笑 ” 这 一 命令 式 附加 “SS 一 gen ”构成 的 。 

正如 在 这 类 形容 词 里 ， 表 示 行为 是 由 被 修饰 者 ， 即 施 事 
者 反复 做 出 的 “EE 一 9” 和 “ 习 一 g” 字 母 之 出 现 是 正确 的 一 
样 ， 在 表示 重复 发 生 的 词 的 基础 上 构成 ， 以 表示 行为 发 生 过 
一 次 的 “a barauqi 去 者 ”， “pls kalgiiqi 来 者 ” 
等 词 之 中 ， 其 出 现 就 尤为 正确 。 这 与 阿拉 伯 语 中 的 。“ Js5 
fe，al” 或 “JUki mif，al” 勤 律 里 的 词 相 似 。 他 们 为 了 
表示 事情 行为 的 多 次 发 生 ， 便 采用 “到 ”、“EoEE”、 
“ebpe” 和 “webo” 等 形式 。 


第 三 ， 表 示 施 事 者 在 完成 某 件 事 与 行为 之 前 就 想 作 并 愿 
作 该 事 或 行为 的 形容 词 ， 这 是 不 能 由 命令 式 构成 的 。 而 在 构 
成 这 样 的 形容 词 时 ， 是 在 其 构成 中 有 “上 一 Kk” 或 “& 一 q” 
并 硬 读 的 词 的 词根 上 添加 附加 成 分 “dt qsak ”， 在 其 构成 
中 有 “ 习 一 K” 词 的 词根 上 ， 该 附加 成 分 中 的 “ 一 中 ”字母 
要 变 为 “9 一 g”，“ 汪 一 k” 字母 变 为 9 一 k”0。 
在 命令 式 里 党 有 静 符 的 木 尾 字母 可 标 为 带 齐 齿 竺 。 车 用 命令 
式 动词 “元 bar 去 ”构成 该 意义 的 形容 词 ， 可 说 成 “S531 Ji 
由 上 Gt ol vg3 bariqsak ol 他 想 回 家 去 ”， 若 用 “ho 六 
tur munda 你 站 在 这 里 ” 旬 中 的 命令 动词 “ 沪 tur” 构 成 该 意 
义 的 形容 词 ， 可 说 成 “和 LE Tai Ji ol munda turuolsak 
ol 他 想 站 在 这 里 ”。 以 带 有 “ 习 一 K” 的 词 为 例 ， “3 
e251 悦 LSLS ol berti koligssk erdi 他 是 想到 这 边 来 >，“ 直 
Ji LS,S tS3f ol svge kirigsek ol 他 是 想 进 屋 里 去 、 在 软 
读音 的 词 里 可 说 成 “Ji LS 5 Di ol tavar terigsek ol 
他 想 收拾 货物 ”。 要 记 住 这 些 规则 。 

这 个 概念 如 果 想 用 名 词 表 示 ， 人 便 可 以 此 被 修饰 。 例 如 : 
“ww 着 首开 可 ol ar ol tavarsak 他 是 个 爱 财 如 命 的 人 ”， 


@ 鉴于 这 个 形容 词 在 词根 不 保留 静 符 状态 ， 可 能 作者 才 说 “不 能 由 
命令 动词 构成 ”。 
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“bu uraout ol ersek 这 是 个 好 色 的 
女人 人” 等。 但是， 在 连 缀 干 这 种 名 词 的 附加 成 分 的 开头 ， 不 
能 出 现 “EE 一 q 或 “ 汪 一 g” 字 每 。 

第 四 ， 表 示 施 事 者 把 实现 将 报导 的 某 一 事件 、 行 为 当 作 
义务 的 形容 词 ， 也 表示 施 事 者 对 做 这 件 事 或 有 这 一 行为 持 肯 
定 态度 。 这 种 形容 词 是 在 动词 命令 式 的 基础 上 构成 的 ， 即 命 
令 式 末尾 的 字母 保留 静 待 状态， 在 带 “ 汪 一 K” 或 硬 读音 的 词 
里 要 附加 “dc 一 上 quluk”， 在 软 读音 的 词 里 ， 这 个 
附加 成 分 中 的 “一 ”字母 变 为 “一 g”，“ 必 一 k” 字 母 
认为 “本 一 k”。 例如， 我 们 要 表示 施 这 者 有 义务 作 有 的 位 为 
“只 bar 去 ”， 便 说 “ EE] 下 有 Ji ol barquluk srdi 他 
应 该 去 ”， 其 意思 是 “他 应 该 A 
cs ol munda turouluk erdi 他 应 该 站 在 这 
其 意思 是 “他 应 该 站 在 这 里 或 他 想 站 在 这 里 了 ”。 

一 部 分 乌 古 斯 人 将 这 个 附加 成 分 中 的 “J 一 1” 字 和 母 换 作 


“一 8” 而 使 用 。 例如: “si 全 i ol munda 
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turuqsak ”ardi @ 他 应 该 站 这 里 ”， 4 3 oe i 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写成 “ 必 必 忆 ”。 鉴 干 癌 拉 伯 文 和 作者 
上 面 所 援引 的 动词 例子 是 “元 bar” 和 “总 tur”， 我 们 将 该 词 写成 了 


“turuolsak”。 


ol mundin bariosak tegtil 他 不 想 离开 这 里 ”。 

这 样 的 形容 词 如 果 是 由 两 字母 动词 所 构成 ， 将 会 变 成 五 
个 字母 的 ， 若 是 由 三 字母 动词 所 构成 ， 将 变 成 六 个 字母 的 ， 
若是 四 字母 动词 所 构成 ， 就 会 变 成 七 个 字母 的 。 如 莹 真主 允 
许 ， 这 些 将 在 必要 处 叙述 。 

第 五 ， 表 示 施 事 者 内 心 想 作 的 事 或 行为 的 形容 词 。 在 表 
示 对 要 作 某 事 持 肯定 态度 方面 ， 这 种 形容 词 与 上 述 形容 词 相 
近 。 这 种 形容 词 不 是 由 命令 构成 的 ， 词 的 末尾 字母 带 有 齐 具 
符 。 例 如 : “大 bar 去 ”， 附 加 成 分 的 开头 字母 在 各 章 的 动 
词 中 是 标 静 符 的 。 

这 种 形容 词 的 构成 中 ， 在 带 “ 必 一 k” 和 硬 读 音 的 词 里 ， 
是 由 命令 式 之 后 加 “E ds - .es oli ”构成 的 ， 而 在 带 
“一 k” 或 软 读音 的 词 里 是 以 “ 悦 一 g” 代 替 “ 一 q” 字 
母 ( 即 “sls gli”) 构成 的 。 例 如 : “ce cs Eve 
mn saga barioli men 我 正 要 去 你 处 ， 即 我 心 想 去 你 处 ”。 
“ol munda turuohi ol 他 正 要 住 在 这 里 ， 
即 他 心 想 住 在 这 里 ”等 例子 中 的 “ly barioli”、“ -六 
turuoli ”等 。 在 其 构成 中 带 “ 司 一 k g” 的 词 例 : “ks i 


oF9 


Se SE ol mala keligli turur 他 正 要 来 我 处 ”，“ Se 
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Ji Si 5 ol maga tavar barigli ol 他 正 要 给 我 货物 ”等 。 

这 种 形容 词 是 由 偏 正 动 名 词 派 生 的 。 虽 然 它 自身 就 是 动 
名 词 ， 但 是 由 于 附加 了 “J 一 1” 和 “us 一 ya”( 即 “. 
IE”) 而 变 成 了 形容 词 。 因 为 我 们 已 经 讲述 过 ， 将 词根 末尾 
标 静 符 的 字母 改 为 标 动 待 的 ， 给 它 附加 上 “ 一 oj” 或 软 音 
“站 一 g”， 就 表示 构成 偏 正 动 名 词 ， 并 且 这 个 动 名 词 就 表 
示 在 当时 正在 进行 的 事 或 行为 。 例 如 : “72 -ceo sf ani 
bariqi ker 他 去 了 ， 你 瞧 ”，“ 395 5 2 和 aniy keligi 
ker 他 来 了 ， 你 瞧 ”等 句子 中 的 “re 如 bariqi”、“s 
keligi” 等 。 虽 然 这 些 词 原来 是 动 名 词 ， 但 是 ， 正 如 我 在 上 面 
所 指出 的 那样 ， 是 由 于 附加 “JTJ ”而 变 成 了 形容 词 。 

所 有 突厥 部 落 对 这 样 的 形容 词 用 法 都 是 一 致 的 ， 他 们 之 
间 对 此 并 无 分 此 。 表 示 如 此 意义 的 所 有 的 五 种 形 动词 ， 均 按 
我 所 指出 的 规则 构成 。 

表示 事件 或 行为 已 经 完成 的 形 动词 ， 在 各 篇 章 中 均 依 归 
同一 规则 ， 即 由 动词 命令 式 之 后 附加 “fr 一 站 ”和 “之 一 
( 即 we mixjimix) 构成 。 钢 如 : 若 用 “ 另 8 ya Kur 箭 上 己 ?” 
旬 中 的 动词 “及 kur 上 ”构成 表示 事件 或 行为 已 实行 的 形 动 
词 ， 就 成 了 “ 只 kurmix ya 上 了 号 的 稍 ”。“ un)5 
321 kazmix arik 挖 成 了 的 渠 ” 也 是 如 此 。 及 物 动词 上 要 附 


加 这 两 个 字母 “f 一 站” 和“ 迪 一 xX” (we mixjlmix), 词 
根 的 末尾 字母 保留 静 符 状态 。 不 及 物 动词 的 过 去 时 形式 有 时 
也 以 附加 附加 成 分 “we mix jmix” 来 表示 。 例 如 : “531 
Fei avge barmix 据说 他 去 过 家 里 ”，“u 卫 Ws Ji ol 
mana kelmix 据说 他 来 过 我 这 里 ”。 在 这 些 例子 中 ， 其 附加 
成 分 “wx mix Jmix” 与 动词 的 “> bardi”，“s 攻 
kaldi” 中 的 一 样 ， 是 代替 表示 过 去 时 的 附加 成 分 “cs> dijldi” 
的 。 其 中 的 区 别 是 ， 表 示 过 去 时 的 附加 成 分 “cs> dijjdi” 可 
告知 是 说 话 的 人 亲眼 目睹 的 事件 或 行为 ， 并 且 这 些 事 件 或 行 
为 实际 上 已 经 先 发 生 过 。 例 如 : 讲 “cs>n bardi 去 了 ”， 就 
表明 “他 去 了 ”，“ 我 也 确实 看 见 他 去 过 了 ”的 意思 。 附 加 
成 分 “we mix jjmix ”可 表明 事件 或 行为 是 在 说 话 的 人 不 在 
场 的 时 候 发 生 的 。 例 如 : “Ji ol barmix 据说 他 去 过 
了 ， 可 我 没有 见 他 去 ”，“ ue Ji ol kelmix 据说 他 来 了 ， 
可 我 没 见 他 来 ”等 。 

不 及 物 动 词 及 其 它 所 有 的 过 去 时 动词 的 形式 都 始终 按照 
这 个 规则 构成 。 这 里 不 分 阳性 与 阴性 ， 不 分 带 “ 上 一 K” 与 硬 
读音 的 词 和 带 “ 习 一 k,g ”与 软 读音 的 词 ， 均 遵照 一 种 规则 。 
附加 成 分 “we mix 有 mix” 使 “eS en barmix kixi 去 


o 


了 的 人 ”，“ J ols kelmix er 来 了 的 人 ”等 短语 中 的 动 
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词 变 成 了 形 动词 。 在 这 里 ， 就 没有 像 “ sm ”、“.s 攻 ”等 
词 中 的 附加 成 分 “> dijldi” 的 位 置 。 

动词 的 变 位 ; 样 磨 、 托 赫 锡 、 奇 吉尔 、 阿 尔 二 以 及 回 移 
等 分 布 到 秦 一 带 为 止 的 大 多 数 突厥 部 落 ， 一 律 都 连 缀 “5 

dijj df ”以 表示 动词 过 去 时 形式 。 如 果 有 谁 走 了 ， 他 们 便 说 
“ss bardi 他 去 了 ”。 

一 些 乌 古 斯 人 ， 奇 普 恰 克 人 以 及 苏 瓦 尔 人 同 他 们 有 区 别 。 
这 些 人 在 带 “ 上 一 k” 或 “& 一 q”， 或 硬 读音 的 词 中 ， 给 
必 一 ya” 的 位 置 上 加 “ 当 一 k”， 而 在 带 “ 习 一 k,g” 或 
软 读音 的 词 中 加 “ 司 一 k”。 这 种 语言 中 ， 无 单 、 复 数 之 分 
只 有 一 种 形式 。 

带 “.3 一 k” 的 词 例 : “33 b ya kurdok 他 弯 弓 了 ”。 
同样 ， 如 “中 3 及 bb om men ya kurduk 我 专 纪 了 ”， 
“3 办 biz yakurduk 我 们 索 弓 了 ”等 。 

带 “ 避 一 q” 的 词 例 : “2 >> i ol Slir saoduk @ 
他 挤 奶 了 ”，“ 21 区 6 Yi olar troka aoduk 他 们 上 山 
去 了 ”等 。 第 一 人 称 复数 说 成 3 我 人 
上 山 去 了 ”。 硬 读音 的 词 例 “上 33 of Ji ol ani urduk 他 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 被 写作 “si ”。 根 据 上 述 规 则 ， 这 个 
动词 理应 是 “上 ”， 所 以 我 们 将 其 写成 "saoktuk”。 


打 他 了 ”，“ GS» 1 we men munda turduk 我 站 在 这 
里 了 ， 我 住 在 这 里 了 ”等 。 

区 “ 司 一 kg” 的 词 例 : “中医 Ji ol keldiik 他 来 了 ”， 
“av 全 biz kaldiik 我 们 来 了 ”，“ 各 3)5 3Y SY1 olar 
evge kirdik 他 们 进 房子 了 ”等 。 

软 读音 的 词 例 : “> 2 S| ys men ayar tavar 
berdtik 我 给 他 货物 了 ”，“ 37 GLA men yarmak 
tgrdtik 我 积 可 钱 了 ”等 。 可 以 看 出 ， 这 些 例子 中 无 单 、 复 数 
之 分 。 

大 多 数 乌 古 斯 人 在 第 一 人 称 单 数 中 ， 以 “与 一 K” 或 
“ 悦 一 K” 代 痊 其 它 突 灰 人 所 说 的 “f> 只 bardim 我 去 了 ”中 
的 “f 一 四 ”， 而 说 成 ” > 史 只 barduk 我 去 了 ”， 即 不 
分 单 、 复 数 。 只 在 过 去 时 谓语 动词 的 第 三 人 称 上 同 于 纯 突 万 
人 ， 不 把 “他 去 了 ”、“ 他 来 了 ”说 成 “> barduk”， 
“ ls kaldik O” , 

命令 式 在 整个 突厥 语 中 是 相同 的 。 否 定式 被 说 成 “e2L 
barmadim 我 没有 去 ”，“ Pr>b kelmedim 我 没有 来 ”。 
在 所 有 突 碰 语言 中 ， 动 词 第 一 人 称 否定 式 都 是 相同 的 。 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 被 写作 “us2 区 ”。 鉴于 这 个 动词 是 作为 乌 
十 斯 人 不 同 于 作 第 三 人 称 形式 的 例子 ， 所 以 我 们 写成 了 “kaldik”。 
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动词 第 三 人 称 否 定式 如 同 所 说 “> barmaduk 他 似 
乎 没有 去 (我 听 说 他 没有 去 ) ”， “asL 医 kelmedadk 他 似乎 
没有 来 (我 听 说 他 没有 来 ) ”， 该 形式 在 结构 上 与 我 们 所 指出 
的 肯定 式 “ uo 有 barmix 他 去 了 ， 不 过 我 没 见 到 他 去 ” 
“区 kelmix 他 来 了 ， 不 过 我 没 见 到 他 来 ”相同 。 若 在 带 
“G3 一 k” 的 、 硬 读音 的 或 者 带 “ 习 一 k” 的 否定 动词 
上 加 “上 一 k” 或 “二 一 k”， 则 所 有 的 动词 仍然 可 表示 这 
个 意义 。 如 果 要 明确 表示 事件 或 行为 不 曾 发 生 (否定 动词 ), 则 
说 “ sj barmadi 他 (确实 ) 没有 去 ”， “csujs kelmadi 
他 确实) 没有 来 ”。 

在 动词 肯定 式 里 ， 鸟 十 斯 人 用 “ 必 一 k” 和 “二 一 k” 
代替 突厥 人 语言 中 第 三 人 称 的 “cs 一 ya” 和 第 一 人 称 的 
“一 mm” 而 说 “sj barduk 他 去 了 ”，“ 瑟 区 keldtk 他 
来 了 ”; 其 否定 式 也 是 用 这 些 字母 ， 而 说 成 “Sb barmaduk 
他 没有 去 ”， “askl kelmediik 他 没有 来 ”。 

这 是 所 有 动词 的 共同 规则 而 无 一 例外 。 

动 名 词 : 动 名 词 用 于 加 强 、 强 调 意 义 时 ， 正 好 与 阿拉 从 
语 相 反 ， 是 出 现在 动词 之 前 。 例 如 “ > Sm 由 al 
barmak bardi 他 去 是 去 了 ”，“ cs2 LS Ji ol kelmaek 


keldi 他 来 是 来 了 ”等 。 其 中 的 动 名 词 均 位 于 动词 之 前 。 


动词 的 变 位 是 这 样 的 “5>7 bardt 他 去 了 ”，“ 姑姑 
barir 他 会 去 ， 他 要 去 ”，“m barmak 去 ”。 命令 式 单 
数 “ 刀 bar 你 去 ”， 复 数 “ cei barinlar 你 们 去 ”。 

命令 动词 第 二 人 称 复数 要 加 “党 larjller” 是 突厥 人 
特有 的 规则 。 鸟 十 斯 人 @ 用 带 鼻 音 的 (< 一 由 而 说 “号 2 
bari”， 其 意思 是 “你 们 去 ”。 然 而 ， 突 厥 人 将 这 用 于 单数 
尊称 。 

命令 动词 否定 式 只 有 一 条 规则 。 在 整个 突厥 语言 中 ， 命 
令 式 要 附加 “ma jm3”。 例如 : “Lon barma 你 不 
要 去 ”，“ turma 你 不 要 起来 ”等 。 其 复数 是 “SB 
barmanlar 你 们 不 要 去 ”，“ YS turmanlar 你 们 不 要 
起 来 ”。 

命令 动词 第 三 人 称 否 定式 被 说 为 “yb Ji ol barmasun 
别 让 他 去 ”，“ 必 yb 区 kelmastin 别 让 他 来 ”， 而 肯定 式 是 
说 成 “ 必 9 大 barsun 让 他 去 ”，“ 必 py- 必 kalsiin 让 他 来 ”。 
在 整个 突厥 语言 中 ， 命 令 动词 第 三 人 称 是 在 命令 动词 第 二 人 
称 上 附加 “wm :3 2”， 即 附加 ”cg sunjlsiin” 而 构成 的 。 


名 在 手 抄 本 中 ， 此 处 并 无 “ 鸟 十 斯 ”-- 词 ， 伯 闫 姆 。 阿 塔 拉 依 授 名 
子 的 上 下 文 加 了 这 个 词 。 我 们 认为 加 得 正确 ， 于 是 翻译 时 也 加 了 “ 乌 二 
斯 ” 词 。 


61 


62 


在 其 第 一 人 称 形式 中 被 说 成 “cmzi barirmen 我 去 ” 

乌 古 斯 人 保留 了 词根 字母 “s 一 r” 而 会 弃 了 表示 将 来 时 
的 第 二 个 “一 r”， 说 成 “2 we men baran 我 此”，“ 避 
Op men turan 我 起 来 ”。 如 果 在 自 原 记 中 没有 “2 一 1” 字 全 
就 要 为 将 来 时 给 那个 词 加 上 一 个 “5 一 r”。 例如 : “wb 
men ksliren 我 来 ”，“ 性 浇 cm men killaran 我 侨 ” 等 。 
原来 这 些 词 ( 即 在 “cg* 攻 keldi”，“usE kidi” 等 词 中 ) 
本 无 “一 r” 字 每 。 同时， 他 们 在 “cr em men barirman 
我 去 ”中 ， 将 动词 之 后 面 的 “e 一 m” 字 每 变 成 了 “lelif ”， 
即 他 们 说 成 “2 户 避 7 men ya kuraran 我 过 弓 ”， 突 厥 人 
则 用 两 个 “5 一 rr” 说 成 “252 kurarmen 我 弯 ( 弓 ) ”。 珊 
个“， 一 r” 中 ， 其 一 是 原 (词根 ) 有 的 ， 第 二 个 是 为 表示 将 
来 时 而 附加 的 “> 一 了 T”， 而 这 个 “5 一 r” 之 后 是 men 
我 ”。 这 是 本 来 的 规则 。 昌 然 乌 古 斯 人 所 用 的 方法 不 符合 规 
则 ， 但 是 讲 起 来 上 口 。 在 否定 式 中 说 “Uni Ji ol barmas 
他 不 去 ”和 “cm Uni x men barmasmen 我 不 去 ”。 在 

这 一 点 上 诸 突厥 部 还 之 间 没 有 分 岐 。 

将 来 时 否定 动词 的 第 一 人 称 与 第 三 人 称 是 在 命令 式 上 附 

加 “ul mas J mes”， 然 后 给 复数 加 “YlarJler”。 例如 : 


0- 0 


4 也 by 这 olar barmaslar 他 们 不 去 ”，“ by 共同 


六 bular parmaslar 这 些 人 不 去 ”。 第 一 人 称 复数 说 成 ” 部 
和 wen biz barmasmiz 我 们 不 去 ” 

要 表示 事物 或 行为 在 不 久 的 将 来 即 可 能 发 生 ， 在 命令 趟 
之 后 ， 着 是 带 “.3 一 ”和 硬 读音 的 词 ， 便 附加 “E ,os”， 
即 “ce oay”。 在 其 它 情 况 下 则 附加 “ 司 一 k”， 即 
“sls keyjlgsy”。 同样 ， 在 带 “ 一 of” 的 词 里 ， 也 附 
加 “上 一 kk”， 即 “GB kay”。 例如 : “ GE 8 Ji ol 
ya Kurqay 他 要 弯 弓 ”，“ SEL yi ol stt saqkay 
他 就 要 挤 奶 ”。 同 样 ， 可 以 说 “ ce 53 和 Ji ol avge 
barolay 他 就 要 到 家 去 ”，“ sg&K K< a mana kelgoy 
他 就 要 到 我 这 儿 来 ”， “tS 5 bx ji ol yarmak tergay 
他 就 要 积 横 钱 了 ”。 积 累 别 的 东西 也 这 样 说 。 

在 表示 上 述 意 义 时 ， 这 个 规则 ， 普 遍 适 用 于 各 篇 章 里 的 
动词 。 

为 了 表示 施 事 者 准备 要 作 、 立即 要 作 一 件 事 或 行为， 
在 带 “上 当 一 k” ”和 硬 读 音 的 词 中 ， 要 在 命令 式 之 后 附加 
“ J qalir”， 在 其 末尾 带 “& 一 q” 的 词 中 附加 “ 
kalir”， 除 这 两 种 之 外 的 词 中 ， 可 附加 “HS Kelir fj geliy”。 
这 个 规则 对 所 有 语言 是 共同 的 。 例 如 “ wjJe 六 ce maen 


barolalirmen 我 快要 到 达 了 ”，“ ED ws man turojalirman 
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我 就 要 起 床 了 ”。 同样， 可 以 说 “2 号 DY ol ya Kuroalir 
他 就 要 这 弓 了 ”，“ JET ES Jf ol taqka aaqkalir 他 快要 
上 山 了 ”。 带 “ 司 一 k,g” 的 词 例 : “HS 5 Jial 
ovg3 kirgelir 他 快要 进 屋 里 了 ”， J 和 Gb J! ol yarmak 
terglir 他 快要 积 换钱 了 ”。 

这 是 整个 动词 所 共有 的 一 种 规则 。 

时 间 名 词 ， 处 所 名 词 和 工具 名 词 。 奇 吉尔 、 样 磨 、 托 夫 
锡 、 阿 尔 吉 、 回 角 等 分 布 至 上 秦 一 带 的 各 部 落 语言 里 ， 在 带 
“3 一 k” 和 硬 恋 音 的 词 中 ， 用 在 词根 上 附加 “ 产 qu” 来 构 
成 ， 在 带 “ 习 一 k,g” 的 使 之 弱化 后 软 读音 的 词 中 ， 用 附 
加 “ 习 一 k” 以 代 埠 “一 q”， 即 附加 “ki gu” 来 
构成 。 在 久 十 斯 、 奇 普 恰 克 、 派 切 乃 克 、 布 勒 哈 尔 诸 语言 中 ， 
这 类 名 词 是 在 命令 动词 上 附加 “uw ‘9 us”@ 而 构成 的 。 

时 间 名 词 的 例子 : “rbo 六 YF ba ya Kurolu 
oour ermes 这 不 是 张 纪 的 时 候 ”。 处 所 名 词 的 例子 : “ 关 访 罗 
bi ze bu turau yer ermes 这 不 是 住 的 地 方 ， 这 不 是 站 
的 地 方 ”。 

在 乌 古 斯 语 中 ， 这 些 话 被 说 成 “JS 关 ei 9 bu 

名 在 乌 二 斯 、 奇 茧 恰 克 等 语言 中 ， 要 构成 这 种 名 词 加 附加 成 分 


”om SsS 一 mi asijlssi” 。 在 手 抄本 中 ， 不 知 为 什么 写成 了 
“ES 部 多 写 一 个 “3” 字 母 。 
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ya Kurasi oolur tagil 这 不 是 张 弓 的 时 候 ”，“ 总 -一 人 2 
Js5 puturasi yer tegil 这 不 是 住 的 地 方 ， 这 不 是 站 的 地 方 ” 

如 同 我 上 面 指出 的 那样 ， 如 果 词 尾 出 现 “EE 一 9” 字 
母 ， 为 表示 这 些 意义 要 附加 “ 另 ku” 。 例 如 "we 9 了 EG > 
bu taol aolku ermes 这 不 是 上 山 的 时 候 ” 和 句子 里 的 “ 91 
aoku ”一 词 中 的 “区 ku” 一 样 ， 乌 古 斯 人 把 这 说 成 “EG > 
ji kf bu taq aoasi oour tagil 这 不 是 上 山 的 时 候 ”; 
与 此 同时 ， 要 把 作为 时 间 和 处 所 名 词 的 “六 1 oour” 和 “各 
ysr” 等 词 要 一 并 使 用 。 

其 构成 中 带 “ 司 一 k,g” 的 词 例 : ”31 F525 51 > 
Ji bu svge kirgt ez ol 这 是 该 进 屋 的 时 候 ”， “2% 
Lo 5 ol bizga kelgil boldi 该 是 他 来 我 们 这 儿 的 时 候 了 ”。 
乌 二 斯 人 把 这 说 成 “2 .一 区 ;di ol bizge kelesi 
boldi 他 来 我 们 这 儿 的 时 候 了 ”。 

于 这 样 的 动词 涉及 名 词 ， 所 以 便当 作 名 词 使 用 。 例 如 

a Sm wes senig barouy kaqan 你 何 时 去 ”而 
岛 古 斯 人 把 这 说 成 “wb Sin 起 sonig barasin kaqan 
你 何 时 去 ”。 同样 ， 说 “ce 守 Px 和 meni barolum yakti 
我 快 去 了 ”。 在 第 三 人 称 上 被 说 成 “ce 六 地 SY anig barojusi 
他 快 去 ”。 乌 十 斯 人 则 说 “PP se menig barasim 我 快 
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去 ”。 乌 古 斯 语 中 有 用 附加 成 分 “ssijj si” 构 成 这 种 名 记 
的 一 个 规则 ， 他 们 不 管 词 是 用 “上 一 k” 还 是 用 “二 一 k”， 
或 者 是 以 其 它 形式 构成 的 ， 这 个 规则 都 不 变化 。 只 有 在 其 它 
的 语言 中 用 “EE 一 9” 或 “上 GG 一 k”， 其 或 用 “ 司 一 k” 构 
成 的 词 的 规律 不 相同 。 

各 种 工具 名 词 ， 这些 昌 然 是 由 动词 所 派生 ， 但 当 作 名 词 
使 用 。 “tt Ko yegil ne 吃 的 东西 ( 饭 ) ”，“ 闫 31 Urol 
击 物 器 ， 锤 子 ”，“gies EEs ylqaq piqolu 砍 木 头 和 其 它 东 
西 的 竹子 ”，“” 关 ; sorolu 哆 吸 器 ”， 这 个 词 来 源 于 “oi 
>， emik sordi 哆 吸 奶 及 其 类 似 之 物 ”一 词 。 

在 除 乌 古 斯 人 之 外 的 其 它 突 展 人 的 语言 里 ， 根 据 词 的 构 
成 中 含 “一 q”、“G 一 K”、“ 司 一 K.g” 而 派生 出 各 种 这 
样 的 名 词 。 其 规则 如 上 所 述 。 就 乌 古 斯 人 来 说 ， 在 他 们 的 语 
言 中 ， 工 具 词 是 由 给 动词 附加 上 “we sijfsi@ ”构成 的 。 
例如 : “Gb bs hs yiqaq piqasi nel 砍 木 头 的 东西 ”， 
“SGU ~ yegosi ney 可 吃 的 东西 ( 饭 ) ”等 。 

我 所 指出 的 这 些 方法 和 规则 ， 不 仅仅 是 专用 于 本 篇 ( 即 只 
用 于 这 类 词 ), 而 且 通 用 于 三 、 四 、 五 、 六 字样 的 词 ， 即 各 篇 
和 各 编 里 的 词 也 要 依照 这 个 规则 ， 绝 对 不 能 违背 。 为 了 在 此 


外 根据 上 述 规则 ， 这 个 附加 成 分 应 当 是 “si asi ff asi”。 


处 更 好 地 解释 这 些 方法 和 规则 ， 我 在 本 篇 对 此 谈 得 较 多 ， 探 
求 得 较 细 致 ， 以 后 将 不 再 歼 述 。 均 请 参看 这 些 规则 。 交 些 是 
语言 规则 中 的 精粹 忆 。 我 为 此 颇 费 了 笔墨 。 掌 握 了 这 些 规则 
的 人 ， 自 己 会 依 此 类 推 ， 毫 不 困难 地 理解 其 余 。 并 且 在 听 突 
变 人 讲话 时 ， 自 己 也 能 够 琢磨 出 一 些 尚未 听 懂 的 言辞 。 

两 字母 词 之 篇 完 。 


Q@ 该 词 在 阿拉 伯 文 中 写作 “lssS”， 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 注释 说 该 词 
应 当 是 “kes ”。 意思 是 “鉴别 事物 真 伪 的 知识 技巧 ”。 
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三 字母 词 之 篇 


中 间 字 母 带 各 种 动 符 的 ss、 faaldi 
型 词 之 章 
9 和 or ， 

E37 piirdi 到 风 。 3 uo tiipi tiipiirdi 风 刊 圭 
扬 (012 一 地 by tipirer 一 tiipirmek) 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 
样 用 的 ; bi biS by bys bs titixmogingqo 
tiziiimes tlipirmeginqe aqilmas 不 争吵 (关系 ) 难 纠 正 ， 不 天 
风 ( 天 ) 不 睛 。 这 则 庐 语 是 针对 想 调 解 争 吵 的 两 人 而 说 的 。 

e375 kapardi 打 草 ， 结 冶 。 7 2b bax kapardi 伤 
口 结 产 了 (GLb) - 3 kaparur 一 kaparmak) 。 这 个 词 原 
为 “cs>G， 但 已 简化 了 的 这 个 形式 为 好 。 

3 koturdi 倒 ， 拼 。 > ei i ol unuo koturdi 


他 把 面粉 (从 一 个 口袋 往 男 一 个 口袋 ) 倒 进 了 (Gb 襄 - 5 襄 
koturur 一 koturmak) 。 

> 交 。 Kopurdi 让 起 来 ， 合 起 来 。 G32 2 半 
ol meni ornumdin kopurdi 他 让 我 起 床 了 。 使 任何 东西 从 原 
来 位 置 上 挪动 也 这 样 说 (bx 3 kopurur 一 koprumak) 。 


这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;29>) 9 tiitiin kopursa 
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ixlanur @〈 谁 》 搅 起 烟 〈 自 己 ) 会 遭 震 。 这 则 谚语 表示 “ 谁 搬 
弄 是 非 自 己 会 遭 亚 ”的 意思 。 

.sx kepiirdi 。 冒 沫 ， 起 泡沫 。 cs | oxiq kepiirdi 
锅 里 起 泡 沭 了。 也 用 于 其 它 。 oz 志和 silt keptirdi 奶子 
冒 泡 了 。 人 的 嘴巴 吐 泡沫 也 这 样 说 〈 习 xs -ys kepiiriir 一 


kepiirmak) 。 


O99 


63 襄 piitirdi 了 结 ， 治 好 。 > 祝 Cb i ot baxiq 
piitiirdi 草药 治 好 疹 了 。 2 ee] A 和 aniy iizo alimin 
piitiitdi (以 字 握 方式) 了结 了 对 他 的 债务 ， 即 偿 清 了 他 的 债 。 
了 结 债务 以 外 的 东西 也 这 样 说 (ab 和 ze -323 piittirir 一 
piitiimek)., 

> paturdi ”使 沉 入 ， 隐 瞒 。 2 i 9 ji 
ol sezin msndin paturdi 他 对 我 隐瞒 了 他 的 话 (秘密 ) 。 Ji 
2 六 成。 ol ani suska paturdi 他 把 他 沉 入 在 水 里 了 。 如 
间 将 酥 糖 温 入 甜 面 糊 一 样 ， 把 一 种 东西 搅 进 液体 或 软 东西 里 
也 这 样 说 〈GU 和 -2 paturur 一 paturmak) 。 

外 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 “办 ”的 三 点 谈 涂 掉 而 点 在 了 下 方 ， 被 写 


成 “2 交合 )”。 鉴于 词根 的 原形 是 “31 1x 烟 ”( 手 抄本 第 30 页 ) 我 们 
将 音标 写成 了 “ixlanur”。 
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C0. oF 


ftaturdum 我 让 品尝 。 F325 | To men anar 
0 ADO929 一 


axX taturdum 我 让 他 党 了 党 饭 (SLS- wo tatururmen 一 


taturmaky 。 


四 


O99 
> 总 tiitirdi 号 使 唆使。 275 A551 由 ol ayar 


it tiitirdi 他 咏 使 狗 去 扑 他 了 。 这 个 词 有 时 候 读 “ >755 
tutkiirdi”。 它 本 来 是 在 “> 阁 <1 it tittiirdi” 形式 中 以 
“下 而 出 现 的 ， 为 了 使 其 轻松 上 口 而 减 去 了 一 个 


二 了 | 
D29 3 


“Ot” (本 站- ed tittiiriir 一 tittdrmak) 。 
O99 

Ee tuvurdi 坚 ， 旋 起 。 > 高 SE i at kulakin 
tuvurdi 马 紧 起 了 耳 条 。 马 一 旦 发 党 了 某 个 东西 便 会 坚 起 耳 儿 


(CGb 2 tuvirar 一 tuvirmak) 。 

> 过 katardi 。 措 回 ， 打 退 。 323 1 ii ol atio katardi 
他 把 马 (在 从 去 的 方向 ) 挡 国 了 。 6373 2 yaall katardi 
挡 回 了 〈( 打 退 了 ) 敌人 。 也 用 干 其 它 Gb- > 二 katarar 一 


katarmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


oF 0 oo” 
OE Oo os 
Or 全 - 0 07 
2 Pap Bs 
9, 2 9 0 .0 


"ef 0 99 


Da Cf 
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ardi axin taturolan 
yavlak yaoliol kataroan 
boynin tutup kazZiroan 


basti elim aoltaru 


他 曾 让 人 们 品尝 美食 ， 
他 曾 击 退 了 邮 恶 之 敌 ， 
他 曾 扭 断 敌 人 的 脖子 ， 
如 今 死 神 却 将 他 征服 。 


在 挽歌 中 这 样 说 ; “他 曾 是 让 人 党 他 饭 食 的 人 ， 击 退 了 
敌 军 并 使 他 们 屈服 的 好 汉 ， 现 在 死神 却 压倒 了 他 ”。 
> 沼 katurdi 使 硬化 ， 合 变 硬 。 2 G5 BE 
ol yumxak negni Katurdi 他 使 软 东 西 变 硬 了 ， 即 如 冶炼 铁 一 
样 ， 把 软 东 西 变 成 了 硬 的 。 .> 六 i js 2U tax yor ani 
”katurdi 异乡 锻炼 了 他 ， 即 离 乡 戎 并 的 生活 使 他 锻炼 得 成 熟 了 
(SU 二 -3 当 katurur — katurmak) 。 


ws kuturdi 发 狂 ， 发 疯 。 ee EI olan kuturdi 


孩子 发 狂 了 ， 即 孩子 俏皮 和 淘气 了 。 22 Ey tariol kuturdi 
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庄稼 狂 长 了 。 对 其 它 植物 的 猛 长 也 这 样 说 ， 任 何 东西 超过 限 


度 ， 都 说 成 “> kuturdi ” (JU 3 2 kuturur 一 


kuturmak) 。 


癌 罗 多 o99 


e375 ketiirdi 拒 ， 抱 。 7 Sh , ,or ytik ketiirdi 人 拭 
行李 了 。 妇 女 怀 孕 了 也 用 这 个 词 引 (3 3 - ec ketiiriir 一 
ketiirmek) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : UL Eh 4 


OPPs 


PS by es teveyiik ketiirsa kamig yame ketiirtir 
驮 过 驮 子 的 骆驼 ， 也 驮 得 起 勺子 。 这 和 阿拉 伯 语 中 的 谚语 
«we eS1» 相似 。 

5323 siigirdi 。 变 甜 ， 变 酸 甜 。 > SU ET aqiq 
neg stiqirdi 酸 东西 变 碘 了 ， 即 有 酸 甜 味 道 了 (3 六 下 
siidqirer 一 Siiqirmek) 。 

P23 kaqurdum 我 让 逃跑 ， 我 使 赤道 。 F225 iT 5 


men ani kaqurdum 我 让 他 逃跑 了 ， 即 我 使 他 败 逃 了 (GL 25- 55 


kaqururmen 一 kagurmak) 。 
口 9 一 


S375 kaqiirdi 化 想 ， 原 谅 ， 渡 过 。 ars Oo re 


O07 


ol msni suvdan ksaqiirdi 他 把 我 渡 过 河 了 。 55 | al 
cz beg aniyg yazukin keqiirdi 伯 克 饶 想 他 的 罪过 了 


(ak yes pS ksediiriir 一 keqtirmek) 。 
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cs eaiirdi 机， 迁移 ， 普 与， 抄写 。 37 5 i 
La ol ant evdin Keqirdi 他 把 他 从 房子 里 搬 走 了 。 S i 
LS ol bitik keqtirdi 他 抄写 书 了 ， 把 贡 个 东西 从 四 地 入 到 

Z 地 也 这 样 说 。 >< 2 由 ol keqat keqiirdi 他 转 场 了 ， 
即 把 牲畜 由 甲 地 迁移 到 乙 地 了 (3 -ms keqtirir 一 


keqiirmak) 。 
9099 oror, , oo 
F223 tozurdum ”我 让 吃 包 了 ， 我 使 吃 饱 。 P| 
0009 
mean ani tozurdum 我 让 他 吃 饱 了。 这 个 词 原来 是 “e> 和 六 
oo99 0 7-0 


tozolurdum ” (BSL -wy tozururmall 一 tozurmak) 。 
sy kazirdi 言 ， 握 ， 撒 开 。 32 fi ol 
aniy boynin kazZirdi 他 扭 他 的 脖子 。 也 用 于 其 它 。 Si 下 
SS 9 ol ani sezin kazirdi 他 撤 开 了 她 的 话 ， 即 拒 
绝 了 她 的 话 (CSb 1 kazirar 一 Kazirmak) 。 
e335。 kudurdi 用力， 卖力 气 ， 超 过 限度 。 Ca 吕 


03 ol bu ixta Kudurdi 他 在 这 事情 上 很 卖力 气 (Gl 23 5 


Kudurut 一 kudurmak) 。 

LS kaziirdi 给 罕 ， 使 穿 。 32 oy ea 
mala ton kaztrdi 他 给 我 穿 衣服 了 。 也 用 于 其 它 。 (L225 -325 
keziiriir 一 keziirmok) 。 


D .二 0 -09 09 
> kazirdi 凉 和 于 ， 晒 于 。 ci 名 入 由 ol koyuol kazirdi 
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他 宁 羊 凉 肉 和 干 了 OR kezirer 一 kezirmek) 。 
一 一 9 

E32 karardi 发展， 变 黑 。 > 六 必 tin karardi 夜 
色 黑 了 。 wo>3225 > ton karardi 衣服 变 黑 了 。 也 用 于 其 它 


DOr- 如 多 一 一 


CSL SS 3 kararur 一 kararmak) 。 

e338 kurirdi 变 和 后 ， 开 始 干 。 SH 5 kurirdi ne 
东西 开始 干 了 (Gb kurirur 一 kurirmak) 。 

es3 沪 kizardi 发 红 ， 变 红 。 SG 53 各 Kizardi nal 


东西 变 红 了 (GLU 3- > 各 kizarur — kizarmak) 。 
cs tazardi 变 秀 ， 结 闻 。 SHE > tazardi nel 东 
西 变 入 了 ， 结 阁 了 (3 tazarur 一 tazarmak) 。 
> tizardi 被 平整 。 55 y3r tiizerdi 土地 被 平 
整 了 (9 tiizeriir 一 tizormek) 。 
o-， 
>) 污 kiizardi 立秋 ， 转 入 秋天 。 cs | ed kiizordi 
时 令 转 入 秋天 了 (9b 3 -5553 kiizariir 一 kiizarmak) 。 
SS basrudi 压 ， 压 住 ， 镇 压 。 Sp Y Eb SA 


D 9 一 


S72 tonri taol birle yerig basurdi 真主 用 山 压 住 了 大 地 。 
用 一 种 重 物 压 住 任何 东西 也 这 样 说 (dr -2 basurur 一 


basurmak) 。 


oO-~9 
站 一 


pd busardi 阴 ， 阴 沉 。 > 盖 加 二 kek busardi 天 
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空 有 阴云 了 ， 天 阴 了 (Sb -37 busarur 一 busarmak) 。 

3 09 0 0 9 0o9 
>y 虽 kisurdi 截 短 ， 弄 短 。cs>373 eG 551 i oluzun 

negni kisurdi 他 把 长 东西 弄 短 了 (L253- ?3 kisurar 一 


kisurmak) 。 


O99 


E35S kesiirdi 上 绊 索 ， 上 胸针 。 sr ST Ui ol atiq 
kesiirdqi 他 给 马上 绊 索 了 (as ss kesiiriir 一 kesiirsek) 。 


c> puxurdi 使 烦 癌 ， 使 烦 燥 。cs>23 .2 Ji ol meni 


puxurdi 他 使 我 心 里 烦躁 了 (7 - -7 DpUXUrUT 一 puxurmak) 。 
sz pixurdi 老 ， 做 熟 。 fi ol st pixurdi 他 


圳 肉 了 。 也 用 于 其 它 (b> pixurur 一 pixurmak) 。 
口 9 一 


> taxurdi 使 省 出 ， 使 漫 出 。 sz ET Tot 
axiq taxurdi 火 使 锅 溢出 了 。 任 何 液体 由 原水 平面 漫 出 也 这 


or- OFS 
样 说 (3by- 5 taxurur 一 taxurmak) 。 
O99 
LS tuxurdi 让 见面 ， 撮 合 。 > US ee UJ) ol 


moni saga tuxurdi 他 让 我 与 你 见面 (SU - -2 tuxuyryr 一 


tuxurmak) 。 


D9 9 
> tiixiirdi 丢失， 使 下 。 | e323 JR wsgT ol 
3likdin yarmak tixiirdi 他 卑 里 的 镜 丢 失 了 。 也 用 于 其 它 ,7 


or09 0 


F273 ee Li mean ani attin tixtirdim 我 使 他 下 马 了 。 赶 
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下 去 也 这 样 说 (DL ttixiirtir 一 tiixiirmek) 。 
cs 六 saxurdi 分， 分 开 ， 分 隔 。 光 or 让 
2 ol yinqiini qdqex bila saxurdi 他 把 珍珠 和 蓝宝石 分 开 
串 了 。 将 其 它 宝石 分 别 穿 在 线 上 也 这 样 说 (二 -三 
saxuriir 一 saxurmak) 。 
S23 kiixerdi 充 改 ， 满 。 7s J kel kiixerdi 消 
水 满 了 ， 满 得 几乎 游 出 来 了 (U2 -Les ktxertr 一 


ktxermek) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 梯 用 的 : 


站 


alin tepii yaxardi 
urut otin yaxurdi 
kelni suvin kixerdi 


siqir buka menraxiir 
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山头 被 绿色 笼罩 ， 
逛 盖 了 隔年 干草 ; 
湖泊 盈 洲 着 春水 ， 
公 母 后 易 吻 欢 叫 。 


诗人 描写 春天 这 样 说 : 山顶 ( 山 茵 ) 鲜嫩 的 植物 绿油油 ， 
青草 已 覆盖 了 枯草 ， 湖 水 已 满 到 快 溢 的 程度 ， 母 牛 公 生 互相 
素 呢 地 只 啤 叫 个 不 停 。 
器 迎 里 的 水 满 得 儿 乎 要 洲 出 的 程度 ， 也 说 成 “e325 
ktixerdi”。 
> 元 boolardi 前。 > 冯 E 包 Jol yiqaq boqardi 他 
前 森 头 了 《bj 训 -297 宫 booqarur 一 booarmak) 。 这 个 词 原来 


?9 
0 


全 多 
是 “sx boolradi 


9 9 oO 9 日 皇 


S37 tuolurdi 分娩， 生 。 2 Ji Sal, uraout oolul 
tuojurdi 女人 生 小 孩 了 。 兽 类 产 仔 也 叫 “> tuolurdi 生 了 ” 
(Cb tuqurur 一 tuolurmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 
说 的 :255 ET Ei BT ata ooli ataq tuqar 生 儿 像 其 父 
即 孩 子 到 了 懂事 的 时 候 ， 个 性 随 他 的 父亲 。 


So 
| 


S70 toarudi 2 Gs Ji ol mana toqrudi 他 直 朝 
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着 我 来 了 ， 即 放弃 了 他 所 走 的 路 ， 直 直 地 朝 我 走 来 了 。 某 一 
个 人 离开 他 所 走 的 路 而 转向 另外 的 方向 趟 去 也 这 样 说 (六 - 站 


toorur 一 toqrumak) 。 


st sagurdi 哆 ， 吸 ， 喝 。 2 Sy sf or suv 
saqurdi 人 喝 水 了 。 sm 9 Ps kum suv soqurdi 沙 
子 豚 掉 了 水 。 sm 已 吕 由 ol kurut saqurdi 他 把 奶 交 交 
里 的 水 弄 干 了 。 葛 软 禄 语 。 

SR saourdi 时 ， 哼 。 2 ob EE Ji ol yokaru 
yarin saourdi 他 朝 上 (向 天 空 ) 了 。 巴 尔 思 汗 语 。 其 他 人 
说 成 suzti” (GUm -saolurur 一 saolurmak) 。 

个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :255 ;yx Lo 3 kekga 

saoursa yiizge ttixtir 朝天 吐 唾 沫 会 落 在 自己 脸 上 。 这 则 谚语 
的 意思 是 ， 谁 要 和 比 自己 地 位 高 的 人 作对 ， 必 然 会 自 食 其 果 。 

> 六 。 siourdi 使 感 ， 使 装 ， 合 容纳 。 52 WB 直 
ol unuq kapka Siolurdi 他 使 面粉 全 装 在 袋子 里 了 。 把 某 种 东 
西 压 实 使 其 装 在 一 个 什么 里 面 也 用 这 个 词 (Sb - 3 关 - 
Siolurur 一 Siolurmak) 。 

> 灌 Koolurdi 炒 。 ss Ey Ji ol tariol koourdi 他 
炒 麦子 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 世 可 以 用 软 “GG 一 v” 读 作 


78 


“> kovurdi ” (Bb jd ss Koolurur 一 Kaolurmak) 中 。 


[ oy- oo 


要 和 taviirdi sj ee C3 小 ol tavariol aviirdi 


toviirdi 他 拍打 翻腾 货物 了 。 这 里 “ss531 eviirdi” 是 基本 
词 ， “> 次 teviirdi” 则 是 附加 的 ( 忆 W 认 -了 15 teviirar 一 
teviirmek) 。 

cs qa9viirdi 转动 ， 旋 转 。 > 和 1 sf or ok qeviirdi 
人 转动 稍 了 ， 即 在 指甲 盖 上 使 箭 旋 转 了 。 把 任何 东西 放 在 左 
手 的 拇指 指甲 盖 上 使 其 旋转 也 这 样 说 。 >) 站 
ol qiqrini qaviirdi 他 转动 示 埋 了 (ab 站 -二 qaviirer 一 


qeviirmaek) 。 


ES savurdi 扬 。 >A és ] ar tario savurdi 人 
(在 场 上 ) 扬 粮 食 了 。 用 风 把 任何 东西 扬 干 净 也 这 样 说 


oF- 9 


站 ?一 
(Bb i savurar 一 savurmak) 。 


OF 


> ) 友 kavurdi 和 入， 来。 2 ol Ls 3 bilezik 


kii elikin kavurdi 锡 子 人知 住 了 女仆 的 手腕 。 任 何 东西 籍 住 或 


@@ 虽然 此 处 这 个 动词 的 过 去 时 “sj 区 ”中 的 “加 一 k” 被 写成 标 
合 口 苦 的 ， 但 是 在 动 名 词 和 将 来 时 上 被 写作 标 开 口 竺 的。 在 手 抄本 第 376 
页 中 ， 这 个 动词 以 “让 一 q” 读 作 的 共同 态 被 写成 “.s 池 党 ”。 在 那个 
时 代 ， 词 的 第 一 个 开 音 节 中 的 “a” 可 能 有 异 变 为 “o” 的 现象， 所 以 我 
们 把 两 种 现象 都 保留 。 
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夹 住 某 件 东 西 都 这 样 说 (SU 闫 -1 活 kavurar 一 kavurmak) 。， 

cs 加 bakurdi 降落， 降低 。 ws 呈 DG 2Tia 
at tegirinden bukurdi 他 降低 了 马 的 价格 。 降 低 其 它 东 西 的 
价格 。 同 样 ， 任 何 东 西 从 原 处 向 下 降 也 这 样 说 (SU 羡 - 32 襄 
bukurur 一 bukurmak) 。 

> 疝 。 bakardi 让 看 守 ， 使 妥 着 。 > 六 5 ia 
mala kixi bakurdi 他 让 我 看 守 人 了 ee bakurur 一 
bakurmak) 。 

o or oo og 20o- 

F272 qikardim 我 赶 出 去 。 P33 531 ci mon ani 
svden qikardim 我 把 他 从 家 里 赶 出 去 了 。 也 用 于 其 它 
(Sb qikarur 一 qikarmak) 。 

> sikirdi。 打 口哨 ， 发 博 声 。 wo 和 和 kux sikrrdi 
岛 发 哨 声 了 。 > 总 -25 kixi sikirdi 人 打 口 哨 了 
(Gb SiKirar 一 sikirmak) 。 

> 高 kikirdi 。 呼唤， 叫喊 。 26 并 ar Kikirdi 人 加 
减 了 ， 即 高 声 呼唤 某 个 人 或 其 他 东西 (3 并- ,让 Kikirar 一 


kikirmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


80 


0 0 o ?9 0 全 2 
PS 3 lr) 
GS Ue gs 1 
kuZi kikrip oolux terdim 
yaoli karu kirix kurdum 


tokux iqre urux berdim 


ren keriip baxi tiodi 


我 居高临下 ， 把 族人 召唤 ， 
我 抗击 敌 寇 ， 弯 弓 射 科 ， 
我 在 战场 上 拼命 所 杀 ， 
敌人 看 见 壮 士 ， 抱 头 鼠 窗 。 


我 站 在 山 岗 上 向 下 呼唤 ， 召 集 了 我 的 骨肉 素 族 抵抗 敌人 。 


我 架 起 弓 ， 与 敌人 互相 射箭 ， 进 行 了 激烈 的 成 斗 。 敌 人 发 现 


了 我 的 壮士 们 ， 他 们 藉 抱 头 和 电 窗 了 。 

> tagiirdi 传递， 传达 。 63 3 区 冲 
ol mana begdin sez tegiirdi 他 给 我 从 伯 克 那 里 传达 话 了 。 也 
用 于 其 它 (了 ko togtirtr 一 tegtirmek) 。 
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yt qekiirdi 让 卧 ， 让 跷 。 > EE J ol tave 
qekiirdi 他 让 骆驼 卧 下 了 。 让 人 跪 下 也 这 样 说 〈 习 ws -222 
qekiiriir 一 qekitirmek) 。 

555 。 kekirdi 打 贤 。 js35S or kekirdi 他 打 哮 了 。 也 
用 于 其 它 (5 -555 kekirer 一 kekirmek) 。 

S35 kekardi 发 绿 ， 发 青 。 SHE cs kekerdi na 
东西 发 绿 了 。 变 成 了 天 蓝 色 了 (355s -2598 kekertir 一 
Kekormak) 。 

so kelardi ” 变 成 湖 ， 流 成 湖 。 Sy EE kelerdqi suv 
水 流 成 湖 了 。(3L)B -3 keleriir 一 kelormek) 。 

cs 五 kiilerdi > 民 5f at killerdi 马 躺 例 了 ， 即 马 因 胜 
下 蕉 或 其 它 缘故 不 由 自主 地 摔 倒 了 (au - 5 kierir 一 
Kilormek) 。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 ; bd Ri SF 
bl i 1 er oali mtulazmas tt ooli killarmas 人 之 
子 不 会 伤 怀 不 已 ， 狗 忠 不 会 久 卧 不 起 ， 即 如 同 狗 四 子 不 会 老 
是 下 着 不 起 一 样 ， 男 孩子 也 不 会 久久 地 悲伤 不 已 ， 而 应 设法 
使 自己 得 到 解脱 。 

cx tamurdi 流血 ， 出 血 。 os ee Si or burni 
tamurdf 人 淖 子 流血 了 。 


OF 


SS tomurdi 截 ， 横 截 。 5 Eee 开 ar yiolaqg tomurdi 
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人 横 截 树木 了 (Gly tomurur 一 tomurmak) 。 
O99 
6p qomurdi 让 潜入 ， 使 沉 入 。 are 好 ws 


ol ani suvka qomurdi 他 让 他 漆 入 水 中 了 (CSL oe ye 


qomurur 一 qomurmak) 。 
Og 
HF qemiirdi 让 潜入 ， 让 沉没 。 这 个 词 是 表示 让 深 法 的 
099 oF»9 


意思 (ay - 2 qemiiriir 一 qemiirmk) 。 
， ， DF 0 9 是 oF 
SS simiirdi 哆 ， 喝 ， 饮 。 ce>r = | ol siitiig 
. oe . 9 5? 9 和 
simiirdi 他 喝 奶 子 了 。 也 用 于 其 它 3b jw- > simiiriir 一 


simiirmek) 。 
O99 o099 9 一 oo 
o> siipiirdi 扫 ， 打扫。 Gr SG) JI ol ov siipiirdi 


oF9 09939 


他 打扫 房子 了 。 也 用 于 其 它 (3b -27 siiplirtir 一 


siiptirmek) 。 


OF- 


sp5 kamiirdi 哺 。 > 本 和 8 小 ol seliik kemiirdi 


他 哺 骨 头 了 (Lye5 -D9 kemiirir 一 komiirmaek) 。 
> tinardi 夜幕 降临 ， 天 晚 ， 天 黑 了 。 办 G37 tiinerdi 


-9 09.9 


y3r 夜幕 降临 大 地 。 也 用 表示 时 展 (Ca) -p75 tineriir 一 


tiinermek) 。 


Og 
se oF-0 多 


> 六 ftapuzdi 猜 。 ~ Ss ji ol maya sez tapuzdi 


oo Oy 


他 让 我 猜 话 (这 语 ) 了 CSL -2 入 tapuzur 一 tapuzmak) 。 
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Cs 99 oo 


4 


P2 沪 tutuzdum 叮 咱 ,只 只 。 P32 9 2 on men 
anar sez tutuzdum 我 向 他 吟 哈 话 了 ， 即 我 对 他 说 了 应 牢记 和 
遵守 的 话 (和 -3 党 tutuzur 一 tutuzmak) 。 

ss tamuzdi 滴 。 7 So ji ol suv tamuzdi 他 
滴水 了 。 也 用 于 其 它 LS 3 tamuzur 一 tamuzmak) 。 

> kez3zdi 保存， 等候。 Et Cs Ji ol mana 
kezezdi 他 给 我 保存 了 (一 件 东 西 ) 。 >3is ee 中 ol meni 
kezozdi 他 等 候 我 了 。 可 见 ， 这 个 词 既 有 保存 又 有 等 候 的 意思 

(BLS SS kezeziir 一 kezezmek) 。 这 个 词 原来 是 “ 3 
| kez attt”， 表 示 为 了 保存 某 个 东西 而 用 眼睛 扫 视 着 〈 盯 
着 ) 的 意思 。 在 另 一 方言 中 ， 说 成 “33 kezetti”。 

这 些 动词 中 的 “3 一 2z” 字母 不 符合 规则 。 因 为 要 使 
非 及 物 动 词 变 为 及 物 动词 。 不 能 在 该 词 的 命令 式 之 后 缀 加 
“3 一 2” ， 而 要 附加 “， 一 r” 。 如 : “ e235 5 ar kaqti 
人 远 跑 了 ” 旬 子 中 的 “rm5 kaqti ”是 非 及 物 动 词 。 其 及 物 
形式 是 “e375 Kaqurdi” ,gs of Of ol ani Kaqurdi 

他 放 跑 了 他 ”等 。“ ms 3 SF er suv keqdi 人 涉 水 了 ” 

句子 中 的 “cass koqdi” 动词 是 非 及 物 的 。“ of 由 

LS ol ani keqiirdi 他 宽 起 他 了 ”是 在 命令 动词 未 尾 附加 

了 “， 一 T” 字 母 变 成 了 及 物 动词 。 “gwei yw suv tamdi 
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滴水 了 ”句子 中 的 “gsef tamdi ”动词 也 是 非 及 物 的 。 

突厥 人 的 “ais -re meni kiizti 他 等 我 了 ” 这 个 词 
也 应 以 此 类 推 。 乌 古 斯 人 有 时 在 “， 一 T” 的 位 置 上 使 用 
“; 一 zZ”。 例如 把 “ 叫 他 拿 货 了 ”说 成 “e333 2 由 
ol tavar alduzdi ”。 这 个 词 来 自 “ssji aldi”。 

Lu tepixdi 相 哆 ， 勾心斗角 ， 明 争 瞳 斗 。Y 守 和 芝 可 
2 ol menig birle tepixdi 他 和 我 明争暗斗 了 (3b 25 
tepixiir 一 tepixmek) 。 

LA。 Kapixdi 争 丁 ， 抢 机。 5 人 3% 各 
oj manin birla topik kapixdi 他 和 我 争 球 了 ， 即 他 和 我 玩 曲 
棍 球 时 争夺 球 了 。 也 用 于 其 它 (GE - 295 kapixur 一 
kapixmak) 。 

5 kopuxdi 起床， 比 起 床 。 e223 ys ol 
meni birle kopuxdi 他 和 我 比赛 起 床 了 。 起 床 时 相助 也 这 样 
说 (Sl so kopuxur 一 kopuxmak) 。 

Sins kebiixdi 一 起 捷 。 sis Ue ix i ol mana ton 
kebtixdi 他 帮助 我 欣 衣 服 了 。 比 赛 橡 也 这 样 说 (bs- 2 
kebiixiir 一 kebtixmek) 。 

EE bitixdi ”一 起 写 。 cs Co 3 i ol mana bitik 
bitixdi 他 帮助 我 写 信 了 。 书 写 比赛 也 这 样 说 〈 习 Le - 032 
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bitixiir 一 bitixmek) 。 

022 bitixtilar 讲 和 ， 商 定 。 32 -51 391 olar ikki 
bitixtiler 他 们 俩 人 讲 和 了 ， 即 他 全 的 诉讼 结束 了 《3 为 为 澡 
bitixiirler 一 bitixmek) 。 

RE tutuxdilar 扭 打 ， 互 相 揪 住 。 D2 ss! MA 
olar ikki tutuxdilar 他们 俩 个 (一 个 氮 住 一 个 ) 扭 打 了 。 一 个 
东西 粘 在 另 一 个 东西 上 也 这 样 说 (LS25-2923 tutuxur 一 
tutuxmak) 。 

3 tiitiixdi 一 起 提 ， 互 相 软 量 。 2 5 Ga 本 
ol maga keyik titiixdi 他 帮助 我 捉 住 黄 羊 了 。 也 用 于 其 它 。 
比赛 提 也 这 样 说 。 82233 .sl 331 olar ikki tituxdiler 他 
俩 互相 较量 了 。 词 的 本 义 是 前 者 ( 习 L5 -2925 tattxtir 一 
tiitiixmek) 。 

EE titixdi 一 起 扬 。 cv Sp Bs Ji ol maya yu 
titixdi 他 帮助 我 撕 毛 了 。 比 赛 揣 也 用 这 个 词 。 俩 人 一 个 撕 破 
另 一 个 衣服 也 用 这 个 词 (JU25 -223 titixurtitixmak) 。 
六 个 词 在 证 语 里 是 这 样 用 的 :223 Jo 0 六 二 ~ 
sekiixiip urxur otra ton titixur 俩 人 斗嘴 动产 ， 衣 服 反 被 括 
烂 ， 即 吵 器 打 架 ， 续 果 会 撕 破 衣服 。 这 则 谚语 劝导 人 们 控制 
自己 ， 不 要 吵 嘴 打架 。 
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si satixdi 一 起 卖 。 Le J (Ss 小 ol mala 
tavar satixdi 他 帮 我 卖 货物 了 。 搜 着 卖 也 这 样 说 《bw 2 
satixur 一 satixmak) 。 

LA atixdi 提 和 。 和 玫 中 这 帮 和 ia 
meni birle talkanka yaol katixdi 我 和 他 争 着 给 炒面 里 换 和 
油 了 。 加 帮助 提 和 也 这 祥 说 (bE - 2 katixur 一 
katixmak) 。 

LS katixdi 离别， 离开 。 e225 was YY olar 
bir ikindidin katixdi 他 们 一 个 离开 了 另 一 个 ， 即 彼此 离别 了 
(DS sy ketixiir 一 ketixmek) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 
用 的 : 


os9 0 ?0907 


Cs -7 ,1 


@ 这 个 句子 的 阿拉 伯 文 不 符合 原文 。 我 们 认为 ， 阿 拉 伯 语 “ ete) 
帮助 ”与 “ask 比赛 ”位 置 颠 倒 了 。 我 们 是 纠正 之 后 翻译 的 。 
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yaraol bulup yaoluxdi 
ortaklikin ®D sekiixdi 
kulun kapup ketixdi 


siirdi@ meniy koyumi 


他 乘机 将 我 背弃 ， 
破坏 了 伙伴 关系 
偷 走 了 我 的 马 驳 ， 
赶 走 了 我 的 羊 只 。 


对 一 个 得 利之 后 暗藏 了 很 多 东西 的 伙伴 ， 是 这 样 说 的 : 
他 乘机 偷 走 了 我 的 马 绝 ， 破 坏 了 合伙 的 事 ， 赶 走 了 我 的 羊 详 ， 
离开 了 我。 

Co < 浊 likin likin 这 些 是 表示 “和 ， 及 ”之 意 的 附加 成 
分 ， 其 “J 一 1” 字母 有 时 标 齐 节 符 ， 有 时 标 合 口 符 。 这 个 
附加 成 分 有 时 取代 阿拉 伯 语 中 表示 介词 、 连 词 含义 的 “一 ”。 

@ 这 一 行 中 的 “ 避 3 了 ”不 表示 任何 意思 ， 所 以 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 
改 为 “ortaklikin ”。 马 霖 穆 德 .喀什 路 里 注释 为 “合伙 ”。 


@ 伯 西 姆 。 癌 塔 拉 依 又 注释 说 ，“12 和 ”一 词 是 写 错 了 ， 其 正确 
的 写法 应 该 是 “ > siirdi ”。 我 们 同意 上 述 意 见 
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如 ; “P25 | wo bilikligin @ uluqlukka tegdim 我 以 
博学 获得 了 官位 ”，“ bE Uy) 9S3Y azgt tiikiin 
kel ssizlikin kelma 应 以 善意 至 ， 勿 以 恶意 来 ” 

这 两 个 附加 成 分 中 “ 占 一 k” 为 基本 字母 。 如 上 所 述 ， 

唯 有 带 “ 习 一 k” 和 发 软 音 的 词 里 ，“ 必 一 ”字母 才 被 
“ 司 一 上 ”所 代 蔡 。 园 时 ， 在 与 这 些 附 加 成 分 相连 的 词 中 《内 
加 成 分 的 前 一 音节 ) 车 是 标 合 口 符 的 ， 那 ”J 一 1” 字母 就 

合 口 符 ， 若 是 标 齐 齿 符 或 静 符 的 ， 则 应 标 齐 齿 符 。 
La piqixdi 。 荔 ， 切 ， 拉 开 。 eat C3 3 和 
ol mani birls yiqaq pigixdi 他 和 我 争 着 劈 木 头 了 。 也 用 于 
其 它 。 帮 助 切 也 这 样 说 (Shes- 29 qiqixur 一 plqixmak) 。 
两 个 人 分 手 也 这 样 说 。 
sry siiqiixdi 发 酸味 ， 变 酸 下 。 HU cs 全 和 stqtxdi 


ne9 东西 发 酸 了 (Dio - 3 siiqixiir 一 siiqixmok)® 。 


@ 这 个 词 在 此 处 被 写成 “5 ”， 据 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 的 注释 ， 在 
原 手 抄本 的 注解 中 已 将 这 个 词 改 为 “CS bilikjigin ”， 我 们 是 以 后 者 
为 依据 的 。 

@@ 这 个 动词 的 过 去 时 中 ，“ 忆 一 9” 字母 标 会 口 符 ， 而 在 将 来 时 和 
动 名 词 中 部 标 齐 当 符 。 据 此 类 中 的 其 它 动 词 看 ， 它 应 标 会 口 符 ， 但 我 们 
未 改动 原 有 形式 。 


89 


La s9qixdi 一 起 撒 ， 帮 助 撒 。 cs SU Ga 
ol maga yarmak seqixdi 他 帮助 我 撒 了 钢 钱 。 也 用 于 其 它 。 
搬 时 进行 比赛 也 这 样 说 〈( 习 Le -3gjs 人 soqixtir 一 seqixmaek) 。 

im suqguxdi 顺 跳 ， 跳 跃 。 i es 区 of atlar 
kamuol suquxdt 所 有 的 马 都 惊 得 蹦跳 起 来 了 。 也 用 于 其 它 
(US 3 suquxur—suquxmak) 。 


kaqixti 互相 内 各 。 .cs 3 各 浊 olar bir 
birdin kaqixti 他 们 一 个 躲避 一 个 了 (Le ym5 
kaqixur—kaqixmak) 。 | 

si kuquxdi 拥抱 , ,搂抱 。 sis Ys J ol menin birle 
kuquxdi 他 和 我 拥抱 了 (Sd ys kuquxur—kuquxmak) 。 

5 keqixti 一 起 涉 ， 一 起 过 。 ps G9 3 ae 由 
ol manin birle suvy keqixti 他 和 我 争 着 涉 水 了 (Dink -ye 
kedixiir 一 ksqixmaek) 。 

Siss kiiqaxdi 争夺 ， 相 争 。 dos 3 51 SY olar 
还 ki tavar kiiqexdi 他 们 俩 互相 争夺 货物 了 。 帮 助 争夺 也 这 样 
说 CD yes kiiqxeiir—kiigoxmoek) 。 

En biizixdi 跳舞， 表演 舞 中 。po3 ET oolan biz20 


xdi 孩子 们 都 跳舞 了 (SU btiZzixiir 一 biizixmok) 。 


日 99 0 9 2 2 
EA buzuxdi 。 分离， 分开。 5 ws buzuxdi 
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日 


neg 东西 (两 腿 又 开 似 的 ) 分 开 了 Co buzuxur 一 
buzuxmak) 。 

ss 42ixdi 互相 禁止 ， 互相 约束 。 2 Sys jm 
olar bir birig tiZixdi 他 们 一 个 禁止 一 个 ， 即 都 使 其 放弃 一 
件 事 (Sb tiZixur—tiZixmak) 。 

kadixdi 帮助 城关 。 cos 5 G2 Uf ol mana 
ton kadixdi 他 帮 我 裁 前 衣服 了 CGb25- 35 kadixur 一 
kadixmak)  。 颖 时 进行 比赛 也 这 样 说 。 裁 颖 是 指 颖 牢 因 。 

Ss kidixdi ”帮助 颖 边 儿 。 二 ss 3» Sr ol 
mana berk kidixdi 他 都 我 继 了 帽子 。 颖 各 种 东西 的 边 儿 时 ， 
互相 帮助 或 比赛 也 这 样 说 (ss- 25 kidixur 一 Kidixmak) 。 

Lv Koduxdi 托付 ， 对 给。 Ge 加 
olar bir birge ix koduxdi 他 们 一 个 给 一 个 托付 事情 了 ， 即 一 
个 相信 一 个 并 邦 付 事情 (bs3- 9223 koduxur 一 koduxmak) 。 

LS kiidiixdi ”招待 。 EER 各 Ni olar bir 
birig kiidiixdi 他 们 一 个 招待 一 个 了 (人 Sy 
kiidiixiir 一 Kidixmek) 。 

人 barixdi 。 往 ， 走 动 。 ws 和 加 YY olar 
bir birge barixdi 他 们 都 互相 往来 (UL 之 三 - 25 之 三 

@ 在 手 抄 本 中 ， 来 写 这 个 动词 的 将 来 时 形式 (29 之 ,我 们 补 写 了 。 
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barixur 一 barixmak) 。 常 走动 或 在 走动 中 进行 比赛 也 这 样 说 。 

Lv biiriixdi 。 招 久 。 32 LC Ji ol maga biirme 
biiriixdi 他 们 帮 我 招 狐 了 皱 裙 。 持 皱 ( 系 住 ) 皮 训 和 类 似 东西 
的 口子 也 这 样 说 (到 9 biiriixiir 一 btiriixmek) 。 

ss» buruxdi ”起 皱 ， 皱 ， 收 缩 。 SHE 5 buruxdi 
ney 东西 起 锌 了 ， 即 像 脸 上 的 镇 纹 一 样 起 镇 了 《bm - 2 二 
buruxur 一 buruxmak) 。 

sberixdi 互相 给 。 ss 3 区 六 加 SY olar 
bir birge kiz berixdi 他 们 互相 嫁 姑 娘 了 。 癸 人 互 送 东西 也 这 
样 说 (SU 二 -23 之 帮 barixiir 一 berixmek) 。 

Sy turuxdi ”对 ， 峙 ， 对 抗 。 oY yy ;Hd los kiqik 
uluol birle turuxdi 小 人 与 大 人 相对 抗 了 。 在 争论 中 相持 不 下 
(Gb turuxur 一 turuxmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 
用 的 : rb Sp rb BE Ss kiqik 
Uluolka turuxmas kiroquy SonKurka karixmas 小 人 不 能 和 大 人 
对 抗 ， 鹦 子 不 能 和 青 售 对 抗 ， 即 如 同 牲 子 斗 不 过 青 售 一 样 ， 
少年 再 有 狼 力 也 对 抗 不 了 老年 人 ， 因 为 老年 人 都 老 谋 深 算 。 

Lu tiraxdi ” 顶 ， 顶 牛 ， 对 峙 。 Lv Si 1 ol 
meni birle tirexdi 他 和 我 项 牛 了 。 顶 住 任何 东西 和 帮助 用 顶 


门 棍 顶 住 大 门 也 这 样 说 (3 - -9 tiraxiir—tiroxmok) 。 
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5 tiriixdi 帮助 着， 一 起 着 。 32 SG Ji ol 
maga bitik tiriixdi 他 帮助 我 卷 书 了 。 也 用 干 其 它 (到 L 吕 姜 - 2 之 太 
tartxtr_ttrtxmel 。 比赛 卷 也 这 样 说 。 

Lv tarixdi ”一 起 捡 ， 吕 助 失 拾 。 js we Ge 由 
ol mana yamix terixdi 他 帮 我 捡 果子 了 。 帮助 与 争 着 检 失 收 
集 任 何 东 西 都 这 样 说 (9 terixiir 一 terixmek) 。 

sb tiraxdi 跳 住 。 2 i 过 yilki tuyaolin 
tirexdi 马 用 蹄 子 趾 住地 面 了 ， 即 马 因 拥挤 跳 住地 面 止步 不 前 
了 (Db 9 tirexiir 一 tirexmek) 。 

sy sarixdi 帮助 纺 ， 痢 助 绕 。 号 5 吊 
ol mana suvluk sarixdi 他 帮 我 缠 散 兰 (头巾 ) 了 。 上 比赛 缠 或 
卷 任 何 东西 也 这 样 说 (Sb sarixur—sarixmak) 。 

sb SOTUXdi ” 基 ， 噶 。 7 3 Dy ton torig soruxdi 


衣服 吸 干 了 汗水 (LU soruxur—soruxmak) 。 


Li。 surixdi 。 变 严 淖 ， 交 并 森 。 2 3 2 
aniy yiizi surixdi 他 的 脸 变 得 严肃 了 (he 
surixur—surixmak) 。 

Sy sirixdi 绑 。 cs BS Cb 3 Kiz anasilya 
Kiziz sirixdi 姑娘 帮助 母亲 纤 秸 子 了 ， 即 在 绕 土 库 曼 苇 房 的 巷 


子 和 帷 迟 时 帮助 母亲 了 (Gb Sirixur—sirixmak) 。 


二 ?9 2 
ee siiriixdi 追 求 ， 引 和 运 ， 追逐 ; 追究 。 cy 大 31 
人 了 9 9 


cm > azoir kisrak birls siirtixdi 儿 马 引 过 豆 驿 马 了 ， 


即 哨 咬 骤 马 玩 了 。 儿 马 将 与 又 蕊 交配 时 便 这 样 动 作 。 Sn 小 
5 > ol manin birla siirtixdi 他 和 我 互相 角逐 了 Ji 


D 9 9 


外 Le 1351 ol anda alimin stiriixdi 他 向 他 追 索 债务 

了 ， 要 求 他 还 债 了 (本 bo siirtixtir 一 stiriixmak) 。 
UL karixti 咬 紧 ， 相 对 。 pin; sn beri tixi 
karixti 狼 的 牙关 咬 紧 了 。 狼 每 月 有 一 星期 只 乔 空 气 什 么 也 


这 时 它 便 咬 紧 牙 关 。 2 Ys wyS 3 tiia kiin birla 


karixdi @ 及 夜 相对 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 


9 .. 0 
sb 
9 “°F 
于 ob | 
0 -2 0 0 一 
0 2 so 
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yay kix bile karixti 


3rdom yasin kurixti 


名 在 原文 中 ，“ 放 户 ”，“ ss% 访 ”等 词 的 正字 法 是 被 写成 这 样 


qarik tutup kiiroxti 


OKtaolali etriixiir 


夏天 和 冬天 暂 不 相 容 ， 
看 它们 拉 开 辞 令 的 战 纪 ; 
集结 好 队伍 摆 开 战 阵 ， 
稍 已 上 蓄 要 把 对 方 射 中 。 


冬夏 互相 作对 ， 它 们 架 起 了 精致 的 战马 ， 各 自 摆 开 阵势 
投入 战斗 ， 一 个 准备 射击 另 一 个 。 

本 karixtilar ” 结 钨 ， 敌 对 ; 迎接 。 De C4 3) 
ikki bsgler karixtilar 消 个 伯 交 结 了 忽 ， 对 抗 地 打 起 来 了 。 
本 ij Ka Ji ol maga yolda karixti 他 在 半路 上 迎 
接 我 了 (GU 吕 汪 karixur—karixmak) 。 

本 Kuruxti 张 。 .过 六 byP Ss I ol meni birle 


ya Kuruxti 他 和 我 比赛 过 纪 了 ， 玫 助 张 弓 也 这 样 说 《LU 记 -2 二 六 


kuruxur—kuruxmak) 。 


0 39 9 90 9 
SH kuruxdi 和 干 。 En ak5f stmaek kamuol kuruxdi 


929 站 3? bed 


全 全 干 了 ， 即 灸 整个 干 了 。 也 用 二 其 它 (Gb 让 -9 这 让 


kuruxur—kuruxmak) 。 
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© $99 > ER 


ve koruxti 保卫， 有 防守。 2 EP Se Ji ol maya 
koruol Koruxti 他 帮 我 保卫 寨子 了 Cb koruxur— 
koruxmak)® 。 

si kirixdi 刮 ， 铲 。 Lv 六 ce Ji al mana 
yST kirixdi 他 帮 我 乔 地 面 了 。 比 赛 和 到 也 这 样 说 (Gb 户 - ee 
kirixur—kirixmak) 。 

后。 karixdi 网 开 ， 拖 。 os Di ol mana 
yip kerixdi 他 帮 我 网 开 了 线 。 比 赛 卸 也 这 样 说 《引号 区 -2 二 号 
kerixiir—kerixmek) 。 

si 5 karixdi 相 争 ， 和 争论， 争吵。 os yy J 
ol ani birla karixdi 他 和 他 (为 一 件 东西 ) 而 相 争 了 。 < 由 
2 到 ynm ol anig birle karixdi 他 和 他 争吵 起 来 了 ， 即 发 
生 口 角 了 (DS kerixtir 一 Kerixmek) 。 

性 keriixdi 相 见 ， 互 相 看 。 A Ys Le Ji ol 
meaning birla keriixdi 他 和 我 相 见 了 。 其 它 东 西 互 相 看 也 这 样 
说 (DS Kerixiir 一 kerixmaek) 。 

5 kiiraxdi 艰 ， 一 起 入。 Ea 
mana kar kiirexdi 他 帮 有 我 铲 填 了。 也 用 于 其 它 。 比 赛 铲 也 这 


外 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 形式 在 手 抄 本 中 漏 写 了 ， 我 们 作 了 补 
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样 说 (SE kiroxir—kiroxmok) 。 
ss5 kirixdi ” 投入， 从事。 cs 二 ls Y» Sn i 
ol manig birle ixka kirixdi 他 和 我 投入 工作 了 ， 即 他 在 进行 
一 项 工作 时 和 我 争 高 低 了 。 也 用 于 其 它 ( 当 志 /5-95 


kirixtiir—kirixmek) 。 


一 一 


om 吕 bezexdi 装饰 ， 点 缓 ， 美 化 。 o> 党 习 站 Ge i 
ol mana bezsk bszexdi 他 帮助 我 装饰 装饰 品 了 。 装 饰 时 进行 


比赛 也 这 样 说 (本 k 总 太 - 35 宛 bezexiir 一 bezoxmaek) 。 
© 9 0 9, 。- , oo» 
cv 如 buzuxdi 拆 席 ， 拆 。 > Gi Gs di ol mana 


9v buzuxdi 他 帮助 我 拆毁 许 屋 了 。 拆 毁 也 这 样 说 (六 只 -2 


buzuxur—buzuxmak) 。 


ve tezixdi 逃 跑 ， 逃 散 。 cg 六 351 97 olar ikki 


tezixdi 他 俩 都 逃跑 ， 一 个 躲 开 一 个 逃跑 了 ( 习 b 训 六 -59 守 六 


tezixiir 一 tezixmek) 。 
© 9.9 


Su tizaxdi @ 平整 。 5 罗 [ES ji ol mana yer 
tizexdi 他 帮 我 平整 土地 了 。 也 用 于 其 它 。 在 平整 某 种 东西 时 
进行 比赛 也 这 样 说 (本 二 入- 29 二 六 tizexiir 一 tizoxmek) 。 

外 这 个 词 在 这 里 写作 “2 包 ziixdi”， 但 将 来 时 和 动 名 词 形式 
写 为 “J 9 tlizextir tiizoxmok ”。 鉴于 手 抄 本 第 268 页 中 “ 中 


tiizar ”和 308 页 中 “dl, -> thzordi_tuzsrmak ”与 这 里 动 名 词 的 
写法 以 及 这 些 动词 词根 的 意义 一 致 ， 我 们 将 其 写成 了 “tlzaxdi”。 
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Lo tizixdi 排列 军 上 ， 事 上。 si Ps 2 ae 中 
ol manin birle yinqii tizixi 他 和 和 我 比赛 捉 珍 珠 了 。 编 所 诗歌 
和 排列 其 它 东西 也 这 样 说 。 在 排列 某 种 东西 时 互相 比赛 也 这 
样 说 (可 L 咏 六- ?9 二 中 tizixiir 一 tizixmek) 。 

su kazixdi 。 包 ， 控 。 52 2 Ge i ol mana 
yer kazixdi 他 才 有 我 创 地 了 。 比 赛 着 挖 也 这 样 说 (db 之 下 - 2 之 站 
kaZixur 一 KaZixmak) 。 

Lo 和 污 keszixdi 游览 ， 旅 行 。 CS OD Us i ol 
mana y9r k9zixdi 他 和 我 到 各 地 游历 了 。 他 和 我 比赛 游览 天 
下 (3 和 kezixiir 一 kzixmek) 。 

5 kezaxti 拨 旺 。 i 9 Si Ji ol mana ot 
kezaxti 他 帮助 我 搁 旺 了 火 。 争 着 摊 旺 火 也 这 样 说 (和 b 祈 六 -六 
kezexiir 一 Kezexmak) 。 

Se basixdi  ” 氢 压 ， 氢 。 i bl Ca 由 ol mala 
oyma basixdi 他 帮 有 我 揪 制 知 袜 材料 了 ， 即 失 压 了 做 千 袜 的 土 
库 曼 乱 子 。 把 任何 虚 而 不 实 的 东西 压 紧 也 这 样 说 《bs 33>? 
basixur—basixmak) 。 


os9 


,Sy pusuxdi ” 互 设 埋伏。 i 站 ;baglar pusuxdi 


@@ 根 据 阿 拉 伯 文 译本 ， 这 个 词 不 是 “Ks maya 向 我 ”， 而 应 该 是 
“ymanig birls 和 我 ”。 我 们 未 更 改 原文 。 
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伯 吉 们 互相 设 了 埋 优 《SU -2 Pusuxur-pusuxmak) 。 

Lu siisixdi ”相抵 。 i Ss sl ikki koqyar 
siisiixdi 两 只 产 羊 相抵 了 (DL siisiixiir 一 Siisiixmek) 。 

LS kasixdi 。 截 伐 。 55 Eee Ss Ji ol mana 
yioaq kesixdi 他 帮助 我 伐木 头 了 。 争 着 砍伐 也 这 祥 说 
(DLS 52 kssixiir 一 Kesixmaek) 。 

LS kesaxdi 企 望 ， 有 盼望。 co Ss os Sf aren 
kamuo| tavar kesexdi 所 有 的 人 都 企 望 财物 了 。 因 有 财物 而 自 
豪 也 这 样 说 (HLS LS kesexiir 一 Kesexmaek) 。 

5 boouxdi 勒 ， 扼 。 ss 1 i Dlar ikki boouxdi 
他 们 互相 气 斗 了 (LS - 292a booluxur 一 boquxmak) 。 

si saoisdi 挤 。 cs ye 3 i olar ikki siit 
saolixdi 他 俩 挤 奶 了 。 比 赛 挤 奶 ， 帮 助 挤 奶 也 用 这 个 词 
(La -3 saoixur—saoixmak) 。 

Le soouxdi 寒冷 ， 开 始 冷 。 se Sl ed soouxdi 


节气 (气候 ) 开始 冷 了 (Gb RE sooluxur-sooluxmak) 。 
ss tivixdi 串 。 co | yy < Ji ol menin birle 

st tiivixdi 他 和 我 〈 争 着 ) 向 择 上 串 肉 了 。 帮 助 向 择 子 上 串 肉 

也 这 样 说 。 也 用 于 其 它 (Ly ttivixiir 一 tivixmaoek) 。 
Si Savaxdi 打架 ， 破 斗 。 + | olar ikki savaxdi 
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他 俩 打架 了 。 岛 吉 斯 语 (GGb -39 泛 0 savaxur—savaxmak) 。 
2 了 日 一 Dd 0 3 
wh sevixdi 相爱， 互相 喜欢 。 cos 5) | olar 


ikki sevixdi 他 俩 相爱 了 ， 一 个 喜欢 一 个 了 (3 -2 


Sevixiir 一 sevixmaek) 。 


站 9 9 


sa suvixdi 变 稀 ， 变 软 。 LS | wo) yuolurmix 
un suvixdi 揉 好 的 面 变 稀 了 。 任 何 流质 的 东西 因 水 分 增多 而 
变 稀 也 为 样 说 (US -2 suVvixur—suvixmak) 。 

si suvaxdi 抹 。 i SY Us Wf ol mana ev 


suvaxdi 他 帮助 我 抹 房 屋 了 。 抹 时 进行 比赛 也 这 样 说 CG 和- ;2 


suvaxur—suvaxmak) 。 


O87 0 $7 LAL 


Eve kavuxdi 结合。 cs ly S| arkek tixika 
Kavuxdi 男人 与 女人 结合 了 ， 即 成 家 了 。 这 个 词 原来 是 表示 
一 个 东西 与 另 一 个 东西 相 接 或 相连 的 意思 。 cs G15 428 
kadax kadaxka kavuxdi 杂 人 和 连 着 素 人 。 两 个 汗 王 为 了 修好 
而 会 晤 被 称 做 “二 : 淄 kavxut ”。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 ; 


0 ?37 


39 BS Ss be Le Eb tao taoka kavuxmas, kixi 
kixige kavuxur 山 与 山 不 能 相遇 ， 人 与 人 总 会 重逢 (U2- 区 
kavuxur 一 kavuxmak) 。 这 个 词 中 发 软 音 的 “3 一 f”、“ 和 一 Vv” 


也 可 以 异化 为 “3 一 有 5 


© EA 罗 0 082 2， ? 1 
EC kovuxdilar 追赶 ， 排 。 2 ra) 7 | 
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oF 0 399 


olar bir ikindini kovuxdilar 他 们 一 个 追赶 一 个 了 (Gy 
Kovuxur—kovuxmak) 。 

Lei bakixdi 看 ， 葡 。 ws 二 I 加 31 olar bir birge 
bakixdi 他 们 一 个 曾 一 个 了 ， 即 他 们 用 眼角 一 个 看 一 个 了 
(Gb - -2 bakixr—bakixmak) 。 


2 


本 tokuxti 打仗， 发 生 冲 突 。 2 dg bagler tokuxti 
伯 克 们 发 生 冲 突 了 ， 打 仗 了 。 也 用 于 其 它 (Sb - 7 尖 
tokixur 一 tokixmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
ES 了 Le 


oF oo? » © ?9 


5 9 rs) 
TY 
261 el Ss Ss 


kiqi teni tokixti 
oolux konum okuxti 
qerik taba yakixti 


birge kalip eq utar 


竭尽 全 力 投入 战争 ， 
召集 了 所 有 的 族人 ， 
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一 步 步 向 敌 军 靠近 ， 
间 心 协力 报仇 雪恨 。 


这 样 描写 一 个 人 说 ; 尽 一 切 力量 来 打仗 ， 动 员 了 全 部 族 
人 ， 人 靠近 战线 进行 战斗 ， 大 家 成 群 结 队 地 来 报仇 。 
tIkixti 挤 ， 拥 挤 。 ur ef pss kixi evde 
tikixti 人 挤 在 屋 里 了 。 挤 得 满 满 的 了 (Li - 9 tikixur 一 
tikixmak) 。 

Si qakixdi -敲打 ， 磺 。 i LU Ss J ol maya 
qakmak qakixdi 他 帮助 我 打 火 石 了 。 比 赛 殴 打 也 用 这 个 记 
(Gb -ye qakixur—qakixmak) 。 

si qikixdi 出， 出 去 。 > Do 351 DY) olar 
ikki avdin qikixdi 他 们 俩 从 层 里 出 去 了 ， 即 争 着 出 层 了 。 训 
助 出 去 也 用 这 个 词 (Us ye qikixur—qikixmak) 。 

EE sokuxdi 的 ， 砸 。 i 3 Ci ol mana 


tuz sokuxdi 他 帮助 我 的 盐 了 。 也 用 于 其 它 。 比 赛 砸 、 研 也 用 


这 个 词 (Gl 592。 SoKuxur 一 SOKuxmak) 。 
La sikixdi 挤 ， 榨 。 号 P51 Ge Ji ol mana 
iiziim sikixdi 他 帮助 我 榨 葡 萄 ( 汁 ) 了 。 在 挤 压 一 个 东西 中 
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进行 比赛 @ 也 这 样 说 (Sb 3 sikixur—sikixmak) 。 
~ 各 5 kixi sikixdi 人 们 拥挤 起 来 了 ， 即 挤 在 一 起 了 。 

各 Nakixdi 排挤 发 习气 。 ssi 5 i aron kamuq 
kakixdi 人 们 一 个 给 一 个 发 脾气 了 ， 一 个 排挤 一 个 了 。 

LS kakixdi 岳 ， 打 。 css 1 1 yi olar ikki 
baxra kakixdi 他 俩 一 个 接 了 一 个 的 头 了 CU - 9 
kakixur— kakixmak)》 。 

LS3y bekixdi 。 变 牢 因 ， 变 结实 。 SG os257 bekixdi 
ney 示 西 变 结实 了 ， 变 牢固 了 (LT- 忆 六 bekixir@@ 一 
bekixmak) 。 

SS biikiixdi 谈 。 oo Ub. Sis Uji ol mana tal 
btiktixdi 他 帮 我 这 柳条 了 。 也 用 于 其 它 (LS -22s bi 
xtir 一 biiktixmek) 。 这 个 词 要 用 硬 音 “ 悦 一 上 ” 拼 读 。 

Lv begiixdi 堵 ， 拦 。 Cs Sy Ke Ji ol maya 
suv begtixdi 他 帮 我 拦 水 了 。 拦 水 时 进行 比赛 也 这 样 说 
( 辐 忆 9 begiixiir 一 begtixmek) 。 


@ 在 此 处 第 二 个 句子 的 网 拉 伯 文中 “zte 四 比赛 ”一 词 的 位 置 上 斌 
写成 了 “ “el 帮助 ”。 国 为 在 所 举 过 的 一 些 例 子 中 ， 这 个 词 多 被 写作 
“ss 有”， 所 以 我 们 是 改 了 之 后 翻译 的 。，， 

名 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 昌 然 被 写成 “上 252”， 但 是 我 们 将 “对 一 k” 
字母 变 为 标 齐 齿 符 的 ， 写 成 了 “bakixir”。 
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oA tegixdi 碰头 会面。 名 SY olar 
ikki begke togixdi 他 俩 去 见 伯 交 了 ， 即 到 伯 克 面 前 打 富 司 了 。 

LA togixdi。 够 着 得到。 站 moni 
olikim taruska tegixdi 我 的 手 够 着 顶棚 了 335- ?和 5 
togixtirtogixmek) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 钾 记 ye 
UL 3 ss S PS mux yakrika tagixmes ayur 
kixi negi yaraxmas 猫 儿 够 不 着 高 挂 的 脂 油 ， 却 说 别人 的 东西 
不 合 我 胃口 。 这 则 谚语 是 针对 那些 得 不 到 菜 件 东西 ， 偏 说 自 
已 不 需要 的 人 而 说 的 。 

igixdi 六 DY A Jf ol monil 
birla tigin tugtixdi 他 和 我 ( 比 ) 绾 结子 了 。 帮 助 绾 记 这 样 说 
(2 - Ds tigixiir—tiiglixmok) 。 

Sy tegiixdi 研 诬 。 Sy 3 Ye Dol man 
birle tuz tegtixdi 他 和 我 比试 研 肛 食盐 了 。 研 其 它 东西 和 攻 且 
研磨 也 用 这 个 词 -> tegiixir—tegixmek) 。 

eS tikixti 继 。 Lo JE lol ma ton tikixti 
他 帮助 我 缝 衣服 了 。 也 用 于 其 它 (as - 30255 tikixtir 一 
tikixmek)@ 。 


@@ 在 手 抄 本 中 ， 未 写 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 形 式 ， 我 们 做 了 补 
充 。 
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stiigixdi 查 ,， 包 。 G5 202O BLS GE 
ol mala tirmek tigixdi 也 帮助 我 捍 菜 卷 儿 了 。 也 用 于 其 它 
(本 LE Ss tlgixiir 一 ttigixmek)@@ 。 
Le tegiixdi 脱粒 ， 碾 打 。 cs253 Eee JT ol mana 
tarioql tegiixdi 他 帮助 我 研 粮 食 了 。 上 比赛 给 麦子 脱粒 也 这 样 说 。 
倒 水 也 用 这 个 词 鲜 (LS - 3 teglixtir—togtixmak) 。 
Lu qekixdi 。 扎 点 儿 ， 标 点 儿 。 e225 5 Ca 证 
ol mala qskik qekixdi 他 帮助 我 扎 点 儿 了 。 在 扎 点 儿 中 进行 
比赛 也 这 样 说 (LS 5 qokixiir—qakixmak) 。 
Lux sikixdi 。 行 房事 ， 性 交 。 vs Ys Els far 
uraolut birle sikixdi 夫妻 同房 了 。 这 个 词 对 进行 性 交 关 系 的 男 
女 双方 同样 适用 (5 -29:5 sikixtir 一 sikixmak) 。 
5 sekiixdi 互相 原 归 ， 对 当 。s33 5} 2 olar ikki 
sekiixdi 他 俩 对 骂 了 (BL sekiixtiir—sekiixmak) 。 
EL sekiixdi 拆 。 LS oy Ss ho mana ton 
sekiixdi 他 帮 我 拆 衣 服 了 。 帮 助 拆毁 房屋 和 其 它 东西 也 这 样 说 
@ 我 们 认为 这 里 的 两 个 “ ab" 中 的 一 个 是 多 余 的 。 
巴 在 手 抄 本 中 ，“ 习 LE 2555 的 乙 一 上 ”上 没 标 
音符 ， 我 们 认为 这 个 词 是 包 菜 卷 儿 、 锯 使 和 包 了 的 “ac 包 ” 动 词 ， 
所 以 将 音标 写成 了 “tugixdi”。 


@@ 作 者 在 此 处 大 概 是 仅 用 “us ” 一 种 形式 来 表达 “ 倒 ” 和 “ 碾 
的 意思 。 
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(Lo Sekiixiir 一 Sekixmok) 。 比 赛 着 拆 也 用 这 个 词 。 
co bilixdi 相识， 认识。 ob > La Ji ol manin 
birle bilixdi 他 与 我 相识 了 (C3b- 37 bilixtir 一 bilixmek) 。 
LE buluxdi 互 找 ， 接 交 。 下 3 3 计 


o 9229 


olar ikki bir birig buluxdi 他 俩 互相 接 交 了 (2 - 359 


buluxur—buluxmak) 。 

Lu boluxdi 。 祖 ， 偏 祖 。 > 二 2 Ji ol maya boluxdi 
他 祖 护 我 了 。 为 了 我 而 跟 同 我 作对 的 人 论 理 了 《水 -为 测 
boluxur—boluxmak) 。 

sl talixdi 。 打通， 当 通 。 2 P6 -31 7 olar ikki 
tam telixdi 他 俩 比试 着 淄 通 墙壁 。 也 用 于 其 它 。 帮 助 打通 一 
个 东西 也 这 样 说 (LE yl telixiir 一 telixmak) 。 

Lo tiixdi 苗 ， 划 开 。 ss Spb EC Jolmaga 


yarindak tilixdi 他 帮助 我 更 皮条 了 。 比 赛 历 或 辟 开 也 这 样 说 
(DUE -ys tilixtir—tiixmek) 。 
stilexdi 寻求， 寻找 。 wa GY 2 i a 
meni] birl nan tilaxdi 他 和 我 寻找 东西 了 ， 即 他 和 我 在 追求 
和 寻找 失物 时 进行 比赛 了 (本 3 tilexiir 一 til9xmek) 。 
LS gqalixdi 裂缝， 裂 开 。 cs kapuol qalixdi 
门 遍 裂 乡 了 。 木 贫 的 姑 子 或 鞍 子 的 合 终 裂 开 也 这 样 说 (3-2 
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qalixur—qalixmak) 。 

sl qalixdi 摔跤 。 cs YY EL Ji ol maeni] birle 
qalixdi 他 和 我 摔跤 了 (OU -oo qalixur—qalixmak) ® 。 

LE qilaxdi “和 弄 温 ， 浸 温 。 cs El mana 
ot qilaxdi 他 帮 有 我 濡 温 了 人 饲 草 。 也 用 于 其 它 。 虽 然 这 个 词 本 来 
是 四 字母 的 ， 却 这 样 用 (Gli -os qilaxur 一 qilaxmak) 。 

Lv salixdi 甩 ， 抖 动 。 Cs 9 1 ST olar 
ikki y99 salixdi 他 俩 思 袖 子 了 。 摔 下 时 两 人 互相 抱 展 左右 挤 
动 也 这 样 说 (Sb -9 salixur 一 salixmak) 。 这 个 词 原 
来 是 表示 两 个 人 抖动 裕 祥 和 其 它 东 西 的 意思 。 


Oy 


Es soluxdi 莫 。s* 江 -2b yax soluxdi 蔬菜 艾 了 。 
任何 蔬菜 和 水 困 之 类 的 东西 芋 缩 了 也 这 样 说 《S32 半 ~- 3> 江 ~ 
soluxur—soluxmak) 。 

SA kalixdi 跳跃， 争先 。 ca 关 订 和 at azolir 
kalixdi 骗 马 、 儿 马 都 蹦跳 起 来 了 (Gt - 392 
kalixur 一 kalixmak) 。 俩 人 比赛 着 一 个 把 一 个 抛 在 后 面 也 用 这 
个 词 @@。 

@ 在 手 抄本 中 ， 来 写 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 形式 ， 我 们 做 了 补充 。 


台 这 个 句子 的 阿拉 伯 文 被 写成 了 “BE 区) 5 Ns 让 obi 人 们 
争 着 把 他 人 丢 在 后 面 ”。 我 们 以 为 不 是 “全 =” 而 是 “ 开 - 抛 在 后 面 ” 
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sb kilixdi 和 干 ， 做 。 > 下 ER i ol mana ix 
kilixdi 他 帮助 我 干 活 了 。 争 着 干 活 也 这 样 说 〈(GL32B- 二 
kilixur—kilixmak) 。 

eb koluxdi 要求 ， 索 要 。 .和 5 5) ST olar ikki 
kiz koluxdi 他 俩 都 向 姑娘 求婚 了 ， 即 想 成 为 亲家 。 两 个 人 一 
个 向 一 个 索要 东西 也 用 这 个 词 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


- 0 0 


Jon- 9 


o>9 


a 本 


ttiniir kazin boluxti 
kirkin takT koluxti 
amdi tixim kamaxti 


alti turumtayimni 


他 和 我 订 换 门 亲 事 ， 
相互 求 取 了 对 方 ， 
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-如今 却 让 我 切 齿 难 忍 ， 
他 骗 走 了 我 的 吐 伦 搭 依 。 


诗人 这 样 描写 一 个 戎 信 弃 义 之 人 : 他 打算 和 我 结 成 亲家 ， 

向 我 女儿 提 了 素 ， 我 也 向 他 女儿 提 了 素 ， 后 来 他 却 食 言 ， 竞 
然 骗 走 了 我 的 奴仆 “ 吐 伦 塔 依 ”， 真 叫 我 恨 得 咬牙 博 齿 。 

Sy ss kalixdi barixdi ” 交往， 来往。 Ke 小 
Lv sad ol mana kelixdi barixdi 他 跟 我 有 交往 ， 他 
来 我 家 我 去 他 家 ， 我 们 有 交往 了 (L215- 295 kelixtr 一 
kslixmak) 。 

ls kiilixdi ” 掩埋， 埋 莱 。 Cs 2 ke io maya 
eliig killixdi 他 帮 我 埋 莫 了 户 体 (SU -328 kilixtr 一 
kiilixmek) 。 

au kilixdi 笑 。 cx es oo bozun Kamuol kiilixdi 
人 们 都 笑 了 A Kildxtir— Kidxmok) 。 

sos tamixdi 渍 ， 清 流 。 > .35 suv tamixdi 水 
(从 冰 里 》 清流 了 。 也 用 于 其 它 (bs 92o tamixur 一 
tamixmak) 。 | 

sim qomuxdi 潜入 。 Lv 下 天 YY Sn 由 ol manin 


0 9 9 9 


birla suvka qomuxdi 他 和 我 比试 着 潜水 了 (St 让 
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9 0 9 9? 9 


qomuxur 一 qomuxmak) 。 这 个 词 也 说 成 “ 了 392e - cs 


qdqemiixdi 一 qemiixiir 一 gemiixmek ”@ 。 这 也 表示 深 潜 的 意思 。 
虽 一 一 


Sos kamaxdi 倒 牙 。 机 2 tix kamaxdi 〈 因 吃 
了 棍棒 酸 和 类似 东西 ) 倒 牙 了 。 也 用 于 其 它 (bo - ?9 
kamaxur—kamaxmak) 。 
se Komuxdi 热情 投入 ， 埋 头 。 ss U2 31 olar 
ixka Komuxdilar 他 们 都 埋头 工作 了 ， 热 情 地 投入 工作 了 。 这 


orr o ，< 

个 词 来 自 表示 流水 翻腾 的 “es 59 suv komuxdi ”一 语 
p99 [a .99 

(SR - 359xes komuxur 一 Komuxmak) @ ， 
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S05 kemiixdi 捧 埋 。 Las Se Ca 由 ol mana 
ned] kemiixdi 他 帮助 我 掩埋 东西 了 (IS -sys kemixiir 一 
kemixmaek) @ 

ns5 kamixdi 扔 ， 投 。 Lv SU Ji ol nen kemixdi 
他 扔 东西 了 ， 即 把 菜 个 东西 对 了 ( 相 LS- 29555 komixtr 一 
kamixm3k) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : G9 ST 


@ 注 释 的 这 个 词 的 动 名 词 形式 在 此 处 被 写成 “Se ”， 但 是 在 手 
抄本 第 311 页 中 ， 与 此 含义 相同 的 词 却 被 写成 “ 习 Lye> ”， 所 以 我 们 写 
为 “qemiixmek ”。 
马 在 这 个 动词 的 过 去 时 形式 中 ，“f 一 站 ”字母 在 一 处 标 合 口 符 ， 
另 一 处 标 音 洗 符 。 我 们 是 以 其 中 带 会 口 符 的 形式 为 依据 的 。 
@@ 在 这 个 动词 的 过 去 时 形式 中 “P 一 mm” 字母 标 会 口 符 ， 将 来 时 和 和 
动 名 词 形式 却 标 齐 齿 符 。 根据 此 类 的 其 它 动 词 来 看 ， 它 应 标 合 口 符 ， 但 
我 们 没 改动 原文 。 
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天 EE eS 1 azgtiltikni suv aZakinda kamix baxinda 
tile 善事 投入 水 底 ， 得 之 于 水 面 ， 即 将 所 做 的 善事 丢 入 水 底 ， 
也 会 飘浮 于 水 面 。 这 则 谚语 也 有 将 食物 (人 馈 ) 丢 进 河 底 会 显 于 
水 面 的 意思 。 
2 tanuxti 表达 ， 呆 嘛 。 2 3 4) YY olar ikki 
sez tanuxti 他 们 俩 互相 表 过 了 语言 ， 把 话说 明了 ， 即 互相 表 
了 心 册 。 这 个 词 原 为 “gtanudi” Ct- 
tanuxur—tanuxmak) 。 
sd tanixdi. 抵赖 ， 束 。 i oo i olar alimni @ 
tanrxdi 他 们 俩 燥 账 了 ， 印 不 承认 欠 帐 (32 - 95 tanixur 
tanixmak) 。 
si sunuxdi ”互相 递 。 > si -1 A olar 
ikki etmaek sunuxdi 他 俩 互相 递 全 了 ， 即 一 个 给 一 个 送 久 了 。 


0 99 9 


也 用 于 其 它 Gb sunuxur—sunuxmak) , 传递 中 进 
行 竞赛 也 这 样 说 。 

LS kunaxdi 争夺。 向 3 | olar ikki tavar 
kunuxdi 他 俩 争夺 财物 了 ， 即 一 个 争夺 了 另 一 个 的 货物 。 比 
赛 或 者 帮助 争夺 也 用 这 个 词 (US - ?23 Kunuxur 一 kunuxmak) 。 


@ 伯 西 姆 。 阿 搭 拉 依 注释 说 : “Po meni” 可 能 是 “rejj alimni” 
一 词 的 误 写 。 名 子 的 阿拉 伯 语 译文 证 实 了 这 一 注释 是 正确 的 ， 我 们 据 此 
做 了 更 正 。 
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0° 


0 0 9 9° 
cv kinixdi 着迷， 全 身心 投入 。 > sl A 


yigitler Yxka kinixdi 小 伙 子 们 对 工作 入 迷 了 ， 全 身心 投入 
工作 了 。 馈 有 兴趣 地 投入 菜 一 件 事 也 这 样 说 (SS - 53 
kinixur — kinixmak) 。 

本 章 的 规则 ， 本 章 中 的 “\ 必 一 Xx” 字母 表示 几 种 意义 。 
这 些 动词 的 词根 是 两 字母 的 。 例 如 “3 ) 褒 3 er tavar 
kapti 人 抢夺 了 财物 ”，“ os up Ji ol ani tepdi 他 中 


D 一 


了 他 (她 ) ”。 这 些 句子 中 的 “es kapti 抢夺 ”、“ css 
tepdi 踢 ” 等 动词 上 加 “we 一 x”， 变 成 “3 7 世间 
Le ol manig birla topiK kapuxdi 他 和 我 争夺 髋 骨 ( 球 ) 了 ”， 
“Ji ol menig birle tepixdi 他 和 我 互相 跑 
了 “， 则 表示 事情 或 行为 是 在 两 个 人 与 两 人 以 上 的 人 之 间 发 
生 的 。 

这 样 的 动词 表示 四 种 意义 : 

第 一 种 ， 表 示 在 某 一 种 事 或 行为 中 的 辅助 意义 。 例 如 : 
“5 Dy 5 ol mana ton tikixdi 他 帮助 我 缘 衣 服 
了 ”， | ol maya bitik bitixdi 他 帮助 我 
写 书 ( 信 ) 了 ”。 

第 二 种 ， 表 示 在 某 件 事 或 行为 中 ， 比 试 谁 有 能 耐 ， 谁 敏 
捷 ， 谁 有 力气 以 及 谁 机 智 。 例 如 “ us YS i ol 


meni birle qalixdi 他 跟 我 摔跤 了 〈 在 摔跤 中 比试 我 们 谁 有 能 
耐 ， 有 力气 ) ”，“” 2 By Se Ji ol menig birle 
ya kuruxdi 我 与 他 弯 弓 了 (在 弯 弓 时 比试 谁 有 力气 ) ”。 

帮助 意义 与 比赛 意义 之 间 的 区 别 是 ， 如 果 该 动词 前 有 “Ke 
maya 给 我 ， 向 我 ”一 词 便 表示 “帮助 ”之 意 ; 如 果 该 动词 前 
出 现 “> se manig birle 跟 我 ， 同 我 ”一 词 ， 则 表示 “上 比 
试 ， 竞 赛 ”之 意 。 

第 三 种 ， 这 个 “ 一 和 "字母 附加 在 “JJ 一 1 ”字母 之 
上 ， 并 与 名 词 连接 ， 便 表示 在 打赌 、 赛 马 、 射 箭 中 赠 某 一 种 
东西 。 例 如 “ 区 | pte | oynadim atlaxu 我 赠 马 玩 了 ?”， 
“Ef stsi oynadim altunlaxu 我 赠 黄 金 玩 了 ”。 这 也 
是 一 种 竞争 。 

第 四 种 ， 不 表示 上 述 任何 一 种 意义 ， 而 表示 一 般 动词 的 
含义 。 例 如 : “Sb cs Ji ol kamixdi nenin 他 扔 了 他 
的 东西 ”，“ cs 二 3 Si Wi ol anim birle kerixdi 他 
同 他 一 起 拉 了 ”。 这 项 规则 你 要 自己 领会 。 

vs tarikti 变 罕 ， 变 狭 害 。 us 上 5 吉 yer tarikti 地 
变 窗 了 ， 也 用 于 其 它 (G3 tarikar-tarikmak) 。 
3 turukti 停滞 ， 积 ， 汶 结 。、- 芝 六 woG kan turukti 

淤血 了 。 疙 里 积 及 和 黄 水 也 这 样 说 (5b3 六 ->G7 turukar 一 
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turukmak) 。 
uo ? oF 9 0 多 
wey2 Sorukti 询问， 追究。 9 yittik @ sorukti 


询问 遗失 的 东西 了 ， 有 追究 失物 了 ( Sb Ge sorukar — 


sorukmak) 。 


3 karikti 雪 言 。 cy 3 2 ar kezi karikti 
人 的 眼睛 变 成 雪 言 了 天 karikar 一 Karikmak) 。 这 
个 词 若 源 于 “ 雪 ” 一 词 ， 其 动词 为 “zs Karikti”， 就 
属 干 残缺 动词 之 章 ; 若 源 于 “有 瞳 仁 ”之 意 的 “SA karak”, 
这 个 动词 就 属于 刚性 动词 之 章 ( 03 站 - 5G karikar 一 


karikmak) 。 
0 一 


vt。 basikti 被 制 服 被 镇 压 。 rs Bo PS kixi 
yaqika basikti 人 被 敌 制服 了 ， 镇 压 了 (Gti - 5G 
basikar 一 basikmak) 。 这 个 词 原来 以 “ur 一 s ”的 重 适 而 读 
为 “i bassikti ”, 
i pusukti 中 了 埋伏 。 i 521 er pusukti 人 中 埋伏 
了 ， 被 扣 住 了 (LE sy pusukar—pusukmak) 。 
@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写成 “dj 只 ”。 其 正确 的 写法 应 是 “引入 
yituk ”。 因 为 在 手 抄本 第 339 页 第 8 行 中 有 “si ss yittk bulundi 


找到 了 失物 ”一 语 ， 第 524 页 第 16 行 又 有 “co2gm 3 3 ar yittk 
sordi 追究 了 失物 ”一 语 。 
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vi tasukti 。 有 疗效 ， 有 效应 。 -3 Ce 1 bu ot 
mana tusukti 这 种 药草 对 我 有 了 疗效 CS om oo, 


tusukar 一 tusukmak) 。 


0 


taxikti @ 出 去 出外。 os31 ,far evdin taxi 
Kti 人 从 屋 里 出 去 了 。 样 订 、 托 克 斯 、 奇 普 恰 克 、 牙 巴 库 和 一 
部 分 吐 库 螺 人 都 这 样 说 。 大 多 数 突厥 人 都 说 : “is qikti 
出 去 ” (CBs taxikti—taxikar—taxikmak) 。 


e235 tatikti 塔 特 化 ， 波 斯 化 。 .3 习 5 tirk tatikti 
突 磋 人 塔 特 化 了 了， 突厥 人 波斯 化 了 。 


WA 


totukti 。 生 锈 。 -3 3 kiliq totukti 马刀 生 锈 了 ， 
锈 坏 了 马刀 (La - 3 totukar 一 totukmak) @ 。 

LE tilikdi 。 交谈， 得 到 信息 ， 换 当 。ai YD 小 es 
kixi menin birle tilikdi 人 与 我 交谈 了 ， 从 我 处 得 到 信息 了 。 
i > » f Ji ol er ssiz tilikdi 那 人 因 自 己 做 了 坏事 
而 挨 人 骂 了 。 这 个 词 在 第 一 个 例句 中 的 用 法 是 乌 古 斯 语 ， 对 


@ 在 手 抄 本 中 这 个 动词 的 三 个 形式 里 词 首 的 字母 己 一 上 上 标 有 开 
口 符 ， 又 标 齐 齿 符 。 根 据 这 个 词 在 现代 次 展 语 中 的 读 法 ， 我 们 认定 应 标 
开口 符 。 

因 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 第 二 个 字母 在 三 种 形式 里 被 写作 既 标 合 
口 符 ， 又 标 齐 齿 符 。 我 们 认为 标 合 口 符 是 对 的 。 
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此 突 辜 人 是 不 懂 的 (St tilikartilikmak) @ 。 
taqikti 。 习 于 梨 山 ， 变 时 。 rf 5 faqkii taqikti 
习 干 帘 山 了 ， 即 变 野 了 。 也 用 二 其它 《Lia3 -oa 


taqikar—taqikmak) 。 
se qavikti 。 出名， 获得 荣 蕉 。 er 总 7 3 er qaviktt 人 
出 名 了 ， 即 有 了 名 望 了 (ar - qavikar-qavikmak) 。 


et 


qinikti 证实， 属实。 se 3 sez qinikt1 话 
被 诬 实 了 ， 即 消息 属实 了 (bi - Us qinikar—qinikmak) 。 
© 6 0 ，? 

e535 kiriktfi 变 胜 ， 脏 。 -sz 2 ton Kirikti 衣服 变 脏 
了 ， 有 污垢 了 。 也 用 于 其 它 (ts,S- 5S ,5 kiriker--kirikmok) 。 

Le 0 

Ps9ziktim 发觉， 怀疑 了 。 P2551 al > 
bu ixiol adjar s9ziktim 我 怀疑 这 件 事 是 他 于 的 (ex pe 


IRS Ss9zikoermon—s9zikmek) 。 
kiiziikti。 立秋， 入 秋 。 we 半 洁 网 rn kazakti 季节 
已 立秋 了 (3 和 -3 65 池 Kiiziiker 一 kiiziikmek) 。 
beliikti 分 由， 分 群 。 .2 各 入 koy beldikti 羊 只 分 
群 了 (absb -55 beltiker 一 beltkmaek) 。 任 何 性 畜 被 分 成 一 群 
一 群 也 这 样 说 。 
@ 这 个 词 中 的 “ 心 一 t” 字母 既 标 开口 符 又 标 齐 竹 符 ， 我 们 认为 标 
刘 齿 符 是 正确 的 。 
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O99 QF9 or 
eS qiilikti 糟糕 ， 流 倒 ， 败 落 。 -Po rs) 人 ar 1x1 
qtltikti 人 的 事情 粳 料 了 (3 -CEE atltker-qulikmok) 。 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


| 
rl rl oo 
i 


0 0 9 


2 eS Sf ~ 


tini yeme edqtiikti 
ari ati iqikti 
ixi taki qiiltikti 


sezin ani kim tutay 


他 的 声息 已 经 消失 ， 
他 的 人 马 成 了 俘虏 ， 
他 的 事情 糟糕 透顶 ， 
有 谁 还 听 他 的 话语 。 


对 一 个 俘虏 这 样 描 写 : 因为 被 俘 他 的 气焰 消失 了 ， 他 交 
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出 了 人 马 ， 他 的 情绪 滚 倒 ， 如 今 谁 会 听 他 的 话 ? 
在 这 些 词 中 ， “5 一 K” 与 “二 一 K” 字母 有 两 种 功能 ; 

其 一 ， 表 示 动 作 及 于 失败 者 身上 。 如 : “fs basikti sr 
人 被 制服 了 ， 人 被 敌人 镇 压 了 ”。 这 个 词 原来 是 “> basdi 
压 ”。“ 5 ton kirikti 衣服 脏 了 ， 污 拍 落 在 衣服 上 
了 ”。 其 二 ， 不 表示 这 个 意思 ， 仍 表示 动词 的 原 有 含义 。 如 ; 
“Ter balikti 人 受伤 了 ” (Gb 起 -5 baltkar 一 bpali 
kmak)，“ 2 .Se qtltkti ar 人 濠 倒 (陷入 烦恼 之 中 ) 了 ”等 。 

< bitildi 被 写成 。 > 已 ss bitik bitildi 书 被 写成 了 
(bb - ?bitildr 一 bitilmak) 。 

ss topildi 被 踢 ， 被 路 。 ze ss tepildi yer 地 被 (用 
脚 ) 路 了 。 也 用 于 其 它 3b - 95 tepillr 一 topilm9k) 。 

ss topuldi 被 丫 ， 被 省 。 cs 下 et topuldi 孔 被 
钻 通 了 (SU - topulur 一 topulmak) 。 

ss topuldi 脱 下 ， 脱 掉 。 cs Lo 并 ar tonin topuldi 
人 把 他 的 大 衣 脱 掉 了 ， 即 把 他 的 衣服 脱 了 。 乌 古 斯 语 《bs - is 
topulur—topulmak) 。 


cs tapuldi 被 找到 。 LU ssi tapuldi neg 东西 被 找 


到 了 ， 即 隐藏 的 东西 被 找到 了 (CSS ss tapulur—tapulmak) 。 
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sz qapildi 被 贴 ， 被 袜 。 i 3 < aniy evi 
qapildi 他 的 房子 被 抹 了 ， 即 用 胶泥 仔细 地 抹 了 (bz -小 = 
qapilur 一 qapilmak) 。 回 体 语 中 砍 人 的 脖子 也 这 样 说 。 

si sapildi 被 穿 上 ， 被 幼 。 us3~ US yip 
yigneg3 sapildi 线 被 幼 在 针 上 了 。 

sb sapildi 跟 跟随 。 cs bl Ei oolul atasina 
sapildi 和 孩子 跟 他 父亲 走 了 ， 即 跟随 了 ， 跟 在 他 的 后 面 了 
(St sapilur—sapilmak) 。 

subs kapildi 被 关 ， 被 关押 。 > 137 ,er avde 
kapildi 人 被 关 在 屋 里 了 。 

su apildi 被 抢 ， 被 抢 走 。 si os 各 fanin toni 
kapildi 他 的 大 衣 被 抢 走 了 (Gtb5- 25 Kapilur 一 kapilmak) 。 

ss 。 kebildi 被 如 ， 被 欣 ， 被 综 颖 。 ps3 2 2 
ani toni kebilldi 他 的 大 衣 被 如 颖 了 (abs -多 s keblltr 一 
kebiilmek) 。 

< tutuldi 被 捉 住 。 2 几 ks keyik tutuldi 猎物 被 
提 住 了 。 也 用 于 其 它 (Gb 区- 59 tutulur 一 tutulmak) 。 

ss tatildi 被 品尝 。 js i ax tatildi 饭 被 党 了 ， 
被 品尝 了 。 也 用 于 其 它 (ki5- 3355 tatilur-tatilmak) 。 


了 一 


D 0 0 
eH titildi 烂 。csis 一 i et pixip titildt 内 


0 
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煮 烛 了 。 衣 服 变 日 ， 破 烂 了 也 这 样 说 (bis - ?3 titilur 一 
titilamk) 。 

-ES totidi 。 变 轻 接 ， 交 机灵 ， 有 见识 。 if i 
oqan tetildi 孩子 变 机 灵 了 ， 即 有 见识 了 (ak -25 
tetilir 一 tetilmek) 。 

so。 satildi 被 卖 掉 。 JU tavar satildi 货物 
被 卖 掉 了 (GES satilur—satilmak) 。 

23 katildi 。 提 和 ， 合 。 cen Ys D37 UST arpa ugtr 
birla katildi 大 麦 与 麻子 的 合 在 一 起 了 。 任 何 一 种 东西 的 和 
或 者 合 另 一 种 东西 中 也 这 样 说 。 如 :os2E 6 < i or 
uraojutka Katildi 男人 与 女人 合 在 一 起 了 ， 即 男人 与 女人 性 交 
了 CGS- LS katilur — katilmak) 。 

sb kutaldi 得 到 幸福 。 | > kutaldi sr 人 得 到 了 
幸福 ， 有 了 让 福 。 这 个 词 源 于 “ssJi -23 kut aldi 得 到 了 让 
福 ”一 词 (SLE js kutalur—kutalmak) 。 

Iataldi 所 说 ， 解 脱 ， 轻松 ， 分 痪 。 ws 名 CT 


ar smgsktin kutuldi 人 摆脱 了 艰苦 的 劳动 (SL 


9 


Kutulur—kutulmak) 。 ee 21,1 uraolut kutuldi 女人 轻松 
了 ， 即 从 分 娩 的 痛苦 中 解脱 了 。 
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09D9 


这 个 动词 的 构成 可 能 有 两 种 解释 : 1， 原 词 是 “css 性 
kurtuldi 摆脱 ”， 此 外 一 个 字母 脱落 了 ; 2, 由 “找到 了 洗 袜 ” 
之 意 的 “cs .23 kut buldi ”一 词 衍化 而 来 。 

ss piqildi 被 切 开 ， 定 劳 开 ， 被 铝 开 。 LE es 
yiqaq piqildi 木料 被 饮 开 了 。 也 用 于 其 它 (GLj - 2 
piqilur—piqilmak) 。 

Se saqildi 被 撤 ， 被 掀 搬 。 sb GL yarmak 
saqildi 铜钱 被 撤 了 。 任 何 东西 被 抛 撤 也 这 样 说 (db - sc 
saqilur 一 saqilmak) 。 


人 » or 


se suquldi 脱 掉 ， 生 长， 萌芽 。 LE wi» 1 or 


tonin suquldi 人 脱 掉 了 自己 的 衣服 。 羊 皮 被 录 掉 也 这 样 说 


(CE oe suqulur 一 suqulmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 
用 的 : 


yaolmur yaqip saqildi 


tiirlig deqsk suquldi 
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yindti kapi aqildi 


qindan yipar yuoruxur 


雨点 儿 纷 纷 扬扬 ， 
百花 儿 苗 壮 生 长 
檀 碾 交融 膨 香 。 


这 样 描写 春天 : 一 天 下 坪 了 ， 古 点 儿 纷 纷 靳 酒 名 种 花 

儿 长 出 来 了 ; 珍珠 铺 满 了 地 面 ， 即 白色 的 花 儿 开放 了 ， 如 同 
檀 香 和 万 香 交 融 在 一 起 ， 空 气 中 球 着 芳香 。 

dj serildi 摇 拉 网 兄 ， 超 超 起 起。 LesP 5 ar serildi 
( 醇 ) 人 起 超 起 超 或 摇 摇 晃 晃 的 几乎 要 跌倒 了 (tj 一 -J 
serilir 一 serilmek) 。 说 任何 东西 摇 摇 晃 晃 的 快要 倒 了 也 用 这 个 
词 

dj 一 sarildi sj ji SET A peg agar orildi 
sarildi 伯 克 对 他 发 脾气 了 。 也 用 于 其 它 (tj, - Jj, 
sarilur — sarilmak) 。 

sj siiriildi 被 赶 走 。 sj fat stiriildi 马 被 赶 走 
了 ， 即 被 驱赶 走 了 。 sj -让 sr stirtldi 人 被 流放 了 ， 补 
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坡 走 了 。 也 用 于 其 它 。 

dj。 siiriildi 被 摩 迫 ， 被 研 碎 ， 被 压 碎 。 5 寺 宫 这 
monquk stirilldi 串珠 被 压 碎 了 。 东 西 被 磨损 也 这 样 说 。 这 个 
动词 既 当 及 物 动 词 又 当 不 及 物 动词 3bj 一 -四 一 stirtlir 一 
Siiriilmek) 。 

jy sarildi ”被 缠 ， 被 缠绕 。 sj Get ss yixiq 
yiqaqka sarildi 绳索 被 缠绕 在 村 上 了 。 也 用 于 其 它 《tj 
sarilur 一 sarilmak) 。 

dj sirildi 路上。 rj OF ER yao slikke sirildi 
油 沾 到 手 上 了 。 面 粉 和 类 似 的 东西 互相 沾 上 或 踏 在 手 上 也 这 
样 说 (Gj- jj sirilur-sirilmak) 。 

jj siizildi 滋 清 。 5 寺 3y suv stztndi 水 注 清 
了 。 也 用 于 其 它 (bj j; stlzillir 一 siiztlmek) 。 

Xexildi 解 开 ， 松 开 。 cs 世 5 tigiin xexildi 
结子 松 开 了 ， 结 子 被 某 个 人 解 开 了 也 这 样 说 。 这 个 动词 既 当 
及 物 动词 又 当 不 及 物 动词 用 (3 已 么 - 尼 么 xexiltr-xexilmaek) 。 

cn。 sixildi 。 素 ， 膨胀 ， 肿 。 o> Ex Zs pixiq 
tariol sixildt 弄 熟 的 炎 子 膨胀 了 ， 即 老 热 的 麦子 涨 得 锁 里 感 
不 下 了 。 任何 东西 涨 得 在 原 处 容纳 不 下 也 这 样 说 (34 - 泡 - 
sixilur— sixilmak) 。 


si saoildi 被 挤 。 s+ So Siit saolildi 奶 被 挤 
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了 (Sb saolilur 一 saolilmak) 。 

sr somuldi 和 干 润 。 < Sy suv sooluldi 水 于 润 
了 ， 奶 子 减少 或 干掉 也 这 样 说 (Gt - 39 sooulur 一 
sooulmak) o 


Of- 


Js savuldi 倾斜， 偏向 。 cs x ktin savuldi 太 
阳 西 斜 了 ， 偏 西 了 。 i Rt] ps kenlim ayar savuldi 
我 的 心 偏向 他 了 ， 即 倾向 他 了 。 任 何 东 本 偏离 原 位 或 由 原 位 
倾斜 也 这 样 说 (db 攻 - 涝 - savulur-savulmak) 。 

sk suvaldi ”被 灌 流 ， 被 浇 。 co2 芒 Ey tariol suvaldi 
庄 入 被 灌流 了 。 任 何 东西 被 酒 (被 浇 ) 了 水 也 这 样 说 (St 过 -站 


suvalur—~suvalmak) 。 


CO- 9 ov 
vs。 suvaldi 被 抹 。 .> 长 Si av suvaldi 房子 被 沫 了 
(Sb EN suvalur—suvalinak) 。 
oO» 9 09 os. 
si sokuldi Q@ 被 硬 ， 被 捣 。 si 3 tuz sokuldi 盐 
被 的 了 (下 sokulur 一 sokulmak) 。 
De9 - 


wa。 sukuldiz 被 藏 ， 被 隐藏 。 52 (SST Sl tavar 
avge sukuldi 财物 被 藏 进 屋 里 了 。 也 用 于 其 它 (bw -站 
Sukulur 一 Sukulmak) 。 
@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 出 现在 上 述 “sw 长 <” 词 之 前 。 我 们 按 词 典 
编 繁 顺序 ， 变 换 了 这 个 词 的 位 置 。 
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cv- 诈 。 sikildi 被 枯 被 挤 。 2 7 dzlm stkiidi 
葡萄 被 榨 了 。 任 何 东西 被 榨 或 者 被 挤 也 这 样 说 (Sti - EE 
sikilur—sikilmak) 。 

sk sekiildi ”被 拆 ， 绽 开 。 ok wy ton sekiildi 衣 
服 绽开 了 ， 即 衣服 上 的 针脚 绽开 了 。 建 筑 物 (房屋) 被 拆毁 了 
也 这 样 说 (DL sekiiliir 一 sekiilmek) 。 

sri segiildi ”被 烤 ， 被 烤 熟 。 sw =iO Sf or at 
segtldi 肉 被 烤 熟 了 。 也 用 于 其 它 (3 - 59 segilliir 一 
segiilmek) 。 

uk sikildi 被 奸 ， 被 摘 。 ss 区。 -bi uraaut sikildi 
女人 被 奸 了 (ak -5 sikillir 一 sikilmek) 。 

cv sinaldi 被 考验 ， 被 试 。 > sl ix sinaldi 
事情 被 考验 了 (Gb -二 sinalur-sinalmak) 。 

5 tizildi 被 制止 ， 被 禁止。 js i) or Txtan 
tiZildi 人 被 禁止 工作 了 。 逃 避 工 作 ， 被 制止 某 工 作 也 这 样 说 。 
这 个 动词 既 当 及 物 动词 又 当 不 及 物 动词 用 (GLASS ,js 
tizZilur—tiZilmak) 0 


0 一 - 0 7 


sy tarildi 被 播种 ， 被 搬 。 jy En tario tarildi 


Q 吕 伯 西 姆 ， 阿 塔 拉 依 认为 这 个 名 中 的 “让 一 9r” 是 多 余 的 。 解 然 ".s 设 
2 是 收 动 词 ， 电 在 句子 中 不 是 主要 语 ， 新 以 我 们 将 它 译 成 肉 被 
烤 熟 了 ”。 这 个 词 在 阿拉 伯 文 译本 中 注 为 “FJ) s 泛 肉 被 烤 了 ” 
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庄稼 被 播种 了 。 也 用 于 其 它 (Gt tarilur 一 tarilmak) 。 
SHE ss tarildi nel 东西 被 撤 了 。 
JJj taraldi 被 桩 。 ,gsj EE saq taraldt 头发 被 梳理 


9 一 一 


了 CC- jy taralur—taralmak) 。 


必 叶 turuldi 厌烦 ， 厌 伴 ， 讨厌 。 wa 后 a 5 ar 

ixtin turuldx 人 厌烦 工作 了 。 人 厌食 (不 想 吃 ) 也 这 样 说 
(Guf- 了 turulur 一 turulmak) 。 

ly tirildi 复活。 ssj ji eltg tirildi 死人 复活 了 
aj- ys tiriltr-tirilmak) 。 

sy terildi ”被 收集 ， 被 集结 。 css ws bozumn terildi 
人 民 被 集结 了 。 jy zyarmak terildi 铀 钱 被 收集 了 ， 
被 聚积 了 。 也 用 于 其 它 (tj -中 torilir 一 terilmek) 。 

sj tiiriildi ”被 卷 ， 被 卷 起 来 。 cj 和 bitik tartldi 
书 被 卷 起 来 了 。 也 用 于 其 它 人 bj- 及; turtltr-tirtlmek) 。 

-dj tizildi 被 整顿 ， 被 平整 ， 被 纠正 。 oj 和 yr 
tuztlldi 地 被 平整 了 。 gsj 1 1x ttztldi 事情 被 整顿 了 ， 
被 改善 了 (bj ttzilir 一 tliztlimek) 。 

cj tizitdi 被 日 上 ， 被 排列 。 wj 2 客 yinq tizildi 
珍珠 被 串 上 了 。 诗 歌 的 编写 以 及 任何 东西 自动 排列 也 这 样 说 。 
这 个 动词 既 当 及 物 动词 又 当 不 及 物 动词 用 (3 了 5- 7 


tizilir 一 tizilmek) 。 
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so tasulai 适应， 有益 ， 有 效 ， 合 适 。 331 < 多 
Le bu ot ayar tusuldi 这 草药 对 他 有 了 效应 。 任 何 一 种 
东西 适应 于 另 一 种 东西 也 这 样 说 。 这 个 词 本 来 是 “cs 和 5 
tusu bolqg ” (Sb Ls tusulur—tusulmak) 。 


袋子 被 穿 通 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


?二 Pe 
-3 texildi 被 省 通 ， 被 穿 通 。 > 一 kap texildi 


kani akip yuxuldi 
kapi kamuol texildi 
eliig bile koxuldi 


tuomix kiini ux patar 


他 的 鲜血 流 在 地 上 ， 

好 似 皮 赛 穿 孔 奶 酒 流 消 ， 
如 今 他 和 众 尸 体 一 起 存放 ， 
上 升 的 红 日 已 沉 落 西方 。 
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对 一 位 被 杀 者 是 这 样 描写 的 : 如 同 皮 宫 被 穿 通 ， 装 在 里 

面 的 东西 消 了 出 来 一 样 ， 他 的 鲜血 流 消 了 ; 如 今 他 已 濒临 责 
亡 ， 这 时 他 的 太阳 正在 陨落 ， 亦 即 他 的 福 运 和 生命 正在 结束 
OS® ab toxilir—toxilmek) 。 

cv texaldi 被 铺 。 Le <LS texek texeldi 袜子 被 销 
好 了 (ak texeltir 一 texelmek) @ 。 

ss tixaldi JE cs orolak tixeldi 镰刀 被 磨 利 了 
即 镰刀 的 丸子 被 廊 锋 利 了 。 ov wz tegirmen tixeldi 
磨盘 石 被 萎 了 。 锯 子 或 类 似 锯 子 的 工具 的 此 被 键 锋利 也 这 衬 
说 (3 -ls tixelir-tixelmek) 。 

taildi 。 变 钝 ， 着 刀 。 orb 5 2 i Si ok 
baxaki taxka tegip .taolildi 箭头 射 在 石头 上 变 鳄 了 ， 即 箭 
头 卷 了 。 任 何 东 西 撞 在 坚硬 的 东西 上 或 石头 上 变 印 也 用 这 个 
词 (Sb taolilur—taoliimak) 。 


D7 上 中 一 0 
ss takildi 被 串 。 3 Ws |) or xixka takildi 


肉 被 囊 到 插 子 上 了 。 也 用 于 其 它 (by - 5 takilur 一 
@@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 被 错 写 为 这 去 时 ， 我 们 把 它 改过 
来 了 。 
人 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 未 被 写 上 ， 我 们 补充 上 
了 。 
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takilmak) 。 

局 tokuldi ”被 打 ; 被 织 ， 烽 造 。 EE jj1 ar tokuldi 
人 被 打 了 。 cs* 语 党 bez tokuldi 大 布 及 类 似 的 东西 被 织 成 

了。 2 襄 gs kilig tokuldi 马刀 被 炬 造 了 。 刀 子 被 打 成 了 
也 这 样 说 。“ > 熙 让 ar tokuldi 人 被 打 了 ”一 语 是 乌 古 其 
语 〈GL 蕊 - 冰 tokilur-tokilmak) 。 

是 fikildi 被 塞 满 ， 被 压 实 。 cs 名 i Es55 kandiikke 
un tikildi 箱子 被 面粉 塞 满 了 ， 被 装 满 了 。 .> 5 Ci 
avge kixi tikildi 屋子 里 人 挤 满 了 ， 屋 子 里 人 已 经 拥挤 不 虐 
了 。 任何 东西 挤 在 狭窄 的 地 方 也 这 样 说 (LE - ?31 
tikilur—tikilmak) 。 

si tekiildi ”被 倒 。 si .3 suv tektldi 水 被 倒 了 。 
小 麦 及 面粉 之 类 可 以 被 撒 、 被 倾倒 的 颗粒 、 粉 末 状 东西 ， 被 
倒 在 其 它 东 西 上 也 这 样 说 (DL 1 tekiiliir——tekiilmok) 。 
这 个 动词 既 可 当 及 物 动词 又 可 当 不 及 物 动词 用 。 

si tiigiildi 被 结 。 css 2 tugtin tugtndi 结子 被 络 
了 。 结 子 由 另外 一 个 人 绾 成 也 这 样 说 (Sui - 3 tiguir 一 
tagtlmek) 。 这 个 词 既 可 当 及 物 动词 又 可 当 不 及 物 动词 用 。 


09, 


ENS tiigiildi 哮 ， 堵 塞 。 cs 1 ax booluzda 
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tiigiildi 食物 堵 住 了 食管 ， 嘻 住 了 (对 SS 3 tligiiliir — 
tiigiilmek) 。 

LA tegildi 了 爱 ， 交 盲 。 sss 3 a anin kezi 
tegildi 他 的 一 只 眼睛 睹 了 ， 变 盲 了 (ki - ,5 tegilir 一 
tsgilmek) 。 

srs tikildi 植 ， 塌 。 cs bs yiqaq tikildi 栽 树 了 。 
菜 一 个 东西 被 坚 起 来 也 这 样 说 (3Ljgs -ys tikilir-tikilmek) 。 

sls fanuldi 热 悉 ; 告知 叮 只 。 os 3 ST aljar 
sez tanuldi 给 他 告知 了 ， 给 他 叮 只 了 。 也 用 于 其 它 (3b 2 
tanulur—tanuimak) o 

as tinildi 加 息 ， 停 识 。 ss SK emgektin 
tinildi 让 从 艰 莹 的 劳动 中 葡 息 了 。 这 是 不 及 物 动词 派生 的 被 
动 动词 。 在 突 左 语 里 ， 这 样 的 例证 甚 多 。 在 阿拉 伯 语 中 ， 不 
能 由 不 及 物 动 词 派 生 被 动 动词 。 而 突厥 语 中 则 可 大 量 派生 。 
如 “ oj» (S31 svge barildi 让 进展 里 了 ?2 ，“ es eb 
taoldin inildi 让 下 山 了 ”等 (bi -Ls tinilur—tinilmak) 。 

sy biiriildi ”被 折 秋 ， 起 皱 。 upsj su bitik birtndi 信 
被 折合 了 。 也 用 于 其 它 (bj 池 ; biirilir 一 blirilmek) 。 


0 站 和 dr go Ed 
Sy» brildi 交 给 。 oY Sb 5) agar yarmak berildi 
0 一 一 T 一 一 1 
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钱 交 给 他 了 。 也 用 于 其 它 (Stj-2 2 berilur-berimek) 。 
一 一 op- 一 8 一 

< 了 bazaldi 被 装饰 ， 被 布置 。 > 只 3 av bezeldi 房 
子 被 装饰 了 。 也 用 于 其 它 (本 bj 了- Sy bazaliir—bezolmek) 。 
O99 


SH buzuldi 倒塌， 破烂 。 5 Tev buzuldi 房屋 倒 
塌 了 。 被 他 人 毁坏 也 这 之 样 说 (中; buzulur 一 buzulmak) 。 


0 一 


这 个 动词 既 当 及 物 动词 又 当 不 及 物 动词 用 。 > 2 er 
buzuldi 人 破产 了 。 

si boouldi 被 拖 ， 室 息 。 si SF ar boouldi 人 被 振 
住 了 。 也 用 于 其 它 Gb- 起 ;boaulur 一 booulmak) 。 

sb bakildi 被 看 守 ， 被 看 管 。 ee 区 加 ;yerge bakildi 
土地 被 看 管 了 。 也 用 于 其 它 (GE 总 bakilur—bakilmak) 。 

ss bukuldi 被 李 曲 ， 被 收拢 。 cs 13 azak bukuldi 
脚 被 收拢 了 ，( 伸 长 的 ) 腿 被 收回 了 (34S - ;是 bukiTlur 一 
bukilmak) © 。 


Ss biikiildi ”被 折 弯 ， 弯 曲 。 cv EE butik biikiildi 
树枝 被 折 弯 了 ， 被 菜 个 人 弯曲 也 这 样 说 (3 1s》 


在 手 抄本 中 ， 此 处 这 个 动词 书写 伐 机 ， 基 过 去 时 形式 写 作 ， oo 
tukuld1 ”， 将 来 时 和 动 名 词 形式 先 用 “ 必 一 t” 写成 “上 全 -多 后 
涂 御 了 上 方 两 点 ， 改 为 “ 一 b”， 下 方 的 一 点 也 被 涂 掉 了 。 根 据 这 个 
动词 的 简单 态 ， 在 手 抄本 第 272 页 写作 4 ， 所 以 我 们 将 其 被 动 太 
写成 了 “ cv bukuldi”。 


131 


biikiltir 一 bdktlmek) 。 同样 ， 任 何 东西 被 折 索 也 用 这 个 词 。 这 
个 词 既 可 当 及 物 动 词 又 可 当 不 及 物 动词 用 吕 。 


O99 


As begiildi 被 阻拦 ， 被 堵 。 cs*is .3 suv begildi 
水 被 蛆 拦住 了 ， 即 水 被 聚 多 了 (bs- ,Ss begilliir 一 begll- 
mak) ®@ 。 

5 叶 尖 qezilldi 搞 长 ， 延伸。 ss 站- yip qozilldi 线 纺 
捉 长 了 。 糖 俄 和 唱 胶 之 类 的 胶 状 东西 被 搞 长 也 说 成 “性 寺 尖 
qeztldi” (本 lj; -> qezilir 一 qeztlmek) 。 这 个 词 用 两 个 
齐 齿 符 之 间 的 “S》 一 4” 来 发 音 。 

wbe qioildi 被 捆 ， 被 系 。cssbe 安放 artioqlqiolildi @ 
驮 子 和 类 似 的 东西 捆扎 好 了 ( bb - 交 = aqiolilar 一 
qioilmak) 。 

s+ qakildi 被 打 着 ， 被 硬 。 csEe .uis qakmak qakildi 


@ 这 个 词 的 阿拉 伯 译文 不 应 是 “az81 折断 ”， 应 该 是 “过 和 < 折 
膏 ”， 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 的 这 个 注释 是 正确 的 。 鉴 于 现代 突 展 语 中 这 个 
词 也 不 表示 “折断 ”的 意思 ， 我 们 认为 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 的 意见 是 正 形 
的 ， 便 译作 “拆字 ”。 

名 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 开头 字母 被 写作 “+z”， 但 手 抄本 第 273 
页 这 个 动词 的 简单 态 用 “、 一 b”， 写 作 “us2 begdi”， 所 以 我 们 将 
开头 字母 写成 了 “二 一 b”。 

@@ 在 手 抄 本 中 ， 该 例 名 的 两 个 词 上 没有 标 元 音标 。 我 们 认为 这 里 的 
“应 是 “共用 artiol 台子 ”， 国 而 将 这 个 句子 写成 了 “artiol qi 一 
qildi ”。 
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燃 石 被 打 着 了 。 一 个 东西 被 挤 在 石头 上 置 火花 ， 说 成 “5 
se tax qakildi ” 。 cs BE 3 sez kulakka qakildi 
话 触 及 耳朵 了 ， 即 被 传 进 耳 条 了 (Shh - i qakilur 一 
qakilmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


yiigiirdi kevel at 
qakildi Kizil ot 
keyiirdi arut ot 


saqrap anin erteniif 


骏马 在 疾驰 飞 讲 ， 
马蹄 下 溅 出 火星 ; 
火星 点 燃 了 枯草 ， 
火焰 在 能 能 燃烧 。 
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描写 马 的 飞驰 说 : 骏马 奔驰 蹄 下 冒 出 火星 ， 燃 烧 起 干 叶 

枯草 。 

s+ qikildi 被 赶 出 。 cs 37 avdin qikildt 被 赶 
出 家 门 了 。 也 用 于 其 它 (bl -ye qikilur—qikilmak) 。 

ns qekildi 扎 孔 ， 打 名 号 。 de 2 pitik qekildi 书 
信 上 打 旬 号 了 。 也 用 于 其 它 (lS -7 qekilir-qekilmsk) 。 

ss gogildi 被 续 住 ， 被 系 住 ， 纠缠 在 一 起 。 ss 党 
ttigiin qegildi 结子 被 绾 住 了 。 强 索 纠 缠 成 一 团 也 这 样 说 
(Le 9 qegilir—qegilmek) 。 

< kaqildi 被 逃 ， 逃 通 。 cs Sei elimdin kaqildi 
死亡 里 逃生 了 。 也 用 于 其 它 〈( Sts - 5 kaqilur 一 
kaqilmak) 。 

cj kadildi 被 裁 。 js Dy ton kadildi 衣服 被 裁 
终了 (USE jf kadilur—kadilmak) 。 

dj 二 。 karildai 被 揽 ， 被 混合 ， 被 屏 杂 。 Sy SL 各 
sj bir neg birge kartldi 一 种 东西 被 担 入 另 一 种 东西 了 。 
鸟 二 斯 语 。 突 厥 人 以 “sj ssl karildi karildi 屏 和 ” 
形式 将 两 词 合 用 (Sj Karilur 一 Karilmak) 。 

sy Koruldi ”六 挛 ， 抽 筋 。 sj uf 于 ar 3liki koruldi 


人 的 手 闯 挛 了 。 腿 抽筋 也 这 样 说 。 
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O99 


cs 中 kuruldi 被 支 起 ， 被 架 起 。 cej55 8 ya kuruldi 号 
被 架 好 了 (CU 了 kurulur 一 kurulmak) 。 

dj 区 kiridi 被 到 被 淹 。 SG sjs kirildi neg 东 
西 被 天 了 ， 即 东西 的 皮 被 到 除了 ( bj - jkKirilur 一 
kirilmak) 。 sj 并 kar kiridi 雪 (从 地 面 上 ) 被 到 了 ， 
雪 被 铲除 了 。 gsj53 站 ar kirildi 人 的 财物 被 剥 本 了 ， 因 此 
变 贫穷 了 。 

sj kazildi 被 控 。 cj 3 arik kazildi 渠 沟 被 榨 
成 了 。 也 用 于 其 它 (tj5- 7 了 kazilur 一 kazilmak) 。 

cj 和 Nizildi 受到 斥责 ， 受 到 熏 罚 。 sj 攻守 or 
yazuktin kizildi 人 因 其 罪过 受到 了 惩罚 。 受 到 乱 处 悔过 自 
新 了 (ULj5- kizilarkiztImak) 。 

5 kisildi 被 灾 。 ss Ge 2Uf alik kapuolka 
kisildi 手 被 门 夹 住 了 。 任 何 东西 夹 在 两 个 东西 之 间 也 这 样 说 
CEs ss kisilur—kistImak) 。 

ss koxuldi 被 掩 合 ， 被 加 入 。 Li Bs < bir 
nog birgs koxuldi 一 种 东西 被 加 入 另 一 种 东西 了 。 彼 一 物 被 
换 入 此 一 物 也 这 样 说 NE Koxulur 一 koxtulmak) 。 所 
谓 “ ces yx yir Koxuldi 编 了 歌 儿 ”一 语 亦 源 干 此 。 

su kakildi ”被 敲打 。 sb 1 baxra kakildi 脑袋 被 
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项 打 了 (GL kakilur 一 kakilmak) 。 受到 屈辱 被 说 成 
“oii i kakildi sokuldi 被 磁 磁 确 硫 ” 亦 源 于 此 。 

sues kamuldi 侧 甲 ， 斜 躺 。 Le si er kamuldt 人 侧 
四 了 CGS ;gS kamulur kamulmak) 。 

Les keqildi 被 涉 ， 被 足 。 cms ysuv keqildi 起 
水 了 。 也 用 于 其 它 (35- js kaqilir 一 kaqilm3k) 。 

sss kiiqeldi 被 强迫 ， 被 强 取 。 ee oo Sf or tavari 
ktiqeldi 人 的 财物 被 强 取 了 。 也 用 于 其 它 CaUjus - jies 
ktiqeliir 一 ktiqelmek) 。 
LS kezildi 被 窜 。 css 7 ton kezildi 衣服 被 
穿 上 了 。 也 用 于 其 它 (ahR5 -站 5 kezZilir 一 kezilmek) 。 
sj kerildi 。” 伸 ， 被 贿 开 ， 被 拉 长 。 gj 并 er kerildi 
人 伸 懒 履 了 。 gsj55 .5 uruk kerildi 绳子 被 拉 长 了 。 熟 皮 、 
生 皮 及 与 其 类 似 之 物 被 网 开 也 这 样 说 (abj25 - 才 25 kerilur 一 
kerilmsk) 。 

cj keriildi ”被 看 到 ， 被 发 现 。 SG sj kertldi neg 
东西 被 发 现 了 (DS ,js kertltir 一 kertlmek) 。 

cj kirildi 进入。 sjs tf avge kirildi 进入 房子 了 。 
也 用 于 其 它 (as- 力 5 kiritr 一 kirilmek) 。 

LS kasildi 被 切 ， 被 截 。 SUG sw.5 kesildi ne 东西 
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被 切 开 了 (S35- 5 kesilur 一 kesilmek) 。 

.AS kesilldi 被 伸 长 ， 被 伸 开 ， 被 伸展 。 sp Sf 于 
ar azaki kestildi @ 人 月 伸展 了 (bs kesijlir 一 ke- 
sitlmek) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :3 守 于 12 加 


29s 必 1 LS yoolurkanda artuk azak kesiilse iixiytir 脚 伸 出 
被 子 会 受 寒 。 这 则 庐 语 教导 人 们 办 事 不 要 过 分 

was kavildi 变 勇 ， 豪 弦 ， 剂 能。 -和 2 er kiqi 
kevildi 人 的 力量 变 绊 了 ， 人 衰弱 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 
用 的 : 


-oP? ? > Oo or 


区 2 oh) 
Sri sf ee 


@ 这 一 章 是 被 动词 之 章 。 从 逮 辑 的 角度 看 ， 这 个 句子 中 的 “ 导 一 ar 
各， eink ”二 负 不 能 肝 对 成因 到 记 ， "sss kestldi” 的 直接 实 

。 困 此 ， 伯 西 姆 。 党 村 估计 向 这 时 的 ”er 一 词 应 该 是 “JJ 
和 。 我 们 认为 ， 这 里 的 “8 azak” 
-不 音 归 用 “di 一 a， 来 入 入。 扶 枯 河 和 从 语 “ “全 ， 下肢， 腿 ” 的 注 
释 ， 并 由 这 个 词 的 例句 "psls .> 和 省 ar ktqi kevildi 人 的 力量 变 于 
了 ”来 看 ， 这 个 句子 的 正确 写法 应 当 是 “ sl-s p57 ar azaki 
kestldi 人 的 腿 伸 长 了 ， 伸 展 了 ”。 
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tegre avip agrelim 
attin tiixiip yiigrelim 
arslanlayu kekrelim 


kiiqi anin kevilsiin 


让 我 们 把 敌人 团团 围困 ， 
让 我 们 跳 下 马 冲 锋 陷 阵 ， 
让 我 们 像 雄 独 吼 声 震 天 ， 
让 敌人 的 势力 其 弱 殖 尽 。 


让 我 们 把 敌人 包 国 起 来 ， 跳 下 马 背 向 前 冲 去 ， 让 我 们 像 
雄 狮 般 怒 吼 ， 以 此 削弱 敌人 的 势力 。 
< manildi 被 淄 ， 被 葵 。 so EK ;~ af otmek 
sirkege manildi 局 被 秦 上 醋 了 。 也 用 干 其 它 《GLE - 沁 < 
manilur— manilmak) 。 
si miineldi > ton miineldi 衣服 的 毛 边 被 哉 掉 
了 ， 即 裁 掉 了 衣服 的 周边 和 有 毛病 的 地 方 (可 ti - i。 
miineliir 一 miinelmek) 。 
Eo miiniildi 被 骑 。 psEe fat mintildi 马 被 骑 了 。 
也 用 于 其 它 (bs miintilir 一 miintjmek) 。 
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规则 : 这 部 分 是 以 附加 成 分 “J 一 1” 为 基础 的 。 附 加 成 
分 “J 一 1” 有 三 种 作用 。 

第 一 ， 两 字母 动词 附加 上 “J 一 1” 变 为 三 字母 词 并 表示 
被 动 的 意义 。 例 如 “sj 及 B ya kuruldif 号 被 地 了 ”，“ 下 
csPT sr uruldt 人 被 打 了 ”。 这 些 动词 原 为 “ps kurdi 
奏 ”，“ gs331 urdl 打 ”， 它 们 将 构成 一 章 单 另 叙述 。 

第 二 ， 由 不 及 物 动词 派生 成 被 动词 。 在 阿拉 伯 语 言 规则 
中 无 这 种 情况 。 例 如 : “sj3 si6 Ji ol neg kertlldi 那 东 
西 被 发 现 了 ®”，“ dosj Sm 由 ol yerge barildi 迷 到 
那里 了 ”等 。 

有 时 候 ， 这 个 字母 (附加 成 分 ) 要 跟 自 己 之 后 的 字母 相配 
合 @@ 。 例如 : “cs ss bitik bitindi 书 被 写成 了 ”， 
”231 si er itindi 人 被 追赶 了 ”等 。 这 些 动 词 也 有 “~ 
bitildi”、“cxE itildi” 的 形式 。 

第 三 ， 自 可 构成 一 个 单独 的 动词 。 例 如 “cj 2 


9 9 


eliig tirildi 死人 复活 了 ?2 ，“ LE Lo siit sooluldi 奶 


@ 不 知 为 什么 动词 “sj 六 kertlldi 被 发 现 ”作为 非 及 物 动词 的 被 
动态 的 例子 ， 这 个 动词 本 来 应 是 及 物 动词 。 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 注意 到 这 
一 点 并 且 作 了 正确 的 注释 。 

名 在 这 些 例子 中 看 不 到 表示 被 动态 的 “J 一 1” 路 其 后 而 字母 相配 
合 的 情况 ， 此 处 也 许 是 指 用 附加 成 分 “ 心 一 mn” 可 以 代替 “J 一 1”。 
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子 相间 了 ? ，“ oj ~ suv stiztldi 水 涯 清 了 ”等 。 

PAS tapindim 崇拜 ， 信奉 ; 侍奉 。 f2 全 过 
men toyrige tapindim 人 信奉 真主 了 ， 恪 遵 他 的 虽 意 。 路 
Lai ES ol begke tapindi 他 传 奉 伯 克 了 。 这 个 词 在 诗歌 
中 是 这 样 用 的 : 


ob SST I Sh SGT SI 


0 0 


556 SE el es oa 


egren ani!s bilikin kiinde anar baru 


kotkilikin tapinolil kozoil kevez nerll 


天 天 去 他 那儿 ， 
向 他 学 取 知 识 ， 
共 敬 地 将 他 侍奉 ， 
把 骄傲 习气 担 弃 。 


诗人 唱 啦 孩子 说 ; 当 你 遇见 有 知识 和 有 智慧 的 人 时 ， 你 
就 天 天 去 他 那里 ， 庶 心地 向 他 下 教 ， 将 矣 做 习 气 殷 卫 九 轩 云 


外 (SLS- -3 tapinur 一 tapinmak) 。 
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OO- 


cs tepindi 用 秀 硅 撞 ， 催 ， 赶 。 js wi 2 er atin 
tepindi 人 用 脚 奎 擅 催 马 向 前 了 。 用 丢 催 动 任 何 东 西 也 这 样 说 
(I tepiniir 一 tepinmek) 。 

ni bitindi 现 出 好 像 在 写 的 样子 。 cs ar bitik 
bitindi 人 现 出 写 书 的 样子 。 无 他 人 的 帮助 自己 单独 写 也 用 这 
个 词 (CR 3 bitiniir 一 bitinmek) 。 

Lv putandi 被 下 撞 核 条 。 52 ta yiqaq putandi 
树 核 被 砍 欣 了 。 和 人 现 出 砍 树 核 的 祥子 ， 也 用 这 个 词 (SU -2 
putanur—putanmak) 。 

sv piqindi ”似乎 在 切 。 Le ol ii ST sr ezi]a 
st piqindi 人 似乎 在 为 自己 切 肉 。 单 独 做 这 件 事 也 这 样 说 
(Sli piqinur—piqinmak) 。 

.mbiiriindi 被 索 住 ， 补 让 蓉 。 js 26 同人 

uraolut yoolurkan biiriindi 女人 蒙 在 被 子 里 了 。 用 别 的 东西 蒙 
住 也 这 样 说 (3 -入 首 bliriintr-biirinmek) 。 

sy barindi 流 ， 行 。 eg NE 1 i uraoluttin kan 

barindi 女人 流血 (行经 ) 了 CB -2 barinur— 


barinmak) 。 


0 一 
oO 


we2 barindi 似乎 在 去 ， 好像 在 走 着 。 sw CT ,| 
ar svge barindi 人 似乎 往 家 里 去 了 。 也 用 于 其 它 (Lo 下 
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barinur—barinmak) 。 
动词 的 这 一 部 分 表示 阿拉 伯 语 中 “小 司 "” 的 意义 ， 即 表 

示 实 际 上 未 作 而 好 像 在 作 或 者 似乎 要 作 一 件 事 的 意思 。 就 像 
“小 省 PS 人 装 硅 ， 把 自己 装 成 奉子 "”，“ 忆 353 自己 装 死 ” 
一 样 。 

we 吕 。 bezendi 。 杭 收 ， 打 扮 ， 被 装饰 。 vs 2 uraont 
bezendi 妇女 梳妆 了 ， 打 扮 了 。 si 只 Gi 9v bezendi 房子 
被 装饰 了 。 这 里 的 “ 履 一 n” 字 和 母 是 代替 了 “J 一 1” 字母 的 
位 置 (tb;-39 bazeniir—bezanmak) 。 

LE basindi 压制 。 oe A] Ji ol stig basindi 他 
压制 并 欣 负 人 了 《Ge basinurbasinmak) 。 

Le boxandi 被 解 开 ， 松 开 ， 离 开 。 cs5 2 koy 
boxandi 羊 被 解 开 了 ， 从 绑 缚 中 被 解 开 了 。 ds 2 tigin 
人 


9 


离 ( 男 人) 了 。 阿 尔 古 语 。 这 个 词 不 文雅 《dk -2 


boxanur 一 boxanmak) 。 
Os +9 0 

Ss booundi 被 勒 ， 窜 息 。 so 和 | at boolundi 马 被 
勒 住 了 了。 也 用 于 其 它 (Ra -3 boounur—boounmak) 。 


JR bakinolil 你 要 看 ， 你 要 考虑 。 小 器 5 sl ix 


ksline bakinolil 你 要 看 事情 的 后 果 ， 你 要 考虑 事情 的 结局 
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(GL bakinur—bakinmak) 。 

wa bukundi 届 ， 收 扰 。 5s*> 之 13 J ar azakin 
bukundi 人 把 脚 收回 了 (wk -352 bukunur 一 bukunmak) @ 。 

SE tegindi 在 问 格 勒 语 中 向 可 汗 或 伯 克 葬 报 某 人 的 到 来 
时 便 说 “ss Ji ol tegindi 他 已 在 菩 候 了 ， 他 已 获 和 晋见 的 
机 会 了 ” ， 离 去 时 也 说 “ws Ji ol tegindi”。 乌 古 斯 人 不 
喜欢 这 个 词 (2 和 teginiir 一 teginmek) 。 

LE tiigiindi 绾 好 ， 系 好 。 SS D9 J ol tugiin 
tagiindi 他 已 经 绾 好 了 结子 。 现 出 绾 结子 的 样子 也 这 样 说 
(LS 2 tiigiiniir 一 tiigtinmek) 。 

cu pulandi 找到。 si us yituk bulundi @。 基 
物 已 找到 了 。 了 也 用 于 其 它 (Gb bulunur 一 bulunmak) 。 

cs pilindi 已 认识 ， 已 理解 。 us Jal Si ar ixin 
bilindi 人 已 认识 了 自己 的 工作 (ab 29 bilintir 一 bilinmak) 。 
5 并 eryazukinbilindi 人 已 认 识 到 自己 的 罪过 ， 即 


承认 了 自己 的 罪行 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 和 它 的 将 来 时 与 动 名 词 上 没有 标 任何 元 音符 。 
在 词 的 第 一 个 字母 上 也 末 标 点 。 我 们 参看 手 抄本 第 272 页 简单 态 和 第 334 
页 中 的 被 动态 ， 写 成 了 “bukundi ”。 | 

名 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 写法 含糊 不 清 ， 上 下 打 了 好 多 点 和 并 齿 符 。 
我 们 根据 阿拉 伯 语 意思 写 为 “sa yittk ”。 
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O99 899 o 


Se tutundi 被 抓 ， 抓 住 ， 燃 着 ， 灼 ， 蚀 。 .> -和 5 
kin tutundi 日 人 了 。 2 fay tutundi 月 独 了 。- 世 
3 jEi beg meni oqul tutundi 伯 克 托 养 我 的 孩子 做 为 义 
子 。 也 用 于 其 它 。 3 和 5 让 er keyik tutundi 人 (独自 ) 
抓 住 了 猎物 。 任 何 东 西 独自 抓 住 另 一 种 东西 也 这 样 说 。 忆 引 


3 ot tutundi 火 燃 着 了 CGS tutunur—tutunmak) 。 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


i ol da 


0 909 oO- 


2 32 Ca 


izik oti tutunup 


epk3 ytirek koorulur 


一 旦 情 火 燃烧 ， 
心肺 会 被 烤 焦 。 


描写 爱情 说 ; 爱情 的 火 一 旦 着 起 来 ， 会 烧毁 肺腑 心脏 。 


es bf Ji ol avurta tutundi 认 了 一 位 乳母 。 J 


2 1 es ol meni ettikqi tutundi 他 让 我 当 了 汗 的 引 
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见 官 。 这 个 词 的 动 名 词 也 如 下 所 述 外 。 


9 od 
5 titindi 上 果 ， 注视 。 53 X51 小 ol agar titindi 他 


Se anid yiizine titinti baksa bolmas 她 之 美容 不 可 蚜 视 ， 即 


因 她 俊美 而 不 能 上 果 视 她 的 面容 (Sb ; titintir 一 titinmaek) 。 


Oy 


SD todundi 吃 饮 ， 履 足 。 i 计 er todundi 人 吃 
饱 了 ， 似 乎 饱 了 。 殿 足 也 这 样 说 (di - ,925 todunur 一 


todunmak) 。 
0 


Atizindiz 被 禁 止 ， 被 限制 。 ss zl Sf or ixtin 
tiZindi 人 被 限制 工作 了 (GUN 53 tiZinur—tiZinmak) 。 
CO-— 


Sy tarandi 自己 梳 ， 梳 。 SS ore Ji ol saqin 
tarandi 她 自己 梳头 了 ， 她 (无 人 帮助 ) 梳理 自己 的 头发 了 


oO-- 人 9 


(Gl - 1 taranur—taranmak) 。 


0 7 0 -~ .or- 


5 tarindi 播种， 似乎 在 播种 ， Cr tarigl 
tarindi 人 似乎 在 播种 粮食 了 。 独 自 播种 也 这 样 说 (St 2 于 


tarinur—tarinmak) 。 


9 oO ba bd 


6 中 tarundi 。 受 移 束 ， 觉 得 狭 窗 ， 赔 气 。 二 


外 在 手 抄本 中 ， 为 这 个 词 所 举 的 “ 火 着 了 ”之 意 的 例句 被 写成 
“so | ottutandi”， 将 来 时 和 动 名 词 也 写成 “ 3- 党 tutanur 一 
。 但 在 以 后 的 请 名 中 这 个 词 又 写成 “2 tutunup ”， 我 们 


以 后 者 为 准 。 


tutanmak ” 
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eg 3r ixta puxti tarundi 人 在 工作 中 感到 疝气 ， 受 拘束 


097 0 997 


了 (Gl,S- -和 ?六 tarunur 一 tarunmak) 。 
O99 可 
sm turundi i 9 Gis ol mana utrd turundi 


O99 3 


他 面 朝 我 站 着 。 对 面 站 和 对 抗 也 这 样 说 (Gt 了 3- 上 9 让 


turunur—turunmak) 。 


O99 


SH tiiriindi 郑 起 ， 卷 。 i 了 3 jj sr ez bitikin 
tirindi 人 把 自己 的 书信 件 ) 卷 起 来 了 (3 廊 -29 tiriiniir 一 


tirinmek) 。 


oo 


万。 tirendi 依靠 推荐 ， 魏 迁 。 cs 光绪 or 
ixtin tirendi 人 推荐 工作 了 。 推辞 与 躲避 妹 任 何 东西 也 这 样 说 。 


3 EN Ji ol tamka tirendi 他 依靠 住 墙壁 了 。 也 用 和 干 


其 它 I- tironiir—tironmek) 。 
2 0 一 0 一 9 os 
“5 中 terindi 失 集 ， 积聚 。 5 we 535391 J ol ezil3 
yomix terindi 他 为 自己 答 集 果品 了 。 也 用 干 其 它 (光志 


teriniir 一 terinmaek) 。 
OS 099 050 
Sy turundi 变 疫 ， 消 瘦 。 六 | at turundi 马 变 


999 9 


首 了 。 也 用 于 其 它 (Sb -9 turunur 一 turunmak) 。 


09 


Sy turundi ”坚持 ， 停 住 。 ee cl SF ar ixta turandi 


人 坚持 工作 了 Ct 廊 - 39 turunur 一 turunmak) 。 


on 


0 0 一 
中。 tozindi 显 出 逃走 的 样子 。 cs 六 Ji ol tezindi 他 
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显 出 了 逃跑 的 样子 (Di 7 tozintir 一 tezinmaek) 。 
so tizindi 


串 ， 串 起 来 。 


5 Lo 1 i uraout 
yinqtisin tizindi 妇 人 把 自己 的 珍珠 串 起 来 了 (Dy 
tiZiniir 一 tizinmek) 
eS tuxandi 凑 软 ; 受 

tuxand1 人 的 腿 竣 软 了 


蜡 绊 。 EE Sis ,fF or azaki 
即 人 因 涉 惧 腿 不 灵活 了 。 这 个 词 在 
谚语 中 是 这 样 用 的 : HS BT Sf Ls Si arslan kekreso 
at aZaki tuxalir 雄 狮 一 吼 马 腿 瘫 软 。 这 则 谚语 指 对 抗 强 者 的 
弱者 ， 当 强 者 还 近 时 ， 
GS EE tuxanur 一 tuxanmak) 。 


见 其 威风 便 毛 骨 悚 然 腿脚 哆 嗪 而 证 
texandi 


S he 


揉 ， 


铺 床 。 cs ls 3 Ji ol eZine texak 
texendi 他 为 自己 铺 床 了 (3 人 -U3 texeniir 一 texenmek) 
teyindi 搓 。 


LT 
uvundi tevindi 人 搓 起 手 来 了 。 人 因 医 伤 或 不 好 意思 而 接 起 手 
oo 


1 er 9likin 
悲伤 
来 了 (dL, teviniir 一 tevinmek) 
2» tokindi 


擅 ， 被 烽 。 ee lab ,Ff or tamka tokindi 
人 撞 在 墙 上 了 。 oS sf or tokindi 人 撞 在 某 个 东西 上 去 
了 。 乌 十 斯 语 。 .6 二 cl Kiliq tokindi 马刀 被 奶 成 了 
(Gh 2 tokinur—tokinmak) @ 。 


外 在 手 抄 本 中 ， 没 写 这 个 词 的 将 来 时 和 和 动 名 词 形式 ， 我 们 作 了 补充 。 
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O99 


vi tokundi 屠宰 ， 宰 。 G2 让 tokum tokundi 他 
率 冬 肉 了 。 他 为 自己 宗 了 冬 肉 (LE - 2 可 tokunor 一 
tokunmak) 。 

Lu tikindi 接着 装 ， 寨 滑 。 co 全 BOG 2 5 or 
yu taqarka tikindi 人 在 袋 里 塞 满 了 羊毛 。 o> i ax 
tikindi 他 撑 着 吃饭 了 。 对 某 个 人 生气 时 才 说 这 话 (3 让 -2 
tikinur 一 tikinmak) 。 

ER telindi 被 浅 通 ， 被 打开 。 el cb tam telindi 墙 
被 评 通 了 (DL 可 teliniir 一 telinmek) 。 这 个 词 在 诗歌 
中 是 这 样 用 的 ; 


PS rs 
(Ss > 


kiiqendi bilakim 
yaoludi tilskim 
telindi bilikim 


tegriip anar qertiliir 
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我 的 手 辟 已 精力 耗 干 ， 
我 的 愿望 也 即将 实现 。 
我 的 知识 之 泉 已 被 落 开 ， 
刚 得 到 它 ， 我 却 气息 态 态 。 


我 的 手臂 已 用 尽 了 力气 ， 因 撰写 了 不 少 有 关 知 识 和 智慧 
的 东西 ， 它 花 了 大 力气 。 妃 今 我 追求 知识 的 愿望 即将 实现 ， 
我 心中 的 知识 智慧 之 泉 已 被 玄 通 了 ， 时 至 今日 ， 我 的 生命 却 
要 结束 了 。 

JE tilindi 被 制 开 ， 被 萝 开 。 eb sx tori tilindi 
皮子 割 开 了 ， 即 皮子 被 割 成 长 条 了 (ak - 2 tilinlir 一 
tilinmek) 。 

ss tamindi 渍 上 。 ee él ;9 Ji ol ezin3 yaq 
tamindi 他 给 自己 滴 上 油 了 (GT ye taminur~taminmak) 。 

cs qapindi 抽打 ， 蒜 打 ; 游 水 。 ws 5 ST sr 
atin qapindi 人 鞠 打 他 的 马 了 。 cs 1 ST sr suvda 
qapdi 人 在 水 中 ( 击 水 ) 游泳 了 。 它 也 有 “cssss qapindi ” 
形式 (GT qapinur — qapinmak) 。 

Liz。 qakindi 表现 出 要 打 的 样子 。 us SU 二 攻 让 


sr ezig9 qakmak qakindi 人 表现 出 要 为 自己 打 燃 石 的 样子 
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(Li - ?这 qakinur—qakinmak) 。 

SA qakindi 打点 ， 扎 上 点 。 Se as K 2 ST ar 
bitikke qskik qekindi 人 给 书信 打上 点 了 (SLS -5 
qakiniir— qekinmaek) 。 

Lux qegindi 捆 起 来 ， 扎 起 来 。 wa ol yikin 
qegindi 他 把 自己 的 行李 看 起 来 了 (ar - 2953 qegintr 一 
deginmek) 。 

us 。 qalindi 传 入 听见 ， 变 瘦 ， 跌 个。 ws3 fat 
qalindi 马 ( 因 缺 饲料 ) 变 瘦 了 。 usa Ga 二 3 sez 
bsg kulakiya qalindi 话 传 进 伯 克 的 耳 朱 了 ， 话 被 伯 克 听 见 
了 。 也 用 于 其 它 。 乌 古 斯 语 。 Se ys 039 J or ezin 
y3rg9 qalindi 人 自己 摔 倒 在 地 上 了 。 摔 倒 或 似乎 跌倒 
(Sb qalinur—qalinmak) 。 

LE qilandi 被 温 湿 ， 被 泡 。 SH se qilandi neay 

东西 被 浸 湿 了 。 个 词 原 为 ， ‘se qilandi ” (Sle- 2 
qilanur 一 qilanmak) 。 < at qilandi 马 出 汗 了 “ 浑 
身 是 汗 ) 。 

Se sapindi 纪 上 ， 穿 上 。 Lo LS 3] ixler 
yign3 sapindi 妇女 似乎 幼 上 针 了 。 自 己 没 做 这 件 事 ， 却 装 
自己 做 了 的 样子 (Gt sapinur 一 sapinmak) 。 
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Le satindi 似乎 要 卖 。 5 i 站 ar atin satindi 
人 似乎 要 卖 自己 的 马 了 (Sb satinur—satinmak) 。 
Sr saqindi 酒 上 。 se ~ ;91 J ar eZine 
suv saqindiY 人 给 自己 酒水 了 (Sb 9 saqinur 一 


saqinmak) 。 
C9 


Sa siiqiindi 。 品 株 ， 尝 到 甜头 。 ~ yor 
sezg3 siiqiindi 人 被 言辞 吸引 住 了 。 被 言辞 吸引 无 忠 于 顾及 自 
己 的 事情 了 (ba siiqintir 一 stiqinmek) 。 (S39~ 
让 Li sezZg3 silqins9 bulun barir 被 言辞 所 诱 会 变 
成 俘虏 。 关 于 此 庐 语 有 个 典故 。 这 则 谱 语 指 对 言辞 感 兴趣 而 
放弃 事业 的 人 而 言 。 

cm sarindi 豪 上 ， 披 上 ; 总 上 。es oa 


0 9 999 


suvlikin sarindi 人 缠 了 自己 的 撤 兰 。 eg Se 


1 


口 9 - 


uraout biiriinqtik sarindi 妇女 披 上 了 斗篷 (36-2 
sarinur 一 sarinmak) 。 一 个 人 统 上 或 披 上 任何 一 个 东西 也 
这 样 说 。 

so sarindi ”钻研 ， 认 真 进 行 ， 专心。 sz El 可 
sr ixka sarindi 人 认真 进行 工作 了 ， 专 心地 工作 了 ， 即 人 表 
现 出 找到 自己 所 期 求 的 、 作 为 志向 的 事业 了 《Cr 六 入 


sarinur 一 sarinmak) 。 
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口 9 9 
. 


中 7 siiriindi 路 ， 摩 探 ; 报 ， 找 。 5 i 59 


kixi ez yenin siirindi 人 挠 自己 的 皮肤 了 (Hl 329 


strtiniir 一 siirinmek) 。 磨 碎 或 磨损 硬 东 西 也 这 样 说 。 


9 9 os ， : 9 0 i oo 
wj siiziindi 似乎 要 滞 清 。 cs 和 Sy 97 SF ar 
oO > 9 


9Zig39 Suv silziindi 人 似乎 为 自己 澄清 水 了 (Dl - J 


Siiztiniir 一 Siiziinmek) 。 
0 0 [a Ed 09 
5 ss9zindi 觉察 ; 怀疑 。 vi p51 J ol 
0 La 0 9» 
alaf s9zik s9zimdi 他 怀疑 他 了 (本 jy 和 -py 二 S39zZiniir 一 


s9zinmek) 。 

esosindi 。 力图， 向 往 。 co ae 人 站 
kulin urolali sesindi 人 力图 要 打 自己 的 奴隶 。 企 图 将 脱 罗 旨 
也 这 样 说 (本 Le sasiniir 一 sesinmak) 。 

cs siisiindi ”似乎 要 磁 ， 似 乎 要 撞 。 区 ob | 
EE 3r baxin tamka siisiindi 人 似乎 将 头 要 往 墙 上 擅 了 。 
也 用 于 其 它 (本 LO siisiiniir 一 stisiinmek) 。 

La saalindi 似乎 要 挤 奶 。 us a Sar koyin 
saqindi 人 似乎 要 挤 自己 的 羊 奶 了 (Ga -ya saolinur 一 


Saolinmak) 。 
0o9 9 oy 9 05 
SM sooundi 受凉 冷 。 ww 外 ar soqundi 人 冷 
$9 9 


0 oF 9 0 
了 ， 受 并 了 (bz -9 soounur 一 soounmak) o 
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下 
O9 9 


Se suoundi 排泄 ， 排 水 。 2 sf sr suolundi 人 
排泄 (排水 ) 了 ， 即 排尿 和 类 似 的 东西 了 (LS - 9 
uolunur 一 Suolunmak) 。 

Si sioindi 容 身 钻 进 。 5 U2 < kayik 
turaolka siolindi 猎物 钻 进 隐 项 之 地 了 。 任 何 东西 钻 进 其 它 地 
方 也 这 样 说 。 7 rs os man tenrige siolinurmen 
求 真主 庇佑 我 (US -2 sioltnur 一 siolinmak) 。 

saviindi ”欢喜 ， 高兴。 cs J sr seviindi 人 高 


D9 


兴 了 (DL ， -2 seviiniir 一 Seviinmask) 。 这 个 词 在 诗歌 
中 是 这 样 用 的 : 
大 


0 709 


J el ob es- 1 


saviinmagil yund iigiir aZqir atan @ 


altun kiimiix bulnapan aogli tavar 


英国 占有 马 群 、 种 马 、 骗 驼 而 高 兴 ， 
即使 你 得 到 了 黄金 、 白 银 和 丝织品 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 “3f”。 布 洛克 并 将 这 个 词 读 成 “atan ”。 
伯 西 姆 * 阿 塔 拉 依 读 成 “anin”。 我 们 认为 读 作 “atan” 是 合适 的 。 
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不 要 因 占 有 马 群 ， 种 马 和 母 驼 以 及 黄金 、 白 银 和 丝织品 
而 高 兴 。 为 了 你 自己 应 将 它们 用 于 善事 。 

Lai saolindi 想 ， 存 心 。 Cs 2 Ks Ji ol maya 
azgii saolindi 他 存心 要 对 我 行善 了 ， 他 对 我 怀 有 好 意 了 。 以 
言辞 相助 也 这 样 说 (by saolinur 一 saolinmak) 。 

si sakindi 防备 ， 提 和 防 。 i EA Jiol megndin 
sakindi 他 防备 我 了 ， 即 提防 我 了 。 这 里 的 ” 洗 一 K” 字 母 较 
前 一 个 词 中 的 发 音 稍 重 (Ga -3 sakinur 一 Sakinmak) 。 

ss sukundi 例 水 沐浴， 洗 。 2 22 
araolut baxin sukundi 妇 人 洗 头 了 。 三 种 语言 中 都 用 
(Sb -9 sukunur 一 sukunmak) 四 。 

As sekiindi 。 跪 ， 下 路。 5 GY Sf ar begke 
sekiindi 人 向 伯 克 下 跪 了 。 

LS sekiindi 似乎 正在 拆 。 cs oy Ji ol tonin 
sekiindi 他 似乎 正在 拆 衣 服 (SR - 2 sekiiniir 一 
sekiinmok) 。 


D 一 9 一 DB 9 9 0 
Sh salindi 下垂 ， 巧 乔 。 co 3 ps yinqii 


kulaktin salindi 珍珠 垂 在 耳 汪 上 了 。 任何 东西 悬垂 也 这 样 说 


Q@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 的 第 一 和 第 二 个 字 疆 路标 有 合 口 符 又 标 了 齐 
齿 符 ， 我 们 以 带 合 口 符 的 形式 为 准 。 
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CS salinur 一 salinmak) 。 
D 一 oF ol or 
5 kapindi 似乎 在 抢 : 受 。 ss ols ,|er tavar 
kapindi 人 似乎 在 抢 货物 了 (LE 7 kapinur—kapinmak) 。 


7 0 0 ,0 


cv 小 OEY oollan yel kaipndi 孩子 受 寒 了 。 

3 katindi 似乎 在 的 和 。 ss El BW J ol talkanka 
yaol Katindt 他 似乎 给 炒面 里 括 和 油 了 《3-2 Katinur 一 
katinmak) 。 

ER kutandi 有 福气 ; 尊贵 。 SE cs kutandi ney 
东西 尊贵 了 ， 有 价值 了 (LS- U3 kutanur 一 kutanmak) @ 。 

LA。 Kaqindi 似乎 在 钥 进 。 ws23 5 Ji ol mendin 
kaqindi 他 似乎 在 躲避 我 (Le3- 7 kaqinur—kaginmak) 。 

ss korundi 珍惜， 会 不 得 。 oi ls ,Us Ff or 
tavariga korundi 人 珍惜 自己 的 财物 了 (Sl 22 korinur— 


korinmak) 。 

2 ob 0 
中 Kurundi 上 干 ， 晒 干 ， 弄 干 自己 。 ssi or 

kurundi 人 (沐浴 后 ) 旷 干 了 自己 (Gt 29 2 karinur 一 


kurinmak) 。 


号 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 第 一 个 字母 上 距 没 有 打点 也 没有 标 动 符 。 
根据 手 抄本 第 329 页 中 的 “> 名 kutaldi ”、“ ef kutaldt " 词 
之 阿拉 伯 语 注释 ， 我 们 认为 两 个 词 的 词根 是 一 个 ， 便 写成 了 “kutandi 一 


kutanur 一 kutanmak ”。 
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9 0 oF 
SO Kirindi ”似乎 在 刊 。 沪 Sb Jiolnanni kirindi 
他 似 于 在 乔 一 个 东西 (Sis- eg Kirinur 一 Kirinmak) 。 
si kazindi 控 成 。 eg ED ;9 i ol ezine kuzuol 


7 0 9 7 


kazindi 他 给 自己 按 成 了 并 。 似 乎 在 按 也 这 样 说 (db 站 - 2 


kazinur 一 kazinmak) 。 


9 一 一 9 oOvv 09 9 


LE 为 kozandi 妆 饰 打扮， 化 妆 。 .中 下 Di 
uraolut bezendi kozandi 妇 人 打扮 自己 了 ， 妆 人 饰 了 自己 


OO-9 oo. 


(Gt WE kozanur 一 kozanmak) 。 

Gs kisindi oe el 
tavarin kisindi 人 区 甫 财物 了 ， 全 不 得 用 财产 了 。 对 浆 得 夹 
不 住 尿 的 人 也 这 样 说 (Shs -5 kisinur—kisinmak) 。 

EE kaxandi 撤 尿 。 3 wf at kaxandi 马 撤 尿 了 。 
这 个 词 专 用 于 马 (GD 3 和 Kaxanur 一 kaxanmak) 。 

cs kolundi 。 乞 ， 求 取 ， 索 要 。 cs SGU ,fer ney 
kolundi 人 索要 一 个 东西 了 (CSE kolunur—kolunmak) 。 

sl kilindi ee es kb5 Sf ar tagm3 kiling 人 兄 
活 就 干 了 。 如 果 有 人 作 事 过 分 就 对 他 说 “es Li ekiix 
kilinma 不 要 过 分 ” (Gy kilinur 一 kilinmak) 。 
oy . 


SS kaqiindi ”似乎 在 涉 。 ries Sy | ar suv kaediindi 


人 似乎 在 涉 水 了 (本 keqiiniir 一 keqiinmek) 。 
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535 kiigendi 使劲， 用力， 强迫， 强 取 。 css i at 
kiqendi 马 使 劲 了 ，( 因 驮 沉重 货物 ) 马 用 力 了 。 a 名 
Las ol ani tavarin kiiqendi 他 强 取 他 的 财物 了 。 这 个 功 
词 在 第 一 个 例句 中 是 不 及 物 的 ， 在 第 二 个 例句 中 是 及 物 的 
(DL sy klgqoniir — ktiqonmak) 。 

cas kiqindi 报 痒 ， 走 那 道 。 ss 2 uraqut kiqindi 
妇 人 摄 痒 了 ， 即 走 那 道 了 ， 失 节 了 。“ a5 kiqinme 勿 招 东 
人 ”一 语 即 源 于 此 。 这 个 词 原 为 “se*25 | et kiqindi 浑身 
发 妾 了 ” (kiss- ys kiqintir 一 kiqinmek) 。 

5535 kirindi ” 进入， 好像 进 入 。 ee 1 Sf ar suvda 
kirindi 人 进入 水 里 沐浴) 了。 二 1 ar avga Kirindi 
人 好 像 进 屋子 了 (tS- 2925 kirintr 一 kirinmek) 。 

sn 上 才 keriindi 。 出现， 露面 ， 亩 见 ， 见 下 。 ws 2 
ol begke keriindi 他 渴 见 伯 克 了 ， 与 伯 克 见 面 了 。 ss Eu 
taol keriindi 山 露面 了 。 也 用 于 其 它 。 对 远 处 隐约 可 见 东西 都 
这 样 说 (DS keriiniir 一 keriinmask) 。 

5 岂 污 keziindi 出现， 露面 。 5 SE keziindi ne 
东西 出 现 了 。 阿尔 古语 。 这 里 有 这 样 一 个 规则 ， 这 个 词 源 于 
“ 5s kez 眼睛 ”一 词 ， 阿 尔 古人 用 以 区 别 命令 式 与 过 去 时 形 
式 。 他 们 在 命令 式 中 用 “> 一 r” 说 成 “ 辣 ker 看 ”， 在 过 
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09 0999 


去 时 中 用 “5 一 Z” 而 说 成 “co2 Keziindi” ( 习 忆 和 -大千 
keziiniir 一 keziinmek) 。 

LS kasindi 切 下 ， 割 下 os 153i Jiolezine 
st kesindi 他 给 自己 切 下 肉 了 。 也 用 于 其 它 (be5- 2395 
kesiniir 一 kesinmek) 。 

LS kexiindi 乘凉 ， 避 进 萌 凉 。 es SS ] or kiings 
kexiindi 人 避 太 阳 乘 凉 了 。 避 某 个 人 而 将 自己 隐藏 起 来 也 这 样 
说 (本 LS ys kexintir 一 kexinmek) 。 

LS kiivandi 。 自 夺 ， 感 到 自豪 。 多 3 2 ji a 
maenin birle kiivendi 他 和 我 感到 自豪 了 (DIE yE kiive 
niir 一 kiivenmek) 。 

LE kiliindi 发 软 ， 沉重。 psf ef 5 or aliki 
azaki ktiliindi 人 的 手脚 发 软 了 ， 即 人 的 手脚 ( 因 工作 或 行走 
过 多 好 像 被 绑 住 似 的 ) 沉重 起 来 了 (3 车 kuluntr 一 
kiilinmek) 。 

Les 。 Kemiindi 好像 在 昌 藏 。 was ol Sf er tavarin 
kemiindi 人 好 像 在 埋藏 自己 的 货物 (DLS ed kemiiniir 一 
kemiinmok) 。 

这 部 分 动词 表示 几 种 意义 : 
第 一 ， 表 示 施 事 者 不 借助 他 人 ， 全 赁 自己 作 了 一 件 事 情 。 
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0 一 0 9 


这 一 类 的 基础 是 两 字母 的 动词 : “ sp 31 J\ ol evge 
barindi 他 ( 昌 然 不 去 ) 好 像 要 去 家 里 ”，“ ws 57 i 
ol ax tatindi 他 (虽然 没 尝 ) 好 像 正在 尝 饭 ”。 动 词 中 的 这 
一 类 相当 干 阿 拉 伯 文中 的 动词 的 “Je 邮 tefaul” 态 。 例 如 ; 
“1 PL 人 虽然 不 雁 ， 却 装 奏 ”，“ J 不 聪明 却 装 
聪明 ”。 

第 二 ， 表 示 由 施 事 者 自己 单独 做 了 一 件 事情 。 例 如 : “区 
of cai ar alimin alindi 人 自己 要 回 了 久 款 ”， “E25 地 
.ss ol tariq tarindi 他 为 自己 播种 粮食 了 ”等 。 如 果 动 词 
用 于 此 种 意义 ， 句 中 须 出 现 “3 一 ez” 一 词 。 如 果 该 词 以 
"535 ezige 给 他 自己 ”的 形式 出 现 ， 则 表示 “为 他 自己 ” 
的 意思 ; 如 果 以 “ .331 一 ezi 他 自己 ”的 形式 出 现 ， 则 表 
示 “ 他 自己 ”做 了 一 件 事 。 “5331 ezig9 给 他 自己 ”中 的 
“5 je ”起 着 阿拉 伯 语 中 表示 “为 了 ”之 意 的 “J 一 1” 的 
作用 。 如 果 动词 表示 实际 上 没有 做 而 装着 在 做 的 时 候 ， 也 可 
以 不 用 这 个 “ 331 ez” 一 词 。 

这 二 者 之 间 的 区 别 是 ， 事 情 与 行为 是 全 人 类 共同 的 ， 因 
此 在 句子 中 ， 要 想 表示 某 个 人 在 无 他 人 协助 下 自己 着 手 完成 
一 件 事 情 和 行为 时 ， 如 不 附加 “351 一 ez” 一 词 ， 形 容 词 就 
不 完全 。 只 有 附加 “35i 一 ez ”一 词 形 容 词 才 算 完全 。 只 有 
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如 此 ， 事 情 和 行为 村 离开 共性 而 成 为 施 事 者 自己 一 个 所 专 有 。 
传达 真主 的 训 词 “ | 3B 你们 自杀 ”中 的 “中 杀 ” 是 
和 人 人 共有 的 行为 ， 由 于 说 “ssf 把 你 们 自己 ”， 这 个 行为 
便 成 为 专 指 某 某 个 人 的 了 。 如 果 此 处 不 说 “总 自己 ”， 那 
么 形容 词 就 是 不 完全 的 了 。 

当 动 词 用 于 “表示 表面 ”( 即 装着 在 做 ) 的 含义 时 ， 便 成 
为 非 及 物 动词 ， 它 没有 共性 (共同 意义 ) 。 在 这 种 情况 下 ， 尽 
管 不 提 “ 531 一 ez ”一 词 ， 不 及 物 动 词 仍然 可 表示 该 意义 并 
且 形 容 词 是 完全 的 。 这 疙 如 伟大 真主 的 训 词 。“t 浊 小 
Do 。 这 里 并 没有 加 “us ”而 说 成 “1 
el < si,”。 这 跟 突 辜 语 的 “ 避 ls — ixka baki 
你 看 看 事情 ， 你 等 待 事情 的 结果 ”，“ Ne 一 kurin 你 弄 干 
( 即 你 弄 干 自己 )”，“ox5 大 一 suvka kirin 你 下 水 ， 沐 
浴 ”等 相似 。 

第 三 ，“J 一 1” 与 “一 n” 用 于 同一 意义 ， 而 
“局 一 D” 可 代替 “d 一 1”。 例 如: 既 可 说 “cs> 品 汪 > 
bitik bitildi”， 也 可 说 “cw bitindi ”。 这 两 者 都 是 “ 书 被 
写成 了 ”。“ 口 一 n” 字 得 在 这 里 是 被 动词 的 标志 。 这 犹如 


阿拉 伯 语 中 所 说 的 “ES 9 Rb 下 和 和 ”和 
3 4 < 9) 加 一 样 。 


第 四 ， 独 立成 词 ， 不 表示 上 述 任何 意义 ， 如 果 词 在 附加 
“一 n” 之 前 的 形式 是 怎样 的 意思 就 表示 怎样 的 意思 。 例 
如 ; “ ee Ss telriga tapindi 崇拜 上 苞 ， 崇 拜 真 主 ”， 
gig lqindim 真主 席 信 我 ” 告 。 这 此 和 
义 在 字母 带 伊 莱 提 的 词 ， 带 鼻音 的 词 以 及 除 此 之 外 的 所 有 根 
词 与 派生 词 中 都 是 如 此 。 

规则 ; 三 字母 动词 的 将 来 时 形式 可 分 为 两 部 分 。 

其 一 ， 中 间 带 静 符 的 。 例 如 “cs pi ol ton 
keztirdi 他 让 穿 衣服 了 ”名 中 的 “ .52 Kozardi” 与 作为 动 
词 将 来 时 形式 的 “ ?xi5 kezrtir 要 让 穿 ” 相同 。 这 里 字母 
“> 一 二 ”在 过 去 时 中 带动 符 ， 而 在 将 来 时 中 带 静 符 。 由 
“tegrige tapindi 崇拜 真主 ”句子 中 的 动词 
“Se tapindf ”而 来 的 ”23 tapnur 要 崇 送 ” 一 词 也 是 
如 此 。 其 中 “一 一 p ”字母 在 过 去 时 中 带动 符 ， 在 将 来 时 中 
带 静 符 @ 。 

其 二 ， 在 过 去 时 形式 和 将 来 时 形式 里 中 间 (字母 ) 带动 
符 者 。 例 如 : “ 2 GE iat kulak tuvurdi 马 坚 起 了 

耳 条 ”句子 中 的 动词 “cs> 启 tuvurdi” 的 将 来 时 是 “ 谨 


QD 在 手 抄本 中 ， 这 两 个 动词 中 间 的 字母 在 将 来 时 形式 中 是 带动 符 的 。 
报 据 作者 所 讲 的 规则 ， 我 们 在 将 来 时 形式 中 把 这 两 个 动词 中 间 的 字母 写 
成 了 带 静 符 ， 邑 “ke92Zriir, tapnur”。 
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tuvirar 中 要 坚 起 来 ”， 即 软 音 字母 “一 Y ”在 过 去 时 和 将 
来 时 形式 中 是 带动 符 的 @ 。 

另外 “oo 57 tegri meni kezordi 真主 保 从 
了 我 ”句子 里 的 动词 “xs kezerdi ”中 的 “3 一 2”， 在 
过 去 时 、 将 来 时 中 均 带 开口 符 。 

其 规则 是 ， 由 名 词 构 成 的 动词 ， 其 中 间 的 字母 在 将 来 时 
形式 中 是 带动 待 的。 例如: “csLS SS texek texeldi 被 询 
被 铺 好 了 ”，“ gS tugtn tiigiildi 结 扣 被 打 好 了 ”， 
”cj tariq tuvaldi 庄 特 被 灌 沽 了 ”等 加 。 

基本 动词 的 中 间 字 母 在 将 来 时 形式 里 往往 带 有 静 符 。 例 
如 “co2 和 st soquldi 奶 枯 竟 了 ”，“ oi 
kin savuldi 日 偏 西 了 ”等 句子 中 的 动词 若 出 现在 将 来 时 形式 


里 ， 则 是 “ 沁 - soolur 要 枯竭 ”@@， savlur 偏 斜 ”。 
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号 在 手 抄本 中 ， 虽然 这 个 词 被 写作 “省 训 ”。 鉴 干 这 个 词 在 手 抄本 
第 306 页 中 写作 “ Mp” ) 大 从 和 碟 了 ‘tuavirar” 

名 在 阿拉 伯 文 本 中 ， 这 个 句子 的 “过 去 时 ”和 “将 来 时 ”的 慨 念 是 
间 样 用 “2 过 去 时 ”与 “>)9 过 去 时 ”等 词 表示 的 。 此 处 “< 
应 当 改 用 “w 长 将 来 时 ”。 

3 虽然 此 处 的 规则 是 对 将 来 时 的 ，， 但 是 在 举例 中 仅 给 的 是 过 去 时 形 
式 ， 将 来 时 形式 的 “ “Ls» texalitir, 5 tigtliir ， ES suvalur . ”者 
没 提 到 。 or0 0 

外 这 个 动词 的 过 去 时 和 将 来 时 形式 在 此 处 写作 “光一 o> 二 ~”， 
其 第 一 个 字母 虽然 带 开口 符 ， , 候 电 下 何 控 伯 语 是 ， “枯竭 ， 减 少 ” 之 意 ， 
根据 手 抄本 第 337 页 的 “ga 3 我 们 将 其 写成 了 “sooluldf 村 
竟 了 ”，“” soolur 要 枯竭 ” 


本 章 各 部 分 包括 其 它 部 分 所 没有 的 几 种 含义 ， 在 其 构成 
之 中 带 “。 一 r” 的 动词 有 三 种 。 

其 一 ， 由 名 词 构成 的 动词 。 例 如 : “ss 下 yton 
kizardi 衣服 发 红 了 ”多 子 中 的 动词 “53 党 Kizardi 
这 原 为 “> 站 Kizil erdi 成 了 红 的 ”，“J 一 1” 与 
“1 一 elif ”脱落 而 成 了 纯 动词 。 “3325 ton karardi 
衣服 变 黑 了 ”句子 中 的 动词 “23 karardi ”也 如 此 。 这 原 
来 是 “cg>51 1 kara ardi 成 了 黑 的 ”， 是 由 “15 kara 黑 
色 的 ”一 词 构成 的 。 

其 二 ， 由 两 个 字母 组 成 的 不 及 物 动词 附加 “， 一 +” 构成 
的 及 物 动词 。 例 如 : “ss .yw 9 or suv koqti 人 涉 水 了 ” 
句子 中 的 动词 “rss koaqti” 附 加 “yr”， 就 会 变 成 及 物 动 
词 “2x5 koqtirdi 使 涉 沪 过 ”。 例 如: “p35 5 oi 
ani suvdan keqiirdi 他 把 他 渡 过 河 ”，“ es J ar kadti 
人 和 逃跑 了 ”句子 中 的 动词 “eeg Kaaqti 逃跑 ”所 构成 的 动 记 
“ es kaqurdi 放 跑 ， 使 逃 适 ”也 如 此 。 

其 三 ， 不 表示 这 些 意义 中 任何 一 个 而 在 其 原来 构成 中 有 
“， 一 了 ”的 动词 。 例 如 : “ 375 i SGT aniy boynin 
kazirdi 他 拧 了 :他 的 膀子 ”，“ e223 二 kap koturdi 他 
腾 出 了 口袋 ”等 句子 中 的 动词 ”cs>535 kazirdt 柠 ， 扫 ” 
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6 Koturdi 腾 出 ”。 

“3 一 Zz” 字 和 母 在 动词 中 有 两 种 功能 : 

其 一 ， 可 使 动词 变 为 及 物 动词 。 例 如 : “gsjej 5 站 
ar suv tamuzdi 人 满 水 了 ”句子 中 的 动词 “cssjef tamuzdi”。 
但 是 这 是 少 有 的 情况 。 

其 二 ， “3 一 z” 是 动词 构成 中 原 有 的 ， 这 类 动词 除 本 
身 的 意义 之 外 不 表示 其 它 仗义。 例如 “cs 7 tapuz- 
ouk tapizdi 他 讲 了 这 语 ”句子 中 的 动词 “s>7 tapizdi”。 

在 其 构成 中 带 “六 一 x*” 的 动词 的 规则 ， 上 面 已 经 讲 
过 了 。 

带 “号 一 K” 和 “ 避 一 k” 的 动词 可 分 为 两 种 : 

第 一 ， 这 些 字母 附加 在 由 两 个 字母 组 成 的 动词 上 ， 表 示 
在 不 由 自主 的 情况 下 讽 到 菜 一 事情 ， 并 处 于 事情 行为 的 影响 
之 下 。 例如: “这 Gas 251 ar yaqika basikti 人 被 敌人 
压 住 了 ， 即 人 在 夜晚 遭 到 袭击 被 天 人 控制 住 了 ”，“ i 5 
sr usukti 人 渴 了 ， 即 人 口 渴 了 ”。 在 这 些 旬 子 中 所 列举 的 
词 原 为 “ss basdi ”和 “ssi usdi”。 


在 其 组 成 带 “ 汪 -KKk ”的 词 例 ， “ws 5 ton kirikti 


@ 在 此 处 这 个 词 被 写作 “5”， 其 第 一 个 字母 是 带 合 口 符 ， 但 
根据 上 例 中 的 “2-;”， 我 们 写成 了 “basdi”。 
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衣服 脏 了 ”，“ uz far kenikti 人 ( 落 于 友人 们 之 后 似 
地 ) 变 虚 弱 了 ”。 

第 二 ， 不 表示 其 它 意 义 ， 只 表示 动词 本 身 的 意思 。 例 如 : 
LT sr evge axukti 人 忙于 回 家 ”，“ .real 站 
SS er ixi qtlikti 人 的 事情 求 精 了 ”。 

上 面 已 经 讲 了 关于 “J 一 ] 与“ 口 一 全” 字母 的 规则 。 

在 本 章 的 动 名 词 ji feellal 型 中 ， 第 二 个 字母 带动 符 。 
例如 : “5 kaqurmak 使 逃 遂 ”，“ Lb ketirmek 
提 ， 抬 ”。 这 些 均 算 作 基 本 的 与 原生 的 动 名 词 。 

偏 正 动 名 词 -ri fululi 型 中 第 二 个 字母 带 静 符 。 例 如 : 
“5 和 Taniy ylik ketrigi ker 你 看 ， 他 提 行 
李 ”，“ 及 SS Gy 2 aniy suv keqriigi ker 你 看 ， 
他 涉 水 ”。 

在 本 章 中 ， 我 已 经 介绍 过 了 “一 9” 和 “二 一 g” 字 和 母 
的 作用 。 . 

本 章 的 命令 式 是 三 字母 的 中 。 所 以 我 们 将 本 章 称 之 为 
“三 字母 之 章 ”。 例 如 :3 5 tegrige tapin 你 党 天 
上 芯 ， 你 案 率 真主 ”，“ 避 和 A tegrige yiikiin 你 中 于 


6 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 该 写作 “* 入 站 三 种 ”， 本 来 应 是 “3 产 | 三 
字母 的 ”。 
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真主 ， 你 给 上 巷 中 头 ” 等 。 “wz serin 枣 耐 ”一 词 也 如 此 。 

根据 上 述 规则 ， 命 令 式 单数 也 可 以 说 “ Js tapinolil 
你 崇 奉 ”，“ JS ytiktingil 你 印 兰 >”，“ 5 seringil 
你 忍耐 ”。 命 令 动词 第 二 人 称 否定 式 如 同 我 在 讲 动词 否定 式 
时 说 的 那样 ， 由 附加 “L majl mas” 构 成 ， 例 如 : “La 
sakinma 你 不 要 考虑 ”，“ La sevinme 你 不 要 高 共 ”。 

如 上 所 述 ， 第 一 人 称 用 “e 一 下” 读 作 “fs tapindim 
我 已 崇 奉 ”;， 第 二 人 称 用 鼻音 “eu 一 ” 读 作 “> 
tapindi 你 已 染 奉 ”; 第 三 人 称 用 “ws 一 ya” 读 作 “ so 
tapindi 他 已 崇 奉 ”。 阿 尔 古人 的 一 些 词 里 ， 将 第 二 人 称 中 的 
“a 一 ”字母 变换 成 “EE 一 q ”字母 ， 读 为 “Ew tapinduq 
你 已 染 奉 ， 你 已 祈祷 ”。 阿尔 十 人 的 “E35 i sen 
ani kaqurduq 你 放 跑 了 他 ”之 语 也 如 此 。 按 照 所 有 动词 的 一 
般 规则 ， 这 里 用 “ss 一 9” 是 正确 的 ， 而 用 “EE 一 0” 应 算 
作 失 误 。 

本 章 的 形容 词 形式 在 其 他 突厥 人 的 语言 里 是 “ras 
tapinquqi 崇 奉 者”，“ >3s。 yikingiiqi 中 兰 者 ， 哆 大 者 ”。 
在 乌 古 斯 语 中 则 是 “rr tapindaqi 尝 泰 者”，“ er 区 
yiikiindeqi 吨 拜 者 ， 跪 拜 者 ”。 


表示 事 或 行为 在 继续 的 形容 词 ， 其 形式 是 “As tapin 一 


qan”，“ 2 ylikiingan ”。 在 这 种 形式 中 ，“ 当 一 k”、 
“本 一 k”、“ 一 0” 字母， 硬 读音 的 字母 等 ， 均 按照 我 上 
面 所 解释 过 的 规则 。 

表示 施 事 者 愿意 做 一 件 事 的 形容 词 ， 其 形式 是 “Le 
2 tapualsak er 热爱 工作 的 人 ”。 

虽然 这 种 形容 词 在 三 个 或 三 个 以 上 字母 所 组 成 的 词 中 是 
罕见 的 ， 但 是 一 律 按照 这 一 规则 构成 。 在 两 个 以 上 字母 所 组 
成 的 词 中 ， 词 的 末尾 字母 (附加 的 字母 ) 脱落 ， 尔 后 再 附加 形 
容 词 的 附加 成 分 。 例 如 : 由 “us tapind1” 词 中 派生 出 的 
形容 词 ”Ltapuqsak ”。 在 这 里 是 ， 词 尾 的 “局 一 nm” 
脱落 ， 恢 复 了 词 的 原形 ， 即 “5 tapuol 工作 ”形式 。 

表示 施 事 者 有 义务 做 一 件 事 或 行为 并 且 已 经 决定 做 那 件 
事 的 形容 词 ， 在 we foul”ulul 型 中 有 三 种 带动 符 的 ， 印 
其 中 的 两 个 “E 一 9 ” 带 有 动 待 ， 第 一 个 与 未 尾 的 “J 一 1” 
字母 带 有 静 符 。 例 如 “ cs A jf Gb 2 bag yazuk 
keqiirgillig srdi 伯 克 应 想 罪 ， 伯 克 应 当 伐 恕 罪过 ”，“ 由 
Co tagriga tapinoquluk erdi 他 应 川 送 上 
苍 ， 他 应 该 向 真主 顶礼 膜拜 ”等 。 

这 个 规则 是 ， 根 据 词 是 以 “ 避 一 K 或 其 它 字母 所 组 成 
这 一 点 ， 分 别 在 词根 上 添 附加 成 分 “LE ouluk”、 “ES 
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Kalak jgtk ”。 在 动词 的 这 一 类 中 也 有 一 点 动 名 词 的 意义 。 

表示 施 事 者 原 是 事情 或 行为 的 参与 者 之 一 的 形容 词 ， 在 
Les ia， file 六 型 之 中 ， 两 个 “6 一 总” 带 静 符 ， 黄 个 
“J 一 1” 带动 符 。 例如: “ 397 Ai ol to 
rige tapniqli erdi 他 是 向 真主 顶礼 膜拜 者 之 一 ”，“ re 由 
1 ol mani suvdin kaqriigli srdi 他 是 渡 
我 过 河 者 之 一 ” 旬 子 中 的 “el tapniqll ”，“ 4 
kaqriigli ”等 。 

动词 之 后 加 “>2jf srdi ”一 词 ， 则 表示 施 事 者 已 经 做 完 
了 一 件 事 或 动作 。 但 是 ， 如 果 在 动词 之 后 加 上 “Ji ol” 或 
“3 turur” 等 词 ， 则 表示 施 事 者 已 经 打算 做 一 件 事 或 行为 ， 
不 过 尚未 做 。 

形 动词 按照 一 种 顺序 构成 。 例 如 : “Ge kezatmix 
neg 被 看 守 的 东西 "，” -6 加 koturmix Kap 被 腾空 
了 的 袋子 ”。 

附加 成 分 “ze mix 1 mix ”附加 在 及 物 动 词 上 ， 可 构 
成 宣告 事情 或 行为 已 经 成 为 过 去 的 形 动词 。 例 如 ， “上 尼 ~ 
性 savilmix kiin 偏 西 了 的 太阳 ”，“ 9 2 soqulmix 
suv 千 泪 了 的 河 “ 等 。 

动词 的 变 位 规则 在 两 字母 词 之 章 中 已 经 讲 过 。 同 时 ， 方 


位 名 词 和 时 间 名 词 也 是 通过 在 词根 上 附加 表示 这 类 概念 的 部 
分 附加 成 分 而 构成 ， 任 何 东 西 都 不 能 超出 规则 之 外 ， 这 一 点 
定 要 悉心 记 住 。 


169 


四 字母 词 之 篇 


xi fse"leldi 型 中 “8 一 3yn ”字母 带 
静 符 与 “J 一 1 ”字母 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


cso oros 0 


5525 biirkiirdi 生 音 ， 让 盖 ， 变 阴 。 3» 9 kek 


biirkiirdi 天 被 让 益 ， 天 阴 了 。 


oo 


S55» biirkiirdi 喷 酒 。 cx 2 Sy E89 Le yuolqi 
tonka Suv biirkiirdi 洗衣 者 给 衣服 上 喷 水 了 ， 即 洗衣 服 的 人 
为 了 使 其 择 软 给 衣服 上 喷 水 了 ( 相 k 和 sm- sm biirktirer 一 


biirkiirmek) 。 


oo 


SS biirkiirdi 涌 出 ， 喷 池 。 sys OB kan biirkiirdi 


血 涌 出 了 ， 鲜 血 涌流 了 。 
oso or0 0 97 

S79 piqturdi 让 砍 ， 让 伐 。 > Eee 让 97 yiolag 
piqturdi 人 让 砍 术 头 了 (Green -3720 piqturur 一 
piqturmak) 。 
090- 0 0 0 一 0 

pd barturdi 让 去 。 32 bs) os 路 ol meni avgo 


90~ 0990~ 


barturdi 他 让 我 去 家 里 了 。 也 用 于 其 它 (Gb 访 -22 barturur 一 
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barturmak) 。 
Oso- 


5 basturdi 让 压 住 ， 让 按 住 。 Ca 
bag oqrini bosturdi 伯 克 让 把 穿 赋 按 住 了 ， 伯 克 下 令 提 压 窒 
贼 了 。 让 人 使 劲 按 住 任何 东西 使 其 不 能 动 和 翻 起 也 用 这 个 词 


oo O0990 


(Gb 3 basturur 一 basturmak) 。 
O09 


cy boaturdi 让 扼 住 。 2 i Ji ol ani booturdi 
他 让 扼 住 他 了 (CSL boolturur 一 boolturmak) 。 

55 birkirdi 打响 鼻 。 35 1 at birkirdi 马 打 
响 鼻 了 。 也 用 于 其 它 (Gb birkirar — birkirmak) 。 

2 burkurdi ”起 皱 ， 收 缩 ， 起 皱纹 。 3222 这 以 2 
ixler yiizi burkurdi 人 上 脸 上 起 皱纹 了 。 皮 子 收缩 起 皱 也 这 样 说 


oo09 


(Gb SB burkurar 一 burkurmak) 。 


oO 0 


355 belgiirdi 明显， 显露 ， 得 知 。 .> 2) ix 
bolgtirdi 事情 已 明显 了 。 也 用 于 其 它 。 庐 语 中 是 这 样 用 的 ; 
opD5 3 5 3 kez keligi yazin belgtirer 秋天 的 景 
况 由 夏天 可 以 得 知 。 这 则 论语 是 指 由 事情 的 开头 便 知事 情 的 
结尾 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


079 9 f°< 


2 Ss 3 ssi, DS Shs 


Dr 09 


Bb 3 2 
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kizlap tutar Seviiklil azrix kiini belgiirer 


baxjliol keziig yapsama yaxi aniy savrukar 


爱情 深 藏 在 心头 ， 分 手 之 时 会 暴露 ; 
即使 闭 住 了 眼睛 ， 泪 水 依旧 会 滚 流 。 


暗藏 的 爱情 在 分 手 时 会 暴露 出 来 ， 伤 心 使 眼睛 控制 不 住 
自己 的 泪水 (So - 3 balgurer 一 .balglirmak) 。 
532 talpirdi 其 飞 ， 扑 腾 ， 扑 遍 起 腾 。 是 3 kux 
talpirdi 乌 儿 欲 飞 了 。 cs 站 站 talvir talpirdi 雷 岛 欲 飞 
了 。 任 何 东 西 跃 跃 馈 飞 都 这 样 说 (GLB- si talpirar 一 

talpirmak) 。 

这 tuolturdiz 让 生 。 7 i tanri oolul tuolturdi 
真主 让 ( 妇 人 ) 生 孩 子 了 。 这 原 为 “6322 tuourtturdi ”。 
该 项 规则 是 这 样 的 ; 如 在 不 带 “ 汪 一 t” 仍 为 及 物 的 动词 之 上 
附加 一 个 “ 己 一 tt” ， 这 个 动词 就 将 由 两 个 施 事 者 变 为 及 于 一 
个 施 动 者 的 及 物 动词 ， 一 个 施 事 者 是 命令 者 ， 另 一 个 是 完成 
者 。 如: “cz=l suv iqiirdi 叫 唱 水 ”， 若 说 成 “71 .3 
suv iqtiirdi ”就 表示 “ 那 人 令 其 他 一 个 人 使 人 喝 水 ”的 意思 。 


09 一 


olani boodi 他 扼 住 了 他 ”中 的 “css boodi” 


€ 
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动词 ， 车 说 成 “cy boqturdi ”就 表示 “ 令 他 人 扼 死 
一 个 人 ”的 意思 。 这 和 阿拉 伯 语 中 的 “2252 J 2” 


9 0 - 


及 “< £5 ”中 的 动词 “ 嫩 ” 和 “5”， 
“25” 和 “41” 等 动词 一 样 ， 即 在 这 里 动词 通过 附加 一 个 
“19lf”， 就 由 两 个 施 事 者 变 为 及 于 一 个 施 事 者 。 这 也 是 如 


0o09 09909 


此 (Gb J tuolturur 一 tuolturmak)@ 。 
33S。 takturdi 让 组 ， 让 事 上 。 37 Bw Sf 9t sixka 
takturdt 他 让 人 把 肉 串 在 拉 子 上 了 (3075-37 takturur 一 


takturmak) 。 


sy 090 


57 tikturdi 让 塞 ， 让 装 资 实 。 7 Ub 站 unuaol 


kapka tikturdi 让 人 把 面粉 塞 入 面 袋 了 。 也 用 于 其 它 


(SU) 演 - 9 tikturur 一 tikturmak) 。 


7。 tatturdi 让 提 ， 今 提 。 .627 pai beg oo 


rini tuttardi 伯 克 让 提 窗 贼 了 (Gb 32 tutturar 一 


tutturmak) 。 
99 oo 0 » 口 
SS tektiirdi 让 倒 掉 。 So Bo Ud) ol suv tektiirdi 


os9o09 


他 让 倒 掉 水 了 。 也 用 于 其 它 (ax -22233 tektiirtir 一 


QD 在 手 抄 本 中 ， 这 个 副 订 的 将 来 时 和 动 儿 词 形式 ， 当 作 例子 的 最 后 
一 个 动词 写成 了 Gb 。 我 们 考虑 到 正 叙 述 的 动词 ， 改 写成 了 
证 -站 0 
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tekttirmek) 。 
DO orgo 0 » 09 
e373 tiktiirdi 让 颖 。 53755 oy Ji ol ton tikturdi 他 


让 缝 衣服 了 (a tiktiiriir 一 tiktirmek) 。 
0 $0 30 0 99 


>) 邮 talturdi 使 属 迷 不 醒 ， 使 死去 活 来 。 5 站 -1 
ani urup talturdi 把 他 打 得 医 迷 不 醒 了 ， 打 得 他 死去 活 来 


O02 09907 


CG talturur 一 talturmak) 。 
口中 一 


53 taltiirdi 让 钻 ， 让 当 。 > eb 小 ol tam teltiirdi 
他 让 畜 墙 了 。 也 用 于 其 它 。 这 里 第 二 个 “ 一 t ”字母 置换 


了 “> 一 4 字母 @ 。 这 与 阿拉 伯 语 中 也 可 将 短语 “as 志 
Le 又 如 伟大 真主 的 “3 


90 O77 7- 9 » -0 or 一 7 ba 


5; 2 外 23 3S < DO ee bi 训 词 中 的 


“> 一 4” 代 闪 了 “由 一 t” 字 母 ， 同 样 的 “J 芝 39 并” 语 中 
的 “由 一 t” 字 母 也 是 代 末 “ > 一 d ”字母 的 ， 这 原来 是 “ 25”。 
在 这 个 词 中 有 三 种 代 巷 (ak 十- 5 teltiirir 一 teltirmek) 。 
co 过 tolturdi 感 ， 装 满 。 > 过 iol ayak tolturdi 


他 盛 满 了 木 碗 。 也 用 于 其 它 (Cu ;站 -ob tolturur — 


. tolturmak) 。 


QD 在 手 抄 本 中 ， 此 处 的 “ 一 上 ”代替 了 “J 一 1”。 我 们 根据 阿 
拉 伯 语 中 所 举 的 例子 ， 写 成 的 是 代替 “> 一 d” 字 母 了 。 
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tiltirdi 让 萝 ， 让 则 。 32 S 并 ar yarindak 
tttirdi 人 让 萝 皮 条 了 。 把 任何 物件 落成 皮条 一 样 的 东西 ， 也 


这 样 说 (ay 下 -7 症 tntirir 一 titirmek) 。 
9907 0907 0 9? 9 9 OF 
57 tamturdi 让 渍 。 car 9 Wi i J ol 
930 094990 


anig aqziga suv tamturdi 他 让 水 滴 进 他 的 嘴 里 了 (Sb -pe 


tamturur 一 tamturmak) 。 这 是 个 少见 的 词 。 


9 07 090- 9307 


> tamqurdi 一 滴 滴 地 流 ， 一 点 一 点 地 下 。 > ja 
yaqmur tamqurdi 前 一 点 一 点 地 下 。 其 它 东 西 一 滴 泣 地 流 也 
这 样 说 (Urol tamqurar 一 tamqurmak) 。 

Pr tapqurdum ” 交 给 。 co bi | 7 man 
ooulni anasiga tapqurdum 我 把 孩子 交 给 了 他 和 母亲。 这 里 的 


“一 q ”字母 置换 了 “ 履 一 x” 字 每 。 也 用 于 其 它 (Gb -Dy 


tapqurur 一 tapqurmak) 。 
Cs0os 


cs 由。 tnldurdi 使 接 ， 让 打 。 32 bf atlig ani 
tuldurdi 骑马 人 使 他 撞 上 ( 马 ) 了 ， 骑 马 的 撞 了 他 。 也 用 于 其 


> 册 tidiirdi 让 盏 ， 让 割 。 gb bt af ani 


piqek bile tildiirdi 他 让 人 用 刀 耶 更 他 了 (3b226- 9 


tildiiriir 一 tildiirmaek) 。 
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63 biltiirdi 使 知道 ， 教 给 。 5 过 1 al 
maga ix biltirdi 他 使 我 知道 事情 了 (ab 渤 - 二 biltirilr 一 


biltiirmak) 。 
0907 D 9D 一 D 2 oF 
ED tamturdi 让 点 ， 使 燃 。 -> 1 Ji ol ot 


?0 oo 0- 


tamturdi ”他 让 点 火 了 。 让 点 灯 也 这 样 说 (os- yw 


tamdurur 一 tamdurmak) 中 。 


09 - 一 oO 


sy tanturdi 让 鬼 问 ， 让 否认 。 sz di Ss 
ol mana alimin tanturdi 他 让 我 抵赖 俩 了 ， 即 他 让 我 不 要 还 


债 。 也 用 于 其 它 (RS 3 tanturur 一 tanturmak) 。 
oo 


Ne 。。 ?7 9. .< 
GI tindurdi 让 喘息 ， 让 休息 0 > ae 1 ol 


mani tindurdi 他 让 我 噶 息 了 ， 让 我 休息 了 。 这 个 词 源 干 “ css 
tindi 喘息 ”。 

5 tunturdi ”使 粘连 ， 使 变 瞎 。 5 3 
ot ani] kezin tunturdi 草 ( 药 ) 糊 住 他 的 眼睛 了 。 任 何 一 个 
东西 泪 盖 在 另 一 个 东西 上 也 这 样 说 (yx -75 tunturur 一 


tunturmak) 。 
Le 2 9 4 os 
3)9 必 tozolurdi 让 吃 饮 ， 使 厦 走 。 EP dl 0 


o99309 


meni tozolurdi 他 让 我 吃 饱 了 (和 六 -和 站 tozolurur .一 


QD 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 去 时 时 然 该 写成 “pe tamturdi ”, 
但 动 名 词 和 将 来 时 却 恋 写 成 “aef- yoefgm 。 我 们 支 改动 原稿 。 
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tozourmak) 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 :Lv 区 让 
sb tb 395 9vlik tozolursa kezi yolka bolur 主人 让 客人 
吃 饱 ， 客 人 即 了 盼望 归途 。 这 则 谚语 是 针对 灾 会 后 即 向 主人 告 
别 并 道谢 的 人 而 说 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
LT 
i 


oF or 


ore He go 


ee 
tl 四 SB 


tozolurmadi itimni 
turolurolalir atimni 
sirdi meni] kutumni 


kaz taki kordayimi 


他 没 让 我 的 猎狗 吃 饱 肚子 ， 
却 让 我 的 马 儿 耗 干 了 力量 ， 
他 又 赶 走 了 我 原 有 的 福气 ， 
还 驱散 了 我 的 天 鹅 和 鸿 亲 。 
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描写 借用 猎 磨 、 猎 大 和 马匹 的 人 说 : 没有 猎取 到 能 号 4 
我 的 猎犬 的 猎物 ， 却 把 我 的 马 弄 得 筋疲力尽 ， 还 惊 走 了 我 的 
鹅 和 匆 ， 使 我 的 福 运 也 远 走 了 。 


0999 


so toiohurdi 使 厌烦 ， 使 拓 恶 。 32 wa 9 redl 


ol mani bu ixtin tozolurdi 他 使 我 厌恶 这 件 事 了 。 
Oso coro 2。 os 
S32 turdurdi 使 变 着， 使 疲乏 。 .> 产 六 本 1 ol 


atiol turourdi 他 使 蕊 羔 乏 了 (Bb turolurur 一 


turourmak) 。 


入 


9 0.9 0 9099 - 0 
> turaurdi 让 起 来 ， 让 站 起 来 ; 砌 。 ws re 中 
oS ol maeni orundun turourdi 他 让 我 起 床 了 。 eg 于 


> 和 三 9f tam turolurdi 人 砌 起 墙 了 。 房 屋 被 建筑 和 其 它 东 
西 被 竖 起 来 也 这 样 说 (入 - 加 turolurur 一 turolurmak) 。 
S55 tazolirdi@ 生 黄 准 ， 长 癫 。 53 eb Sor 
baxi tazoirdi 人 的 头 上 生 黄 癣 了 (Gb 二 -3 了 tazoirar 一 
tazairmak) 。 
SSS tozolirdi 尘土 飞 杨 ， 起 尘土 。 3 六 各 yer 
tozqirdi 地 面 上 全 土 飞扬 了 ， 即 地 面 上 起 尘土 了 (天 入 -27 节 


tozolirar 一 tozoirmak) 。 


名 在 这 个 动词 的 过 去 时 形式 里 ，“& 一 9” 字 和 母 被 标 成 开口 符 的 ， 
我 们 根据 其 动 名 词 和 将 来 时 形式 ， 写 成 了 带 齐 贞 符 的 。 


178 


02D.9 0909 0 


ed toxourdi ” 装 满 ， 感 满 。 532 洋 > ) 谨 ee J 
ol evin tavar birle toxolurdi 他 用 货物 划 满 了 屋子 。 用 水 或 类 似 
之 物 盛 满 东 西 也 这 样 说 (3 toxolurur 一 toxolurmak) 。 


?0.7 007 


> taxourdi 溢 ， 要 溢出 。 > 和 > ei oxiq taxourdi 


0 0” 0 9D 一 
锅 要 潢 出 了 (db ps taxolurar 一 taxolurmak) 。 
口 多 98309 


Ftuxourdum 引见， 让 会 晤 。 fo bi Li om 


mean ooujni atasina tuxourdum 我 引 和 孩子 见 到 了 他 的 父亲 。 


让 两 人 会 面 也 这 样 说 (Gb - we ys tuxolururmen 一 


tuxolurmak) 。 这 个 词 原来 是 > tuxurdum ”。 


O90~ 


> talourdi 恶心 ， 发 哄 。 心 > Se kenlim 
talourdi 我 心里 恶 喝 了 。 国 吃 了 不 合适 的 东西 心里 发 喝 了 


(Gb bs- eG talourur 一 talourmak) 。 


32 由 talqirdi@ 起 暴风 雪 ， 有 暴风 雪 。 > 3 上 
art baxi taloltrdi 山顶 起 暴风 雪 了 CS taloirar— 


talolirmak) 。 


O90 
二 090~ 0 


>X tamolirdi@ 开始 清流 ， 泣 流 起 来 。 G2) .5 
suv tamqirdi，( 冰 化 后 ) 水 滴 流 起 来 。 也 用 于 其 它 (by pa 


四 这 个 动词 过 去 时 形式 中 的 “E 一 ”字母 被 写成 带 合 口 符 的 了 。 
人 标号 为 “talqirdi” 
个 动词 过 去 时 形式 中 的 “& 一 q ”字母 被 转 友基 会 口 符 的 。 我 
让 要 所 动人 符 的 了 。 
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tamolirar 一 tamolirmak) 。 
© 口 9 0 二 09 0 D 9 

> 和 tiipgerdi 追根 究 底 。 2 el Ji ol ixiq 
tipgerdi 他 追究 事情 的 根 底 了 (ab Ss - 3 ttipgartir 一 


tiipgermask) 。 
29 oo 0 ?9 oo 
W5325 tirgiirdi 使 复活 。 3 2 6 tegri eltig 


tirgtirdi 真主 使 死人 复活 了 (3 - 252 tirgiirir 一 


tirgiirmek) 。 


0 oO~09 


FS tizgerdim ”让 走 正道 。 PS 3] oo mon ani 
tizgardim 我 让 他 走 上 了 正道 (DLS tiizgiirtirmen 一 


tizgiirmek) 。. 
© oO- 


o>xpb talmirdi 期待 队 望 。 > pb 2 sr telim 
telmirdi 乃 切 地 盼望 了 ， 人 好 像 在 期 待 一 个 东西 或 寻找 人 及 类 
伏 的 东西 一 样 而 左 顾 右 盼 了 (如 -1 termirer 一 


telmirmek) 。 


cy qapturdi ”让 游 ， 让 打 ， 让 砍 ; 让 抹 。 he 和 3 下 
cm ar kulin suvda qapturdi 人 让 自己 的 奴隶 在 水 里 游 了 。 
让 跑 也 这 样 说 。 Lo oe] Ji ol avin qapturdi 他 让 人 下 
他 的 百子 了 。 回 钥 语 。 SS i SbF Jf ol aniy boynin 


qapturdf 他 让 人 (用 细 泥 ) 抹 屋 子 了 (dy -37 qapturur 一 


qapturmak) 。 
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oo 


> 和 qiztiirdi 。 闪 展 ， 过 用。 32 各 1 Ss bu yilk 
atiol qizttrdi 这 驮 子 使 马 闪 了 腰 ， 有 远 疮 的 马 和 其 它 牲畜 怕 
了 驮 子 压 羡 汰 背 而 这 样 防护 自己 《 当 必 和 -2 放 千 qizttrir 一 


qiztiirmak) 。 

cs 和 qeztiirdi 让 搜 ， 让 捉 ， 让 抽 。 5 站 
ol yipiol qeztiirdi 他 让 搜 ( 松 了 的 ) 绳子 了 。 让 卸 长 羊 的 肠子 
也 这 样 说 (3 六 入 -六 和 qezttirtir 一 qeztiirmek)@ 。 这 也 
跟 上 面 的 一 样 ，“3 一 4” 用 齐 齿 符 发 音 。 

Le qegtiirdi 让 绾 ， 让 系 。 ay 人 25 Ji ol tugtn 
qsegtiirdi 他 让 绾 结子 了 ， 捆 绑 货 物 和 其 它 东 西 也 这 样 说 
GD qsgtirlr 一 q9gtiirmek) 。 

sy 五。 qakturdi 让 项 打 。 o> Gb 名 iol qakmak 
qakturdi 他 让 殴打 域 石 了 。 在 两 人 之 间 挑 拨 也 这 样 说 
(GbE qakturur — qakturmak) 。 


0303 


sy 这 qokturdi 让 捕 ， 让 捕 提 ， 放 。 > 636 3 
ol Kuxuq @ kazka qokturdi 他 放 应 捕 炉 了 。 也 用 二 其它 
(Gb 2 qokturur 一 qokturmak) 。 

@ 在 手 抄本 中 ， 没 写 这 个 词 的 动 名 词 形式 。 我 们 根据 这 个 词 在 手 抄 
本 第 268、334 页 的 形式 ， 写 上 了 动 名 词 形式 。 


色 这 里 的 “36 kaz” 词 阿拉 伯 语 译 为 “ 呈 网”。 我 们 按照 多 功 
能 突厥 语 译 成 了 “ 钨 ” 。 
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csy 生 qikturdi 赶 出 让 出 去 。 32 O31 i 
ol ani evdin qikturdi 他 把 他 赶 出 了 屋子 。 也 用 于 其 它 


(CU 过 -过 qikturur 一 qikturmak) 。 
oy0 o0 0 2 97 
27 qikturdi 让 弄 潮 让 弄 软 。 > cy ol 


tonin qikturdi 他 让 自己 的 衣服 ( 放 在 潮 处 ) 弄 淹 了 (LU 站 -> 地 
qikturur 一 qikturmak) 。 


OO 一 


e375 qektiirdi 让 点 上 ， 让 扎 点 儿 。 > sr 二 
anar q9kik qektiirdi 让 给 它 〈 在 书信 上 ) 点 上 标点 。 i J 
cs ol atin qektiirdi 他 让 针 刺 他 的 马 了 (由 于 患 路 疫 和 
其 它 病 ), 让 给 他 的 马 放 血 了 (L7373 qektiiriir 一 
qaktiirmak) 。 


osos 


> qoktiirdi 让 卧 下 ， 使 跑 下 。 373 wm 2 和 中 


1 1 一 


La o> 


ol anin tevesin qektiirdi 他 让 他 的 骆驼 臣下 了 。 es 
cz oO ol kiimiix aitundun qektiirdi 他 (用 使 之 熔化 、 


沉淀 的 方法 ) 从 黄金 中 分 离 出 了 和 白银 (3 -27 qektiiriir 一 
qektiirmek) 。 


sy qalturdi 让 挤 倒 ， 宣告。 es 下 -fi ol ani 
qalturdi 他 让 把 他 摔 倒 了 。 7 2 J ol yitiik qalturdi 
他 (呼叫 着 ) 宣告 了 丢失 的 东西 ， 为 宣告 任何 话 而 呼唤 也 这 样 


说 。 乌 击 斯 语 Ce qalturur 一 qalturmak) 。 
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DO9 oF09 oF .09 
< qomturdi 让 洗澡 ， 让 潜水 。 e379 大 ri i 


ol ani suvka qomturdi 他 让 给 他 洗澡 了 (CSL eT- -3 六 > 


qomturur 一 qomturmak) 。 
Oso% 
S74 qemtiirdi 让 潜水 。 这 个 词 用 于 表示 比 前 一 个 词 洪 


得 深 (Dy - 3 qdqemtiiriir 一 qemtiirmek) 。 


CC- 


632 ganturdi 让 推荐 让 逃避 。 ss Us 2 由 
ol ani bu ixka qanturdi 他 让 他 推辞 这 个 工作 ， 他 让 他 逃避 
这 项 工作 了 。 这 词 原来 是 “sjsss qanduturdi” (Us -7 
danturur 一 qanturmak) 。 

> qinolardi 。 证实 ， 落 实 。 > Eee di ol txiq 
qinoardi 他 (调查 了 原委 ) 证 实 了 事情 。 这 个 词 原来 是 以 “en 
qinolardi ”形式 而 带 “.s 一 ya?” 的 (SU -2 qinolaruI 一 


qinolarmak) 中 。 
L5H seoptiirdi 让 陪嫁 妆 ， 让 准备 妆 亦 ， 让 作 好 准备 。 


> siT Ji ol ani kizin septiirdi 他 让 他 准备 姑 
娘 的 嫁妆 把 她 嫁 出 去 ( 习 b 人 - 7 septiiriir 一 septiirmek) 。 
Lay sapturdi 让 接 上 ， 让 连接 。 3 2 wi 
5 ol mala kux kanatin Sapturdi 他 让 我 接合 上 座 的 起 


090 一 09300 


髋 。 也 用 于 其 它 。 连 接任 何 一 个 东西 也 这 样 说 (dm -or 


QD 在 手 抄 本 中 未 写 这 个 动词 的 将 来 时 形式 ， 我 们 作 了 补充 。 
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sapturur 一 sapturmak) 。 前 一 个 词 的 动 名 词 是 带 “ 悦 一 上 ” 
的 。 

cs satturdi 让 卖 掉 。 > Esl 和 ji ol menin 
tavarfol satturdi 他 让 我 卖 掉 我 的 货物 。 也 周二 其 它 (SU 六 -六 。 


satturur 一 Satturmak) 。 


o%? oF%» 9 0 7 09 
S37 sutturdi 让 哗 。 37 和 中 由 ol aniy 


ylizige sutturdi 他 让 哼 他 的 脸 了 。 这 个 词 原来 是 “> 六 8 


o~9 0990 3 
已 


SuZzturdi ” (Sb p79 SuZturur 一 sutturmak) 四 ， 是 


异化 的 。 
oF 0 09 09 
SS sittirdi ”让 撤 尿 。 cs wk Ji ol oolin sitttirdi 
他 让 孩子 撤 尿 了 。 让 自己 的 马 撤 尿 也 这 样 说 〈 习 kb 六 -> 
sittiiriir 一 Sittiirmek) 。 原来 是 “i siztiirdi”， 已 异 
化 。 
990 一 o907 o oo- pe [A 
e372 saqtardi 让 撤 ， 让 酒 。 ore am Ge 由 


ol mana yarmak saqturdi 他 让 我 撤 铜 钱 了 (Gb -2 


siqturur 一 siqturmak) 。 
oso 


379 siqturdi 让 拉 尿 。u>7eeaifdiolani siqturdi 


他 让 他 拉 屎 了 (byme-orew siqturur 一 siqturmak) 。 


外 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 是 按 异 化 前 的 原形 书写 的 。 我 们 
没有 更 改 。 
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S32 siirtiirdi 让 驱逐， 让 赶 走 。 co 
ani siirttrdi 他 让 把 他 从 一 个 地 方 驱 逐 出 去 了 (可 b 广 产 -2 


o09 0 .9 0 9 


siirttiriir 一 Siirtiirmek) 。 > 六 六 S59 Ka | Ji ol alar koy 


siirttirdi 他 让 他 赶 羊 了 。 也 用 于 其 它 。 


Os0s 


sy siirtirdi 让 磨 琢 ， 让 磨 制 。 32 26 2 了 
ol anar tax strttirdi 他 让 他 琢磨 (让 修饰 ) 宝石 了 。 其 动 名 词 
如 上 。 


oo 9 es ， 


> 着。 sorturdi 让 间 ， 让 打听 。 3727 al 
soruol sorturdi 他 让 问 了 要 打听 的 东西 ， 即 让 询问 了 遗失 的 东 


SSOP sorturdi 让 吸 ， 让 顺 > 三 和 eb di ol kaniol 


sorturdi 他 让 吸血 了 ， 即 他 让 用 吸血 器 采血 了 《3- 六 六 


sorturur 一 sorturmak) 。 
909 9 9 DYD 9 9 
>H> siiztiirdi 让 过 滤 ， 瀑 清 。 3 站 3 Ji ol 


suv stizttrdi 他 把 水 灌 清 了 。 也 用 于 其 它 (术科 -2 和 


siiztiiriir 一 silztirmek) 。 
9090 O90 9 09 09 

ep ed siistiirdi 让 抵 架 。 > ea di ol koq siistiirdi 
他 让 产 羊 抵 架 了 (Hl | siistiiriir 一 siistirmok) 。 
O90 一 

LS s9xtiirdi 让 解 开 。 > 5 Ji ol ttgiin 


D20 一 0 233 .07 


sexttirdi 他 让 解 开 结子 。 也 用 干 其 它 ( 习 by -2 
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sextiiriir 一 Sextitrmaek) 。 
DO 一 


cy saxfturdi 相抵 销 ， 销 账 。 se Ys PR Jf 
ol alim bsrim birla saxturdi 以 贷 出 抵 销 了 借入 ， 即 互 不 相 


os 


欠 了 (Sb “~ Saxturur 一 saxturmak) @ 。 
os0 - 7 
Lyn saolturdi 让 挤 。 SI 5 史 U1 ol koy saoturdi 


他 让 挤 羊 〈 奶 ) 了 四 。 也 用 于 其 它 (Gb ;和 37 Saolturur 一 


saolturmak) 。 


DO 


S37 siqturdi 装 进 ， 让 容纳 。 SA St J 
o> 2 ~ Ol bir nelni birge siolturdi 他 将 一 个 东西 装 进 另 一 


个 东西 里 面 了 (Gb Siolturur 一 siqturmak) 。 
9538 一 


ES savtiirdi 让 爱 上 。 > 过 Cn i ss 小 
ol tenri seni mala Sevtiirdi 是 那 真 主 让 我 爱 上 你 了 ， 把 你 的 


爱情 投入 我 的 心坎 。 (ab 3- 天 sevtiiriir 一 Savtiirmek) 。 


Oso. 9 
6375 sukturdi 让 藏 入 让 隐匿 。 5m Gj 由 
过 ol bir neni birge sukturdi 他 让 把 一 个 东西 藏 入 另 一 


099 0 


个 东西 里 了 CSL - -37 Sukturur 一 sukturmak) 。 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 中 的 “um ”字母 被 写成 了 
小 标 开口 符 又 带 齐 此 待 。 伯 西 姆 ， 阿 塔 拉 依 的 注释 认为 手 抄 本 中 这 个 动 
词 的 过 去 时 形式 里 标的 齐 学 符 被 涂 掉 是 对 的 ， 因 此 ， 我 们 以 开口 符 为 准 。 

名 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 阿拉 伯 语 注释 为 "CI CT 1 sf 他 
让 挤 妈 了”， 我 们 在 翻译 中 是 以 突 搂 语句 为 依据 的 。 
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osoy DoO9 


CS 7 sokturdi 让 捣 ， 让 春 。 > 7 Ji ol murg 
sokturdi 他 让 春 胡 椒 了 。 也 用 于 其 它 。 


9.99 


> sikturdi 让 挤 ， 让 榨 。 > 过 | 小 ol iziim 
sikturdi 他 让 棒 葡 萄 ( 汁 ) 了 。 让 榨 别 的 东西 也 这 样 说 


o oF0 O90 
(Gb si Sikturur —sikturmak) 。 
DO 9 


sySw sektiirdi 让 拆 ， 让 拆散 。 $323 i ol ton 
sekttirdi 他 让 拆 衣服 了 ， 拆 毁 墙壁 及 类 似 的 东西 也 这 样 说 
(ab ;过 . -3 sektiiriir 一 sektiirmek) 。 


De 9 


sy sektiirdi 让 责 当 ， 让 斥责 。 6 六 i ol 
ani sektiirdi 他 让 斤 责 他 了 。 这 个 词 原来 是 带 “9 一 waw” 
的 “cs>) 导 > sektiirdi ”形式 ， 是 被 异化 了 @ ,7 


sektiiriir 一 Sektiirmek) 。 

37 siktiirdi 让 寻 污 ， 让 交 嫌 。 323 SS 3 er 
kiigin sikttirdi 人 让 (自己 的 ) 女仆 交 卉 了 ( 当 收 2 -37 
siktiiriir 一 Siktirmaek) 。 

.一 了 9? 

37 salturdi 让 打 ， 打 ; 使 对 抗 ! 使 手动 。 me 路 


0907 


> 3 ST ol mani alar salturdi 他 让 我 对 抗 他 了 。 乌 十 


Q@ 伯 西 姆 。 | 手 抄本 把 这 个 词 解 释 为 “被 异 
化 了 ”是 不 对 的 ， 而 应 当 “被 简化 了 ”。 我 们 也 认为 “3 一 waw ” 
的 省 略 正 是 “被 简化 了 ” 的 
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斯 语 。 > 过 A G2 ol mana yel]l @ salturdi 他 让 


向 我 择 动 衣 袖 了 ， 即 令 某 人 向 我 择 动 衣 袖 了 (Sb - ?过 
salturur 一 salturmak) 。 命 令 丢 弃 任何 东西 也 这 样 说 。 


O90 一 


cy 人 x9xtiirdi 让 解 开 。 5 Ds Ji ol ttgtin 
xexttirdi 他 让 解 开 了 结子 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 也 可 以 用 
“ur 一 s” 书 写 。 在 阿拉 伯 语 中 也 有 这 种 音 变现 象 。 如 : 阿 
拉 伯 语 称 “ 央 ~。 麻 香 ”， 波 斯 语 中 则 说 “当局 万 香 ”。 又 如 
阿拉 伯 语 中 的 “六 ~ 糖 ”， 在 波斯 语 中 说 成 “ 双 ”。 阿拉 
伯 语 中 的 “六 < 土 兵 ”， 在 波斯 语 中 说 成 “ 式 洒 ”。 


os,0- , ， 。- 


7 Saqolirdi 将 要 酒 ， 开 始 酒 。 Ce Sy | ar 
SUV saqqirdi 人 开始 酒水 了 CBSb i ya saqolirar 一 


saqqirmak) 四 。 
O09 090 9 9 一 
FF suqqurdi 将 要 跳 ， 开 始 跳 。 > 1 at suqourdi 


马 开始 跳 了 。 也 用 于 其 它 (bye 人 -oze suqalurar 一 


Suqolurmak) 。 
5 了 9 一 0 0 Oo 一 
sy saroardi 变 黄 ， 发 黄 。 SHE SS Sarolardi 


nel 东西 变 黄 了 (SLE) 9 Sarolarur 一 saroarmak) 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 在 此 处 被 写成 “上 总 ” 天， 
第 383 页 写成 “ 当 吕 ”， 第 603 写成 “sad” ,我 们 标 音 为 “99 

包 在 手 扩 水中， 这 个 赔 的 = 种 形 三 第 三 个 字母 “一” 用 村 
符 又 标 有 齐 具 符 。 我 们 认为 标 齐 淄 符 是 对 的 。 
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sj sizourdi 融化 ， 炼 。>7) Eb 2 er yaq 
sizolurdi 人 炼油 了 。 也 用 于 其 它 (OU 和 和 -2 和 sizolurur 一 
sizourmak) 。 准 疾 使 病人 消瘦 〈 变 弱 ) 也 说 成 “> 只 7 siz- 


ourd1 ”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


8 , 0 一 27 D .9 1 0 »2 2.2> 
0 09 7 070 ?9 0 090 


Bn 2 | EE 


kenli keyiip knai Kurip aoZ1 aqip katourar ® 


sizourolalil] UZikler 9ssiz yiizi burkurar @ 


爱情 使 得 她 消瘦 不 堪 ， 已 损 了 她 的 容颜 。 


有 情人 虽 在 众人 面前 张口 哈哈 笑 ， 心 儿 却 在 燃烧 ， 血 脉 
也 已 干 润 ， 爱 情 使 得 她 虚弱 不 堪 ， 可 惜 牺 ， 她 的 容 摇 已 恤 昼 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 的 第 二 个 字母 上 既 没 有 打点 又 没 标 动 待 。 根 
据 这 个 词 在 手 抄本 第 363 页 上 被 写成 “5>) 洁 ”， 其 会 义 为 “哈哈 笑 ”。 
我 们 同意 伯 西 姆 。 阿 潜 拉 依 对 此 的 注释 而 写成 了 “katqurdl ”。 

名 @ 在 手 炒 本 中 这 个 词 昌 然 被 写成 “082 ”， 但 我 们 认为 这 文 个 动词 
的 将 来 时 应 该 是 “burkurar”。 
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凋 残 。 
op?* op 0 0 
Ee SuUyolardi 饮 ， 使 喝 水 。 2 ST JF ol at 


suvojardi 他 饮 马 了 。 也 用 于 其 它 (Gb pi- JF SUVOarut— 


suvolarmak) 。 
oro- 本 9707 07 7 0 
SS sanolardi 算 做 ， 认 为 。 os3 OSS 由 


ol ani kixiden sanqardi 他 把 他 当 人 看 待 了 (Gb DO 


sanoarur 一 sanoarmak) 。 


co?o or0 - 


SP sarkurdi 安 。 oP ob ob Ji ol yaolmi 
kaptin sarkurdi 他 从 皮 宫 里 空 油 了 。 把 任何 一 种 液体 从 一 个 
容器 倒 入 另 一 个 容器 时 ， 让 底 里 的 剩余 部 分 滴 流 干净 都 这 样 


D9O 一 on 0 Ed 
说 (SL) 27 Sarkurur 一 sarkurmak) 。 


O-~-0 9 0 or 


S329 siitgirdiD 奶 化 ， 变 奶 状 ， 变 稀 。 > > 
yoourt stitgirdi 酸 酷 变 成 奶 状 了 ， 酸 奶子 变 称 了 (LA 


siitgirer 一 Siitgirmek) 。 
D os 


S32 siisgirdi 开始 抵 ， 要 抵 。5s2S va 相 和 sialir 
arig siisgirdi 牛 (乳牛 ) 开始 抵 人 了 ， 要 抵 人 了 (3 -25 
siisgirer 一 Siisgirmek) 。 


CC 一 


375 kapturdi 让 抢 ， 令 枪 。 3725 2 2351 Jiolanar 


@ 这 个 词 过 去 时 形式 中 的 “起 一 上 ”字母 被 罕 成 标 开 忆 符 的 。 我 们 
根据 其 动 名 词 和 将 来 时 形式 写成 了 标 齐 齿 符 的 。 
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tavar Kapturdi 他 让 他 抢 财 物 了 CSL kapturur — 


kapturmak) 。 


Cyos or909 0 9099 7- 09 
5 人 > 六 3 Kopturdi 让 起 来 。 .pg > 六 Oo JJ ol ani 


orundin Kopturdi 他 让 他 起 床 了 (CELL 7 kopturur 一 


kopturmak) © 。 
O307 990 0 7 ooy 
3723 kapturdi 放 跑 ， 让 逃跑 。 ras si JI ol arig 


kaqturdi @ 他 把 一 个 人 放 跑 了 。 也 用 于 其 它 (Gb ym5 -> 3 


kaqturur 一 kaqturmak) 。 
O90 


2933 kugturdi 让 搂抱 。 zzs ee Di ol meni Kuqturdi 
她 让 我 搂抱 了 ， 即 让 我 搂抱 她 了 〈Rye3- ypers kuqturur 一 
Kuqturmak) 。 

> 效 。 Katturdi 让 合 ， 让 提 合 。 .省 2 和 ol yip 
katturdi 他 让 (给 针 ) 合 线 了 ， 也 用 于 其 它 。 Eb Gi 
> ol talkanka yao Katturdi 他 向 炒面 里 柳 合 油 了 。 同样 
任何 一 种 东西 次 入 另 一 种 东西 也 这 样 说 (SL 启 -33 katturar- 
katturmak) 。 

CE karturdi 哈 ; 的 合 。 > 后 af Ji ol ani 

suvka karturdi 他 用 水 哈 他 了 ， 即 让 饭 和 水 哈 他 的 喉 吃 了 。 


@ 这 个 词 在 土耳其 文 译本 和 乌 北 别 宽 文 译 永 中 恋 遭 满 了 。 
名 在 手 抄 本 中 ， 这 个 句子 里 没有 “Ji ol ”一 词 ， 我 们 根据 阿拉 伯 
文 仗义 增 加 了 该 词 。 
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0907 9 


> CHE Eb 77 Ji ol anar yaol talkanka karturdi 


oo- O090 


他 让 他 往 炒 面 里 挽 合 油 了 。 乌 古 斯 语 (Gb 5 Karturur 一 


karturmak) 。 
> 忆 为 。 Karturdi 让 准备 ， 让 架 起 ， 让 集结 。 5 二 
cs ol mana ya kurturdi 他 让 我 备 弓 了 。 ci ,Sf ob 
> han 9ar quwaq Kurturdl 可 汗 让 他 架 起 牙 帐 了 。 


GI Lo ES 区 han begkae siisin kurturdi 国王 让 


伯 克 集 结 队伍 了 《db 六 吨 - ?六 号 kurturur 一 kurturmak) 。 
oso >» 


52 为 Kirturdi 让 天， 让 急 。 > py 7) J) ol ysr 
Kirturdi 他 让 他 到 地 了 。 也 用 于 其 它 《cb 六方 -六 必 Kirturur 一 


Kirturmak) 。 
口 》 口 一 


657 入 kazturdi 让 按 ， 让 据 。 e323 EES 561 Wi ol 
agar kazaq kazturdi 他 让 他 按 水 渠 了 (Gb 52 光 kazturur 一 


kazturmak) 。 


ss kusturdi 使 呕吐 。 os 习 ， 半 Le siiqiik srg 
kusturdi 酒 使 人 呕吐 。 任 何 东西 使 颜色 褪色 也 这 样 说 
(Gb 3 3 kusturur 一 kusturmak) 。 

ys。 kisturdi 让 实 ; 让 减少 ， 让 戴 短 。 CT 2 六 
Lo beg anin aZakin kisturdi 伯 克 让 夹 他 的 腿 了 ， 用 夹 
棍 行 刑 也 这 样 说 。 5 cf 2 aniy axin kisturdi 让 
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减少 他 的 饭 了 。 也 用 于 其 它 。 这 本 来 是 “> 5 和 
ol aniy) tonin kisturdi 他 让 裁 短 了 他 的 衣服 ”。 也 用 于 其 它 


(GBS 3 六 kisturur 一 Kisturmak) 。 
27y 呈 kakturdi 让 般 击 ， 让 拍打 。 3 1 中 


ol anY baxra kakturdi 他 让 他 打 ( 他 的 ) 头 了 (GL S73 


kakturur 一 kakturmak) 。 


O90 


so7 kalturdi 让 落 在 后 面 。 ods 让 oi Ji ol ani 
yarixta kalturdi 他 让 他 在 赛跑 中 落 在 后 面 了 。 同 样 ， 在 任何 


090- 0 


竞赛 、 比 试 中 (让 落 在 ) 后 面 也 这 样 说 (Gb 52 kalturur 一 


kalturmak) 。 
O30? or0F 000 0 0 09 
>) 册 Kolturdi 让 案 要 ， 让 求 取 。 sz 6 oe 由 


os09 0 7907 


ol mandin nel] kolturdi 他 让 向 我 要 东西 了 CS ds- > 
kolturur 一 Kolturmak) 。 

> 尖 kilturdi 让 于 ， 让 做 。 3 21 二 Tola 
ar ix kilturdi 他 让 给 他 做 事 了 (Gy 让 ->E Kilturur 一 


kilturmak) 。 
90 了 09go- 0 99 2 0 
S793 Kamturdi 让 昏迷 ， 使 在 态 一 息 。 59323 一 2 1 1 


ol ani urup kamturdi 他 把 他 打 得 态 奉 一 息 了 (ye ea 


kamturur 一 kamturmak) 。 
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Of0 


(53206 komturdi 使 荡 涪 ， 使 泪 动 。 js 总和 Jj yal 
suvuaol Komturdi 风 使 水 荡漾 起 来 了 CS pd komturur 一 


komturmak) 。 


LE Kanturdi 。 满足， 解渴。 > 二 三 i ol 
meni suvka kanturdi 他 用 水 解 了 我 的 渴 ， 即 他 让 我 喝 足 了 水 


CSL Kanturur 一 kanturmak) 。 这 个 词 本 来 是 用 


“> 一 42” 写 为 “3 kandurdi ”形式 。 用 水 以 外 的 其 它 


东西 解渴 也 这 样 说 。 
> kondurdi 让 停 栖 。 > 3 fF Vi ol 
avinda kux kondurdi 他 让 麻 停 栖 在 屋 里 了 。 1 > 可 


7 09 


3033 LO ol altun iize qex kondurdi 他 把 蓝宝石 灸 蕉 在 黄金 


0 0909 9 09 


上 面 了 。 一 个 东西 上 镶嵌 任何 其 它 东 西 也 这 立 说 (Sb > 号 - > 局 


kondurur 一 kondurmak) 。 


te 0 99 


cy) 观 katourdi 僵硬 ， 曙 住 。 -区 站 o> sr ktlap 
katolurdi 人 笑 得 更 住 了 ， 笑 得 气 都 接 不 上 了 (ys - ra 


katolurar 一 katourmak) 。 
Croy o-0* 一 0907 
6526 kutoardi 援救， 拯救 。 373 rm 7 tegfi 


meni kutolardi 真主 (从 困境 中 ) 拯救 了 我 CEL ES- D7 


kutoarur 一 kutoarmak) 。 


194 


09 09998987 290907 02 7 


POF kazoaurdum 悲伤， 忧虑 。 p> 21 men anar 


kazolurdum 我 为 他 而 悲伤 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


1 . 一 0 
| ai | 
3 9 Cr 六 


a 


kslse sala yololira 
UZun ani OZzolura 
arsun nerii kazZoura 


satti meni ayimi 


他 若 在 路 上 和 你 相逢 ， 
就 该 让 他 从 芽 睡 中 清 醋 ， 
让 他 从 这 儿 悲 伤 地 离 去 ， 
是 他 卖 掉 了 我 的 仆人 。 


他 向 另 一 个 人 谈论 起 对 自己 忘 恩 负 义 的 人 时 这 样 说 : 
”如 果 他 在 途中 遇见 你 ， 你 就 提醒 他 ， 使 他 认 清 其 所 作 所 为 ， 
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让 他 带 着 悲伤 愿 去 哪里 就 到 哪里 去 ， 因 为 他 未 经 我 国 意 而 卖 
了 我 的 仆人 。” 

在 用 “cS 一 ya "代替 “> 一 之 ”的 人 们 的 语言 里 ， 这 个 
词 被 说 成 “msg kayourar” (GUN 直 -pei kazolurar 一 
kazolurmak) 。 

SE kuzotirdi 飞 旋 ， 飘 舞 。 eS J kar kuzolirdi 
雪花 飞舞 了 。 (JU 关 咖 - ?De 中 kuzolirar 一 kuzqirmak) 柯 
普 恰 克 语 。 

eS» kurqirdY 发 干 ， 开 始 干 润 。 SE 和 yar 
kuralirdi 地 发 于 了 。 由 于 缺乏 水 分 ， 其 它 东 西 干 酒 了 也 这 样 


说 (Sb kurqirar 一 kurolirmak) 。 


0. 0,3 0 0.9 oO” 
pd kurolirdi 急躁 ， 冒失 ， 轻率 。 Cpt 2 SF 


0o oF 


Kurolirdi 人 急躁 了 ， 即 轻率 行事 了 。 也 用 于 其 它 (六 局- 内 
kurolirar 一 Kurolirmak) 。 

sp kizourdi 让 悔过 。 $3 入 Ce 2 rT di al 
ani bu ixta kizourdi 他 让 他 在 这 件 事 上 和 悔过， 即使 其 行为 
受到 惩罚 了 ， 现 在 他 不 那样 千 了 Cb 关 功 -3 关 入 kizourur 一 
kizourmak) 。 

> 过 kololirdi 开始 索要 。 >) 二 Oo Ji ol mendin 


口 ? 


kololirdi 他 开始 向 我 要 起 (东西 ) 来 了 。 (yx 老 - 这 
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kololirar 一 kolqirmak) 。 

Lasyig kamairdi 即将 焉 儿 ， 开 始 倾 糙 。 2 3 i 
ani ydzi kamolirdi 他 的 脸 开始 垩 糙 了 (和 3- yn 
Kamolirar 一 kamqirmak) 。 同 样 ， 任 何 东西 开始 牌 斜 也 这 样 
说 。 


D9D 一 


3735 kaqtiirdi 让 渗 过 ， 使 渡 过 。 ss ni 
ol ani suvdin keqtiirdi 他 让 他 涉 水 了 ， 即 让 他 渡 水 了 


(Sb es- SS keqtiiriir 一 kedqtiirmek) 。 
0°10¢ 0 » 0 7 0% 
E32 kertiirdi 让 晒 ， 让 晾 ， 让 网 ， 让 扯 。 中 


cs 六 入 Cs ol anin tonin kiinge kartiirdi 他 让 晒 他 的 衣服 
了 ， 即 让 咏 开 了 。 同 时， 也 说 “32 i ol yip 


?0 二 9 


kerttirdi 他 让 扯 线 ( 强 ) 了 ”。 也 用 于 其 它 《3b 及- 3 访 江 


kertiiriir 一 kertiirmek) 。 


O09 


ES kertiirdi 让 看 。 cs GHE EG] 小 ol anar 
neg kerttirdi 他 让 他 看 东西 了 (小 广 六 -37 kertiiriir 一 


kertiirmek) 。 
DO +*o 0 
375 kirtiirdi ”让 进 。 775 3) ci JJ) ol ani svge 


os0 


kirtiirdi 他 让 他 进 屋 了 。 也 用 于 其 它 ( 习 kw 广汉 - 23775 kirtiiriir 一 


kirtiirmek) 。 


99C 一 


> 六 kastiirdi 让 截 。 ss | ji ol alar yiolad 
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099 0 一 


Kesttrdi 他 让 他 截 木头 了 。 也 用 于 其 它 (引入 - ?7 


kssturtir 一 kesttirmek) 。 


0 8 099 9 
755S kevtiirdi 让 削弱 。 >7 洛 9 ST ol ani 


kiiqin kevtiirdi 他 让 削弱 了 他 的 力量 (Db ,2 kevtiirtir 一 
kavttirm3ak) 。 

37 kiiltiirdi 去 眼 ， 让 发 笑 。 7 cr i ol meni 
ktlturdi 他 过 我 发 笑 了 (Ca ) 王 -> 症 kalturar 一 kulturmek) 。 

co 下 kiltirdi 上 绊 索 。 .> 3 i i ol at 
azakin kiilttirdi 他 给 马上 绊 索 了 。 

eS kaltiirdi 牵 来 ， 带 来 。 sl i ji ol mala 
at kelttrdi 他 给 我 过 来 了 马 (9b -37 kelttrtir 一 Keltir- 
maek) 。 这 个 词 乌 古 斯 人 以 “ 屿 一 t”， 突 厥 以 “> 一 9” 来 拼 
读 。 乌 十 斯 人 的 习惯 是 ， 他 们 为 了 区 别 于 突 展 人 ， 将 “> 一 qd 
变 为 “ 心 一 t”， 将 “一 t+” 又 变 为 “> 一 dd 。 突 厥 人 
称 骆驼 为 “站 teve”， 而 乌 吉 斯 人 说 成 “19> dewa”。 突 
友人 将 “ 尚 / 还 ”一 词 说 成 “uz taki”， 而 乌 古 斯 人 说 成 
“> daki”。 

Layr&Ss kikqiirdi 。 钢 ， 璧 ， 谭 硫 ， 桃 吹 。 Pr25 ts 
ear piq9k kikqiirdi 人 钢 九 了。 把 一 个 刀 在 另 一 个 刀 上 钢 〈 磨 确 ) 。 


oF 


SJ jf ol ikki er kikqtirdi 他 挑 唆 两 个 人 了 
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(US5- or85 kikqtrtr 一 kikqtrmek) 。 
口 9 多 Doy9 0 [3 0 
>yes kemtiirdi 让 埋 。 pos Sib I» di ol yerde 


ne kemtiirdi 他 让 在 地 里 埋 了 东西 〈 习 六 <- > 产 < 
kemtiiriir 一 kemtiirmek) 。 
sy 站 kiilsirdi 好 像 微 笑 。 sa ] ar kiilsirdi 人 好 像 
微笑 了 。 微 笑 也 这 样 说 (Db yl- 5 kiilsireit 一 Killsirmok) 。 
35J kadgirdi ”使 性 子 ， 撤 野 .。 5 of at kedgirdi 
马 撒野 了 (SLS SS kedgirer 一 kedgirmek) 。 


$3 入 kezgerdi 。 刻 纹 ， 刻 出 黎 口 。 225 和光 i 让 er ok 


00937207 


kezgerdi 人 往 葡 上 刻 纹 了 ， 即 刻 出 办 口 了 (ab 二 泛 - 3 呈 污 


kezgariit 一 KezZgafmek) 。 


0O~09 


5 kezgardi 让 见 。 Sgt Geb 5) UJ) ol atamni 
mana kezgerdi 他 让 我 见 了 我 的 多 灯 ， 即 让 我 和 父亲 会 面 了 


O09 os-0 


(DLS 33 kezgeriir—kezgarmok) 。 


0O~08 


‘5355 kiizgardi ”立秋 。 > eu ezlek kiizgardi 岁月 
令 ( 岁 时 间 ) 立秋 了 (LS) - 353% kizgoriir-kizgormak) 。 

ss kelgirdi 将 要 来 。 os Kiw 由 ol mala kelgirdi 
他 将 要 来 我 处 了 (SWS SE kelgirer 一 kelgirmek) 。 

> kengerdi 使 适应 ; 使 服 贴 ， 校 正 ， 和 弄 直 ; 指 路 ， 


020% 


使 招 认 。 > S31 Ji ol ok kengerdi 他 校正 箭 铁 了 ， 即 
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弄 直 简 锯 了 。 也 用 于 其 它 。 eS Jo Yi ol yol kengerdi 

他 指 路 了 。 gs | sl; bag oorint. kengerdi 伯 克 使 

窃贼 招 认 了 (LE kengartir 一 kengsrmak) 。 
Lv miindiirdi 让 骑 。 > i [的 ol maya at 


mtindtirdi 他 让 我 骑马 了 。 也 用 干 其 它 (可 2 - ov 


miindiirtir — miindiirmek) 。 


se mandurdi ”让 佩带 ， 让 将 ; 让 荐 ， 让 混 。 Ke i 
EE cs ol mana kiliq mandurdi 他 让 我 佩带 马刀 了 。 


oOo” 0 


> Leb Ce sm i ol maya 3atmokig yaqka mandurdi 
他 让 我 在 馈 上 莫 油 了 (CUy>2 -mx mandurur-mandurmak) 。 

ss manqirdi  ” 蔬 起 来 。 o> Ub ssT i ol 
stmekig yaoka manolirdi 他 把 馈 荐 到 油 里 了 。 也 用 于 其 它 
(Sb manqirar—manqirmak) 。 

这 部 分 中 的 动词 可 以 分 为 四 类 : 

第 一 类 ， 原 为 两 字母 ， 使 其 增加 超过 两 字母 之 后 变 为 及 
物 动词 。 例 如 : 将 动词 “us> 疡 bardi 去 ” 变 为 “53 
barturdi 让 去 ”，“ 7 WR Sf er suvka kardi 人 哈 水 
了 ， 即 因为 水 进 得 多 而 哈 了 ” 变 成 了 “ 53 用 碱 。 Pi an 
suvka karturdi 使 他 哈 水 了 ”。 

总 之 ， 原 为 两 字母 的 非 及 物 动 词 超过 两 字母 ， 将 变 为 及 
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物 动词 或 在 原 为 两 字母 的 及 物 动词 上 附加 “tur tar”。 
例如 “co 号 昌 下 ar ya kurdi 人 备 弓箭 了 ”， 此 处 的 施 
事 者 是 一 个 人 。 若 果 请 某 人 或 者 迫使 某 人 做 一 件 事 ， 那 时 要 
在 动词 上 附加 “六 tur J tr” 而 写成 “s322 31 ol 
agar ya kurturdit 他 让 给 他 各 弓 了 ”。 此 处 的 施 事 者 是 两 个 
人 ， 其 一 是 使 动 者 (命令 者 ), 另 一 个 是 事情 行为 的 直接 参与 者 
自己 。 这 辐 于 阿拉 伯 语 的 “om < 9 Sa 1 56” 
各 汪 1 ”在 “ET” 
个 动词 中 各 有 两 个 施 事 者 。 

或 者 给 动词 附加 “ 关 qur”，“ 六 gir”。 例如 : “i 
2 at tardf 马 困 乏 了 ”， “es 下 ar atin turourdi 
人 使 马 图 么 了 ”。 同 样 ， 若 使 “3 28 2 ar yokaru tardi 
人 站 立 了 ， 人 站 起 来 了 ” 旬 子 中 的 动词“s> 六 turdit ” 变 成 
了 及 物 的 ， 则 将 成 为 “sze sf ani turolurdi 使 他 站 起 来 
了 ”。 

机 
“s>221 artid1 ”车 变 为 及 物 动 词 ， 便 成 为 “cs 中 5 EG Si 
ar yaoql afgiirdi 人 化 油 了 ”。“ cv 3 ok kendi 第 合用 了 >” 
句子 中 的 动词 “siS kendi” 著 变 为 及 物 动词 ， 便 成 为 “oni 


0 


> ss okqi kendgerdi 制 箭 人 使 笠 合 用 了 ”。 
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上 述 附 加 成 分 中 的 “ 心 一 t 、 “一 “本 一 本 
字母 不 是 变动 词 为 及 物 动词 的 字母 ， 变 动词 为 及 物 动 词 的 只 
有 “2 一 f” 字母 。 “es 六 | 和 kux aqurdi 放 访 了 ”，“ 
235 suv kaqlirdi 涉 水 了 ”句子 中 的 动词 ， 只 因为 附加 了 
“， 一 fr” 而 变 成 了 及 物 动词 。 上 述 的 例子 也 是 这 样 。 

为 了 便于 发 音 ， 要 给 这 些 动词 附加 上 字母 “一 一 t”、 
“eE 一 0”、“ 避 一 g”。 倘 若 不 给 这 些 动 词 附加 这 样 一 些 字母 ， 
并 和 在 这 些 动 记 的 及 钢 形 式 的 过 4 去 时 中 就 会 于 同一 处 出 现 
两 个 “3 一 r”， 而 在 将 来 时 中 会 于 同一 处 出 现 三 个 “3 一 r”。 
例如 ， 著 没有 “二 一 q”， 则 应 当 将 动词 “32 kuralardi 
各 ”在 过 走时 中 说 席 “ 7 Kotrarl”。 同 样 ， 应 当 此 动 

o> 过 savqardi 饮 ” 在 过 去 时 中 说 成 “532 suvrardi ”， 
而 在 将 来 时 中 应 当 说 成“ 多 启 kutraur” 和 “5 坟 suvrarur”。 
在 此 状况 里 ，“， 一 r” 字母 之 一 是 词根 中 原 有 的 ， 其 二 是 变 
为 及 物 动词 带 来 的 ， 其 三 是 作为 将 来 时 附加 成 分 出 现 的 。 所 
以 词 中 原 有 的 字母 "一 r” 在 硬 读音 的 词 中 被 变化 为 “ 心 一 t 
在 带 有 “一 K” 或 在 全 读音 的 词 中 被 变化 为 “ 一 q”， 
在 带 有 “ 习 一 g,k” 或 在 软 读音 的 词 中 被 变化 为 “二 一 g” 
这 样 ， 词 会 悦耳 动听 。 

第 二 类 ， 原 来 由 三 字母 组 成 的 不 及 物 动 词 变 为 及 物 动词 


也 在 这 一 章 里 。 例 如 ，“ 直上 ; 站 er tirildi 人 复活 了 ”句子 
中 的 动词 “cj tirildi ”着 被 变 为 及 物 动词 ， 将 成 为 “> 入 
Hr 
活 了 ”，“gj 汪 下 er kizildi 人 受罚 了 ”句子 中 的 动词 车 
被 变 为 及 物 动 词 ， 将 成 为 “六 kizqurdi”。 例如: “oi 
cs 入 ant kizourdi 让 处 罚 了 他 ， 即 使 其 受到 了 应 有 的 处 
罚 ”。 

第 三 类 ， 原 来 是 非 及 物 动词 ， 它 表示 某 一 事情 或 行为 快 
要 实现 ， 或 者 已 经 打算 实现 ， 但 是 表示 的 动词 将 是 逐渐 地 、 
一 点 一 点 地 突现。 例如: “ssyrei .3yw suv tamqardi 滴水 
了 ， 即 从 云 里 一 点 一 点 地 滴水 了 ”， “33 ET 9xiq 
taxolardi 锅 快要 溢 了 ”等 。 

当 动 词 表示 这 种 含义 时 ， 第 二 个 字母 在 过 去 时 和 将 来 时 
中 带 有 静 符 ， 仅 第 四 个 字母 在 将 来 时 中 带 有 开口 符 。 

第 四 类 ， 动 词 不 表示 这 些 意义 中 的 任何 一 个 ， 只 带 有 其 
本 身 的 含义 。 例 如 : “>73 -re 7 tomri meni kutoardi 
真主 拯救 了 我 ”等 。 “cs>2 帮 er katourdi 人 们 笑 得 气 都 
接 不 上 来 了 ” 亦 如 此 。 

在 本 章 中 的 动词 里 ， 若 果 打 算 表 示 某 个 人 帮助 或 比 着 做 
事 时 ， 动 词 上 要 在 “> 一 4” 字母 之 前 附加 “让 一 x”。 例 
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如 : “ 5 Sf Gs Ji ol mana at Suvolardi 他 给 我 钦 
BT", “oid 3 Ss Ji ol menig birle karin 
他 和 我 争 相 吃饭 ， 即 比赛 吃饭 了 

如 果 想 要 表示 实际 上 并 未 做 过 ， 但 是 却 装 出 在 做 该 事 那 
祥 的 含义 时 ， 可 采取 两 种 方法 

其 一 ，“> 一 d” 字母 之 前 先 附加 字母 “ 壤 一 n”。 这 
条 规则 已 经 叙述 过 了 。 例 如 : “ce2z i Ji ol at 
suvaarindi 他 假装 正在 饮 马 ”，“ 22 A 可 ol karin 
tozolurundi 他 假装 正在 吃饭 ， 即 假装 独自 一 人 在 吃饭 ”。 

其 二 ， 这 个 方法 最 正确 ， 最 好 和 最 常用 的 形式 是 在 动词 
上 “已 一 8 ”之 前 要 附加 “wm 一 mis”。 这 样 ， 在 这 个 形式 
中 ， 附 加 上 “一 mn” 则 带 有 三 个 字母 。 例 如 : “< 
Li 二。 ol at suvqarimsindi 他 假装 正在 饮 马 ”。 这 样 附 
加 的 字母 中 ，“ 必 一 n” 与 “ep 一 m” 带 有 静 符 ， “一 s” 
字母 要 带 “ 齐 齿 待 ”。 这 个 问题 将 在 其 合适 之 处 讲述 。 

cs。 baldtuzdi 让 寻找 。 .Sb os bulduzdi nomni 
让 寻找 一 个 东西 (GC 让 -532 buduzur-bulduzmak) 。 
sj bildiizdi 让 熟悉 ， 教 。 usb si Ka Ji al 

maga Tx bildtizdi 他 让 我 熟悉 工作 了 (Li 下 
bildtiztir 一 bildtizmek) 。 这 是 鸟 古 斯 语词 ， 不 符合 规则 ， 突 厥 人 
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不 这 样 说 。 


Sm burbaxdi ”纠缠 不 清 ， 纷 乱 。 5 RTX 
burbaxdi 事情 纠缠 不 清 了 。 也 用 于 其 它 〈GUb -yb 


burbaxur—barbaxmak) 。 


0 2- DOO 


Ye bartixdiler 伤害， 伤 。 oS 2 ass pi 
2 olar bir ikindiniy kenlin bertiixqiler 他 们 一 个 伤 了 


0 0 oo- oo oO” 
另 一 个 的 心 “〈 司 k 六 六 -395 有 bertixtir 一 beartixmek) 。 
0 90o9 39309 


S02。 boqruxdi 才 助 前 。 > Eee JiT ol 
mana yioqaq boqruxdi 他 帮助 我 前 木头 了 。 比 赛 削 也 这 样 说 


0 0? 0 ? ?0 


(Gb -59 booruxur—~boqruxmak) 。 
9 Sos 


cs 加。 piitriixdi 和解 使 相信 。 is 二 内 31 Yi olar 
ikki ptitriixdi 他 们 俩 和 解 了 ， 即 在 诉讼 中 得 到 调处 ， 一 个 相 


信 了 一 个 ( 当 b 名 这 -29~> 7 piitriixtir—piitrixmoek) 。 


0 90~ 


cv 加 patruxdi 互相 湾 没 。 5 沁 疡 基 > dp 1 


olar ikki bir birig suvka patruxdi 他 俩 一 个 将 一 个 淹没 在 水 


里 (Gb 训 - -30% patruxur—patruxmak) 。 


Sey baklaxdi ”约定 ; 帮助 安装 ， 帮 助 存放 。 > UL 


J)1 sy ol meni] birle beklaxdi 他 和 我 约定 了 。Gn 下 


© 


A Se ol mala Kapuol bsklexdi 他 帮助 我 安装 了 大 门 。 


D-9 0 


i Si Sr Wf ol mana at baklaxdi 他 帮助 我 存放 马匹 
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了 。 也 用 于 其 它 。 乌 十 斯 语 (3 人? -22E beklextir 一 


beklsxmaek) 。 


sy tiirpixdiO 。 刍 ， 创 光 。 co 六 CE 3 Se 
ol mani] birla yioaq tirpixdi 他 和 我 一 起 刍 (人 刨 ) 木头 了 。 帮 
助 铀 也 这 样 说 ( 引 L3 广 - -9 tiirpixiir—tiirpixmek) 。 
-加 贡 tebrexdi 。 动 ， 扳 动 ， 晃 动 。 2 5 5 
kixi kamuol tebrexdi 所 有 的 人 都 动 起 来 了 。 同 样 ， 任 何 东西 
动 起 来 也 这 样 说 (bE -39 tebraxllr 一 tebraxmek) 。 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
ss 
so sf Es SLsTf 


- oO oO 
4 


人 or 
1 
上 
0 9 20 pa 


2 or 


ol kar Kamuol kixin inar 
axlik tariol anin iner 
yavlak yaoli meand3 tinar 


sen kelipen tebrexiir 


名 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 第 三 个 字母 “一 p” 标 有 合 口 符 ， 根 据 
其 将 来 时 与 动 名 词 形式 ， 我 们 改 成 带 齐 齿 符 了 。 
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瑞雪 全 都 在 冬天 降临 ， 
小 麦 谷 子 靠 它 来 前 生 ; 
敌 窟 在 冬天 里 销声匿迹 ， 
你 一 来 他 们 又 玖 大 和 欲 动 。 


描写 夏 与 冬 的 争论 时 ， 冬 对 夏 这 样 说 ; 全 部 的 雷 都 在 冬 
季 降 落 ， 这 样 在 夏天 粮食 才能 生长 ， 敌人 在 冬天 会 安静 下 来 ， 
不 发 动 战争 : 啊 ! 夏天 ! 你 来 了 它 就 要 动 起 来 。 


cv talpixdi 扑 楼 翅膀 ; 向往， 飘扬 。 ws 5 沁 富 


97 0 -07 


kuxlar kamuol talpixdi 所 有 飞禽 都 扑 楼 翅膀 了 。 es 3 
cs batrak DD kamuol talpixdi 所 有 旗帜 都 际 扬 起 来 了 


009 C 


闲 旗 上 的 缕 子 飘动 起 来 了 。 也 用 干 其 它 (Li- 三 


talpixur—talpixmak) 。 


60 tartixdi 一 起 拉 ， 一 起 称 。 523 3 Ce 可 
ol mana uruk tartixdi 他 帮助 我 拉 绝 子 了 。 SH 3 
tartixdi neg 东西 互相 拉扯 了 ， 即 东西 的 各 部 分 互相 牵扯 了 。 


YY a 2 8 ol manin birla ya yartixdi 他 和 我 


一 


@ 在 手 抄 本 第 234 页 中 ， 这 个 词 被 写作 “7z2”， 据 此 我 们 写成 了 
“batrak”。 
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比试 拉 ( 弯 ) 弓 了 。 La of Ss Yi ol mana altun tartixdi 


他 者 我 一 起 称 金 子 了 。( 用 秤 ) 称 任何 一 种 东西 也 用 这 个 词 


CB- Re tartixur—tartixmak) 。 


O09 


SJ tiirtixdi 棕 ， 涂 ， 乓 。 ege Eb bs Y» Ee 


ol menig birle kooluxka yaol tirtiixdi 他 和 我 ( 争 着 ) 给 皮子 


33 09 


上 梳 油 了 。 涂 抹 任 何 东 西 也 用 这 个 词 ( 习 L 呈 六 - 252 六 


tartiixiir 一 ttirttixmek) 。 


虽 -09 0 -09 0 


Lu 区 topraxdi 起 尘土 。 2 汪 访 各 yar Kurup 


209 0 9 了 09 


topraxdi 土地 《〈 因 雨水 少 ) 干 得 起 尘土 了 《二 六 -2 富 产 


topraxur—topraxmak) 。 


ss tapzexdilar 嫉妒 。 22 Us) 2 六 刘 
olar Kamuol bu ixka tepzexdiler 他 们 都 妨 妒 这 件 事 情 了 


0 707 0 ? -07 


(Bg tapzextir—topzexmek) 。 

25; tirkaxdi 所 起 来 排列， 排 成 行 。 us 呈 和 
teve tirkexdi 骆驼 串 起 来 了 。 也 用 于 其 它 。 任 何 东 西 一 个 后 
面 接着 一 个 地 排 成 行 也 这 样 说 (WS 广 -2925 访 tirkaxiir 一 
tirkexmek) 。 

3s taplaxdilar 都 满意 ， 都 情愿 ， 都 同意 。 2 3 


von 0097 


A C05 ml olar bu ixoi kamuol taplaxdilar 他 们 都 
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同意 这 件 事 了 (SU ,Ls taplaxur 一 taplaxmak) 中 。 


sw tiiplaxdilar ”追根 究 底 ， 志 本 济源 。 31 2 i 


Ws 5 olar bu ixiol ttiplexdiler 他 们 对 这 件 事 追 根 究 底 了 


or0? 0 


BE. A tiiploaxiir—tiiplaxmek) 。 


O00 


sb tatlaxdi es yy a yr olar ikki birla tatlaxdy 
他 俩 (互相 ) 讲 起 波斯 语 了 。 讲 回 笨 语 也 这 样 说 LE- 并 
tatlaxur—tatlaxmak) 。 

LE talkixdi 撞 ， 着 。 aa LT EJ ol mana 
oyma talkixdi 他 帮 我 捞 做 袜子 的 秸 料 了 。 插 制 和 加 工 任何 东 
西 也 用 这 个 词 CS- 2 talkixur—talkixmak) 。 


O09 


Er toklexdi 个 出 ， 酒 出 。sU sw teklexdi ney 东 
西 倒 出 了 ， 洒 出 了 (Db teklexiir 一 teklexnek) 。 


Osos 0F.09 0. 
Ss tiigliixdi 绾 成 结 ， 结 成 丝 咨 。 ss 一 


yiplar tiiglixdi 线 ( 麻 线 ) 结 成 绽 效 了 CA 


tiglixiir 一 ttgliixmeok) 。 


LA tiklixdi®@ 被 竖 起 ， 立 起 。 LS Zh yiolaol 
@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 起 初 被 写作 “. 嘴 LS ”， 但 后 来 
“ 悦 一 KK” 字母 被 改 为 “上 一 K "而 写成 了 ”SLC3”。 根 据 该 动词 
的 简单 态 动 名 词 形式 在 手 抄 本 第 572 页 被 写作 “JUX5 taplamak ”以 及 
伯 西 姆 。 阿 塔 拉 使 对 此 的 注释 ， 我 们 将 它 写 成 了 “PSCY taplaxmak ”。 
包 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 第 二 个 字母 “可 一 K” 是 带 齐 些 待 的 ， 
鉴于 此 处 的 节律 我 们 将 其 改 为 带 静 符 的 。 


209 


tiklixdi 木头 被 坚 起 了 。 也 用 于 其 它 332155 3325 


tiklixiir—tiklixmeak) 。 
2 ov 之 D 一 5 一 
Se tirmaxdi 报 , 摄 。 六 .3 ga olar 


kki tirmaxdi 他 们 俩 一 起 抠 了 ， 一 起 报 了 (Gb sy 


tirmaxur — tirmaxmak) © 。 
gd 


中 qalpaxdi 发 生 冲突 ， 闹 纠纷 。 2 51 yi 
olar ikki qalpaxdi 他 们 俩 发 生 冲 窒 了 ， 闪 纠纷 了 。 一 个 东西 
上 染 上 脏 物 也 这 样 说 (Gb qalpaxur—qalpaxmak) 。 


口 D 一 


SH qandixdi 合 不 来 ， 曾 翻 。 CE =) 这 


olar ikki qandixdi 他 们 俩 (互相 厌恶 ) 合 不 来 了 〈 闹 翻 了 
(Gh qandixur—qandixmak) 。 


SH pT qomruxdi 潜入 。 cr RE > Se I 


ol meniy birle suvda qomruxdi 他 和 我 ( 争 着 ) 潜水 了 。 帮助 


他 人 潜水 也 这 样 说 (Sb 9 qomruxur—~qomruxmak) 。 
0 中 一 


SH 82 qavriixdi 转动。 让 i YP Sn Jiol menin 
birle ok qevriixdi 他 和 我 一 同 (比赛 ) 转动 箭 了 @ 。 转 动 任何 图 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 第 一 个 字母 “= 一 t” 在 三 处 都 守成 鹏 
带 开 口 符 又 带 齐 齿 符 的 。 也 许 这 个 动词 可 能 有 两 种 形式 ， 当 今 在 维吾尔 
语 的 一 些 方言 里 也 使 用 “tarmilax” 形式。 在 此 处 我 们 采用 了 带 齐 齿 符 
的 。 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 阿拉 伯 文 被 写作 “ji”。 伯 西 旭 。 加 
塔 拉 依 在 注释 中 认为 该 词 应 是 “yi”。 我 们 认为 他 的 注释 是 对 的 。 
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形 的 东西 也 这 样 说 (ak 三 滞 qevriixiir-qevriizmek) 。 
< 这 qokraxdi 沸 ， 翻 腾 ， 蠕动， 挤 成 一 团 。 2 
5 计 证 tepizler qokraxdi 碱 地 翻 交 了 。 任 何 东西 翻腾 、 扒 
动 也 这 样 说 。 证 I 癌 Ss kixi bir bir iqinde 


-09 总 9 0% 


qokraxdfi 人 们 (互相 混杂 ) 挤 成 一 团 了 (4 二 - 29> 2 


qokraxur—qokraxmak) 。 


0 


qikrixdi 。 亮 出 来 ， 揭露。 5 六 | 3 训 

人 bir birnig oorilikin qikrixdi 一 个 揭露 了 一 个 的 次 
行径 。 比 赛 和 帮助 将 任何 东西 亮 出 来 也 这 样 说 (站 -2 和 2 这 

qikrixur—qikrixmak) 。 

站 qakrixti 呼唤 ， 叫 贼 。 -过话 Ej 计 
boy bir birge qakrixti 人 们 互相 呼 响 了 ， 即 一 个 叫 碱 一 个 了 。 
乌 击 斯 语 (Gb 让- 9 让 qakrixur—qakrixmak) 。 

> 总 tigraxdi 嘱 啼 作 响 : 长 大 ， 成 人 。 他 af 
atlar aZaki tigraxdi 马蹄 哄 哄 作 响 了 。 > ww oqlan 
tigrexdi 孩子 长 成 人 了 (I tigrextir 一 tigrexmek) 。 

之 移 qilkraxti 嘎 必 作 响 。 tix qikraxti 

齿 嚼 叶 作 响 了 。 任何 东西 嘎 屋 嘎 叶 作 响 也 这 样 说 

(4 站 -和 证 qikraxur—qikraxmak) 。 


中 一 口 一 


ss 和。 garkexti 。 摆 阵 ， 拉 开战 线 。 5 守 和 cr ikki 
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sil qerkaxti 两 军 摆 阵 了。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0 Zo7 oo- 


全 六 LT LUIS 


站 99 全 dO -20 
Ps 六 Ce 

or90% 0 A770 7 
Zo 


23 I el 


kelse abal terkenim 
atilgsmet terkiniim 
tarilmaoay terkiiniim 


amdi qarik geark3axiir 


如 果 可 汗 能 来 到 这 儿 ， 
我 的 部 众 将 得 到 治理 ， 
他 们 将 不 至 于 四 零 五 散 ， 
如 今 士兵 已 摆好 了 阵 式 。 


如 果 我 们 的 可 汗 能 来 帮助 ， 我 的 部 众 将 会 得 到 整治 ， 我 
们 的 宗族 部 落 将 不 会 四 散 ， 现 在 战士 们 已 列 阵 以 待 (3L 乓 三 -3 生计 


qerkexiir 一 qerkexmaek) 。 
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O00 oo 0 oF 
局 qarlaxdi 嗓 向 ， 号 器 ; 员 叫 。 > 二 天 EY oolan 


qarlaxdi 孩子 们 吕 吻 大 器 了 。 ee OU yalanlar qarlaxdi 


众 大 象 吼 叫 了 (CELT 9 qarlaxur 一 qarlaxmak) 。 
Do 一 


ATEa qoklaxdi 。 抽签， 抓 闻 儿 。 As 2 2 可 
ol meni birls qsklexdi 他 和 我 一 起 抽签 了 ， 抓 阅 儿 了 


De 一 


(DL 2 qeklexiir 一 qeklsaxmaek) 。 

sz giglixdi 被 结 上 ， 被 扎 住 ， 被 扎 紧 。 9 sss 
Re ttigiin kamual qiglixdi 所 有 的 结 扣 都 被 扎 紧 了 ( 习 USe -ys 
diglixiir 一 qiglixmsek) ® 。 

ermax 和 di。 编 ， 状 , 纺 。 和 5a 

mana qaoio qermexdi 化 给 我 关 报 贸 子 了。 也 用 于 其 它 。 比 


-0 


赛 状 也 这 样 说 (3 了 2 上 -292 守 qarmaxiirqermexmek) 。 


Oo 一 多 
eed siirtixdi 摊 ， 擦 ， 磨 。 él L223 > < J 


G7 ol meni birle koouxka yaol siirtixdi 他 和 我 给 皮革 
上 ( 争 着 ) 控油 了 。 cs E23] > SE Ji ol maniy birle 


9 9909 


axuk siirttxdi 他 和 我 ( 争 着 ) 脆 骨 石 肯 了 ( 引 L 写 -9 汪汪 


siirtiixiir 一 Siirtixmaek) 。 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 在 其 三 种 形式 中 ，“ 忆 一 ”字母 都 被 写 
作 带 齐 齿 符 的 。 根 据 此 处 的 节律 我 们 认为 应 该 是 带 静 符 的 。 同时 ， 伯 本 


姆 “ 阿 塔 拉 依 往 释 说 ， 这 个 动词 的 阿拉 他 语 的 含义 不 是 “wx " ， 而 
是 “Zi” ， 我 们 认为 后 者 正确 ， 并 依照 此 意 翻译 。 
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O00 O70 A oo ,9 
EE: my saqtaxdi 搬 发 撒 打 。 > cs1 3 olar ikki 


saqtaxdi 她 俩 揪 着 头发 撕 打 起 来 了 (Sb 


sadqtaxur—saqtaxmak) 。 


oO-0 QoQ-0 8 9 

SM ~ sihtaxdi 痛哭， 号 叫 。 ae es oe kixi 
kamuq sihtaxdi 所 有 的 人 都 痛 吕 了 (和 一 -39 二 一 
sihtaxur 一 sihtaxmak) 。 这 个 词 也 以 “& 一 0 ”说 成 “ La ~ 


sioqtaxdi ”。 

0-0- ~ o » 
SS yi s9Zr9axdi 快 破 了 ; 变 稀 下 ， 稀少。 区 oF 

ton sezrexdi 衣服 快 破 了 。 人 Og bodun Sezrexdi 


人 们 稀少 了 。 任 何 东 西 稠密 减少 ， 变 稀 变 轻 也 这 样 说 


(LL 9 S92roxiir—s92roxmok) 。 


A 


Sy sidrixdi 清除 ， 铲 掉 。 ~ 1 
ol anar kar sidrixdi 他 给 他 清除 ( 铲 掉 ) 积 雪 了 。 也 用 于 其 
它 Cb sidrixur—sidrixmak) 。 

局 toqraxdi 切 。 局 i Ji maya st tooraxdi 
他 名 我 切 肉 了 (Gb tooraxur—toqraxmak) 。 

必 迪 疡 tiqraxdi 坚强 起 来 。g2 启 OEY oolan tioraxdi 
孩子 们 坚强 起 来 了 。 这 个 词 源 于 “7 和 5 tiqrak 有 力气 的 ， 
有 载 力 的 ”一 词 。 


0 9 0 罗 oo 


si 交 。 toolruxdi 启程 ， 着手。 cv 过 六 加 pb 由 
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ol manig bila yolka toqruxdi 他 和 我 ( 争 着 ) 启程 了 。 


8 -903 0 09 


EH toqraxdi 破 ， 烂 。 汪 疡 Ds Oy ton kirdin 


taoraxdi 衣服 因 污 垢 污染 而 破 了 。 任 何 东西 破碎 和 和 裂 开 也 这 
样 说 (Gu 疝 - 2 让 tooalraxur 一 toolraxmak) 。 
8 -0 9 0 0° 0 » 0 

SH py soqraxdi 吸 ， 哆 。 > 会 挛 。 cso es kumlar 


2 oD 9 -os 


suvuol sooraxd! 沙子 级 ( 洪 ) 水 了 。 也 用 干 其 它 (SGUS 天 -23 二 丰 


sooraxur—soqraxmak) 。 
no ?0 0 so 
SH sioruxdi 容纳。 > 之 六 ye 加 SY olar 


bir birig siqruxdi 他 们 彼此 相 容 了 (SC 之 2 ~ -3 之 了 


SiolruUXuUTr 一 Siolruxmak) 。 
9 » £2 一 


vv 冯 。 savruxdi 扬 。 os és Gs 由 ol maya 


tariq savruxdi 他 者 我 扬 粮 食 了 。 也 用 于 其 它 。 帮 助 杨 汤 止 


济世 这 样 说 (有 -2 Savruxur—savruxmak) 。 
5 sikrixdi 鸣叫 ， 哪 哪 叫 。 Cs 这 euar 
barqa sikrixdi 雪 鸡 都 鸣叫 起 来 了 。 蛇 及 其 类 似 的 东西 发 啦 吧 


声 也 这 这样 说 (LU 之 过- -2 sikrixur—sikrixmak) 。 


0 0 


> tomruxdi 截 ， 截 成 圆 木 。 js 阅 Eee yn ss 可 


ol meni birle yiqaq tomruxdi 他 和 我 〈 争 着 ) 截 木头 了 


(Gl 9 ps tomruxur—tomruxmak) 。 


0 [4 
097 0 .07 


Sp somrixdi 长 胖 ， 长 肥 ， 长 腰 。 > 区 2 


215 


atlar kamuol somrixdi 马 都 长 腺 了 。 也 用 干 其 它 (本 ULje- 力 二 rr 


semrixiir 一 Samrixmak) 。 
2 ?9 0 So 0 
Sop siimriixdi 豚 。 > 人 六 人 ES > Ls ji ol 
[3 ， So 


manig birle suv siimriixdi 他 和 我 〈 争 着 ) 吸水 了 (Db -9 


stimriixtir—stiimriixmek) 人 。 
0 9 一 or OO oo 


cv sanruxdi 胡说， 说 胡 话 。 7 Fl Dd 
asrtikler kamuol sanruxdi 醇 汉 都 在 说 胡 话 了 。 这 个 词 原来 是 


0 oo 0 [ed 
“oy sandirixdi 进行 争论 了 ” (Gb -2 
(sanrixur 一 Sanrixmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
o 09 .0 一 9 一 D ?00 多 0 0 一 DO 一 一 
bb OS S93 LT sapanda sandrix 


bolsa ertkiinde irtax bolmas 名 耕耘 时 候 有 争论 ， 牙 获 季 节 无 
纠纷 。 


Dz 了 Oo 一 


Le satolaxdi 贬损 作对; 相遇， 抵 销 。 着 1 


9707 


CT 水 sl olar bir ikindi bile satoaxdi 他 们 互相 作 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 在 此 处 的 共同 态 与 第 311 页 里 的 简单 态 中 
的 “uw 一 S” 字 母 均 被 写成 既 带 会 口 竺 又 带 齐 齿 待 。 根 据 伯 西 姆 。 阿 塔 
入 在 手术 本 第 311 页 中 说 ， 在 手 抄本 第 311 下 的 边 牌 上 ， 该 动词 中 的 
“一 s ”被 修改 成 了 带 合 口 符 的 。 据 此 ， 我 们 便 将 两 处 的 “一 8 
小 富 成 了 天 合 口 特 的 。 

@@ 在 手 抄本 中 ， 该 谚语 的 第 二 个 词 被 写成 “was ”， 第 五 个 词 
写成 “3 ”， 均 不 清楚 。 我 们 根据 这 个 濠 语 在 手 抄本 第 203 页 中 的 号 


0 一 9 一 


法 ， 将 这 两 个 词 分 别 写成 了 “2 sandrix”、* 52) irtax”。 


和 
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对 了 。 互 争 高 低 也 这 样 说 。 cs IJ Ge Ji ol mana 


yolda satqaxdi 他 在 路 上 观 到 我 了 。 Lo 9 fe i 
olar alim berim birle satqaxdi 他 们 的 借贷 相抵 销 了 。 乌 十 
斯 语 (Gb ;9 satoqaxur—satoaxmak) 。 

Le 和。 sitoalaxdi 。 挽 起 ， 疮 起 来 。 cs 3 RS J 
er kamuol bilek sitaaxdi 人 们 都 挽 起 手 辟 (袖子) 了。 帮助 和 


比赛 挽 袖子 也 这 样 说 (Sh 2 sitoaxur—sitoaxmak) 。 
cy sarkixdi 涌流 出 ， 慢 慢 闯 出 。 52 汪 7 yw 客 > 光 > 
buzdin suv sarkixdi 冰 中 慢 慢 地 渗 出 《很 多 ) 水 了 (Sb -2 


Sarkixur 一 Sarkixmak) 。 
Do -一 0-0 一 ~ DA 
sw saqlaxdi 揪 发 撕 打 。 cs 六 a) U1 ol ikki 


0 ?7/0 


bile saqlaxdi 她 们 俩 互相 揪 头 发 括 打 了 (3b 39 一 
saqlaxur—saqlaxmak) 。 
SA suqluxdi 拔 出 ， 抽 出 。 OS 3 131 La 小 


O09 


cv ol menig azaktin tikan suqluxdi 他 帮 有 我 拔 出 了 脚 
上 的 刺 。 从 精 里 帮助 拔 出 或 者 比试 拔 出 马刀 也 这 样 说 。 也 用 


于 其 它 (Gb A suqluxur—suqluxmak) 。 


S70 0707 0 +90. 


cv sarlaxdi 缠 ， 庄 。 > 沁 盖 GE Ga ol g@ mana 
suvluk sarlaxdi 他 帮 我 综 散 兰 ( 缠 头 中) 了 。 纺 住 一 种 东西 以 
@ 手 抄本 中 “Ji” 一 词 ， 根 据 句子 的 例 义 ， 我 们 作 了 补充 。 
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及 比赛 缠 也 这 样 说 (dk 一 -Jsarlaxur-sarlaxmak) 。 
O00 os » 
ed seZlaxdi 谈话， 交谈 。 cj > 2 J ol 


manig birla sezlexdi 他 和 我 谈话 了 Ca- jy SeZl3Xxiir 一 


sezlsxmek) 。 这 个 词 原来 是 “ ;~ sezlaxdi” 


oo P09 097 0, 


Ej siizlixdi 湾 清 。 > 入 C5 NS suvlar kamuol 
siizjixdi 水 都 淤 清 了 (I 9 siizliixiir 一 siizlixmak) 。 


00— oo 


Ss savlaxdi 讲 格言 。 Gs 2 和 J ol meniy 


birle savlaxdi 他 和 我 一 起 讲 格言 了 ， 即 他 给 我 讲 格言 ， 我 也 
给 他 讲 格言 了 。 同 样 互相 传递 消息 、 交 谈 和 互相 讲 故 事 也 这 


样 说 (Gt 9 savlaxur—savlaxmak) 。 
Do 一 O07 097 0 
Sl Saklaxdi 提防 。 cs go3 oa bodun Kamuol 


pd 0 970~ 


saklaxdi 人 们 都 互相 提防 (一 个 提防 一 个 ) 了 (Gb 


Saklaxur 一 Saklaxmak) 。 
Ski sukluxdi 模 入 ， 塞 进 ， 插 入 。 SH o sukluxdi 
ned 东西 插入 了 ， 妈 一 个 东西 插入 在 另 一 个 东西 里 面 了 。 这 


[Rd Do »309 


犹如 马刀 的 把 子 紧 紧 地 插入 木 柄 里 一 样 (GE - 25 攻 。 


sukluxur—sukluxmak) 。 
LE。 siklixdi 。 相 挤 ， 被 搞 。 cs by oj bozun 

barqa siklixdi 所 有 的 人 都 在 相 挤 。 其 它 东 西 因 地 方 窄 而 

相 拥挤 也 这 样 说 。 葡 萄 挤 计 也 这 样 说 (LE - ?52 siklTxur- 
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Siklixmak) 。 
O90 ?9 D2D 9 o bd 
本 


cv sumlixdiQ®D 听 哩 咕噜 。 cv i ?tat 
kamuol sumlixdi 波斯 人 员 哩 咕噜 地 操 着 自己 的 语言 。 任 何人 


03 ?0 


用 突 廉 语 之 外 的 一 种 语言 讲话 也 这 样 说 (SL 7 


sumlixur—sumlixmak) 。 


OO-0- 


Sys sarmaxdi 捆 ， 绑 ， 缠 ， 得 错综复杂 。 Ke 由 
ci cc ol maya yixio Sarmaxdi 他 帮 有 我 缠 绳 子 了 


(Gb 9 sarmaxur 一 sarmaxmak) 。 se i 
ix Sarmaxdi 像 把 绳子 强 在 树 上 一 样 事情 变 得 错综复杂 
这 个 动词 既是 及 物 动 词 又 是 不 及 物 动词 。 


O00 


So sarmaxdi 捞 。 La EE: Le Ji ol maya 
balik sarmaxdi 他 帮 我 捞 鱼 了 。 帮 助 从 锅 里 捞 面 条 ( 面 片 ) 也 
这 样 说 。 从 稀 东 西里 打捞 其 它 一 种 东西 也 这 样 说 (35k& 记 -325 汉 


和 
sarmaxur—sarmaxmak) 四 。 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 第 三 个 字母 “J 一 1” 既 带 合 口 符 ， 又 
带 齐 齿 符 ， 伯 西 姆 ， 阿 塔 拉 依 写 作 带 合 口 符 的 。 根 据 手 抄 本 第 244 页 中 
的 “eb sumlim 不 懂 突 恬 语 的 人 ”和 该 动词 在 手 抄本 第 《页 中 的 条 
单 态 “ce sumlidi 已 哩 哺 史 了 ”及 第 436 页 中 的 使 动态 “ ‘~ 
sumlitti 使 员 哩 咕噜 ”， 我 们 将 其 写成 了 带 齐 齿 符 的 。 

@@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 先 被 以 “ 习 一 上 ”书写 ， 后 来 又 
改作 “点 一 8”。 根 据 这 个 动词 在 手 抄本 第 438 页 中 的 使 动态 形式 ， 我 
们 将 其 动 名 词 以 “ 避 一 X ”书写 了 。 
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D oo- 


va tinqixdi 僵 ， 发 奥 。 oem 3 1 ster 
kamuol tinqixdi 肉 都 发 揣 了 (Blin - 2 tinqixur 一 


tinqixmak) ® 。 


© 0 o 6 一 ~ oo 9 
SA sanqixdi 刺 。 se as A olar ikki 


0 9 606- 


sanqixdi 他 俩 (互相 用 此 首 ) 相 刺 了 。 也 用 于 其 它 《Ge -ya 


oD or Do 四 一 
sanqixur—sanqixmak) 。 ~ ;3 bagler sanqixdi 伯 


克 们 彼此 相 刺 了 并 互相 消灭 了 。 
Lv tapraxdi ”摇晃 ， 烟 复 ， 跳 起 来 。 i Zs os 


teve kamuol tapraxdi 骆驼 都 跳 起 来 了 (Sb 39 3 
tapraxur 一 tapraxmak) 。 该 词 专用 于 骆驼 人 @。 


9 ?0 0 ?or 6 了 


Eve tatruxdi 让 品尝 。 (ais) 2 yi ol 


olar bir 这 indige et tatruxdi 他 们 一 个 让 一 个 品尝 肉 了 。 也 


用 于 其 它 (CU 之 当 - 9 tatruxur 一 tatruxmak) 。 


oO -0 9 99 


cv 六 titraxdi 发抖 颤动 。 > Ca ii 
tumliodin titroxdi 人 们 难得 发 村 了 。 任 何 -种 东西 笠 志 出 来 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 第 一 个 字母 “一 i” 被 写作 带 开口 符 
的 。 根 据 手 抄本 第 565 页 这 个 动词 的 简单 态 被 写作 “sse tingqidi” 
形式 和 它 在 现代 维 亚 尔 语 中 的 使 用 情况 ， 我 们 将 “由 一 t” 写 成 了 带 弃 
肯 符 的 。 

多 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 注释 说 ， 这 个 动词 的 阿拉 伯 文 不 是 “二 ;五 " 
而 应 当 是 “号 站”。 的 确 ， 在 手 抄本 第 566 页 中 ， 这 个 动词 的 简单 态 
“cs*zy” 在 阿拉 他 文中 被 注释 成 “一 ?9 跳 "”， 我 们 也 是 以 此 作为 焦 
据 的 。 
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了 也 这 样 说 (本 L 之 六 -7 titrextr 一 titrexmaek) 。 
OO so? 09 


SJ%2 kopruxdi 赶 起 弄 起 。 Le 3 EC i ol 
maga kux kopruxdi 他 帮 我 把 鸟 赶 起 了 。 把 任何 东西 弄 起 来 


也 这 样 说 CSL 9 kopruxur—kopruxmak) 。 
© so 
SA» kutruxdi 发 狂 。 ee YET oolan kutruxdi 


孩子 们 都 发 狂 了 (Gb 二- Re: Kutruxur—kutruxmak) 。 


©O so 
sm Kotruxdi 倒 ， 腾 出 。 cs DB Ke i ol mana 


09 0 9 909 


kap kotruxdi 他 帮 有 我 膳 出 了 袋子 。 也 用 干 其 它 (3L 吉 驹 - ?5 之 商 


kotruxur 一 Kotruxmak) 。 
0 9 一 o 9o- ~ 0 9 
SH 3 kaqruxdi 放 跑 。 .> 全 和 ms cs1 2) olar ikki 


0 0 + ?or 


kaqruxdi 他 们 俩 个 (一 个 将 一 人 放风 了 (2 


kaqruxur—kaqruxmak) 。 


0 -09 


cns 六 kurdaxdi 讲 同 岁 ， 讲 平 非 ， 平 起 平 坐 。 号 
3 Yn ol bag birla kurdaxdi 他 跟 伯 克 讲 平 斐 了 ， 氏 


- 0 0 9» - 0 


和 伯 克 平起平坐 了 。 也 用 于 其 它 〈dL 之 二- ?之 


kurdaxur—kurdaxmak) 。 

8 了 oO 99 0 09 
22 kazZrixdi 扳 ， 执 ， 反 联 ， 联 斥 。 9 3 和 J 

es ol menil birle boyun kazrixdi 他 和 我 (比赛) 扳 脖 

子 了 。 也 用 于 其 它 。 e325 9 51 到 olar ikki sez 


Kazrixdi 他 俩 互相 联 斥 对 方 的 话 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 
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用 的 : 


a 
0 -oF D 一 9D9 
| 

人 上 一 D 人 o oy 


oO So 


se BB 


ixi aniy artaxip 
oorak bile ertexip 
boynin alip kazrixip 


tutolun alip kul satar 


他 的 事情 已 糟 透 ， 

又 同 奥 格拉 克 相 互 争斗 ， 
抓 住 膛 颈 互相 打 捏 ， 

做 了 俘虏 被 当 奴 隶 出 售 。 


这 样 描述 一 个 俘虏 : 他 的 事情 已 经 糟 透 了 ， 他 们 的 一 切 
部 落 对 其 他 部 落 造成 了 恐怖 ， 在 互相 胡 斗 之 乓 被 俘 了 。 为 了 
赔偿 要 将 他 当 作 奴隶 出 卖 。 
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Luis kisruxdi 模 短 。 3 G3 61 ol anar 
kismak kisruxd1 他 帮 他 截 短 了 锐 强 (皮条) 。 也 用 于 其 它 
(Shs kisrixur—~kisrixmak) © 。 


0 S90- 907 日 


cv kavruxdi 炒 。 cs Se Ji ol maya tariql 


kavruxdi 他 帮 我 炒 麦 子 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 也 可 以 用 


0 0 0 9 9?0- 


“& 一 qj ”字母 说 成 “e223 kaqruxdf ” (Gb 上 席 -高 


kavruxur—kavruxmak) 。 


0O 一 0 一 0 Ao7 097 Oo 


5 kakraxdi ”减少 流量 ,和 干 泗 。 上 3 NS 
suvlar kamuol kakaxdi 水 完全 干 润 了。 任何 流 质 的 东西 减少 
与 干 润 也 这 样 说 (CBSE kakraxur—kakraxmak) o 
同样 ， 肿 块 消散 也 这 样 说 。 

由 高 kikrixdi “ 减 叫 。 cv 六 es sf aren kamual 
kikrixdi 所 有 的 人 都 喊叫 起 来 了 EE 
Kikrixur—kikrixmak) ®@ 。 


0O -09 


SH kobzaxdi 弹 库 布 孜 琴 © 3 5 kizlar 


@ 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 “2 一 +” 字母 在 过 去 时 形式 里 带 合 口 符 ， 
将 来 时 和 动 名 词 形式 里 均 带 齐 齿 符 。 我 们 保留 了 原样 。 

名 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 约 第 一 个 “与 一 ”字母 在 过 去 时 里 被 写 
作 话 带 开 口 符 又 带 齐 齿 符 ， 在 将 来 时 和 动 名 词 里 被 写作 距 带 合 口 符 又 带 
齐 齿 符 。 鉴 于 该 词典 的 其 它 地 方 将 这 个 动词 的 第 一 个 “ 避 一 久 ” 字 母 写 
作 带 齐 齿 符 ， 并 着 眼 于 它 在 现代 维吾尔 语 里 的 使 用 情况 ， 我 们 将 它 写 成 
了 带 齐 齿 符 的 。 
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9 一 09 


kobzaxdi 姑娘 们 部 (比赛 地 ) 弹 库 布 孜 卫 了 《JiL 过 和- 2 二 尖 


kobzaxur—kobzaxmak) 。 


8 了 2 了 0 了 oz 


SE karolaxdi 诅 听 ， 咒 加 。 sp LS 1 olar ikki 
karoaxdi 他 俩 都 (互相 ) 咒骂 起 来 了 (GsE - Fg Karolaxtr 一 
karoaxmak) 。 


oO-0 


kiroaxdi 诅咒， 射 觅 。 .> 是 六 -3 到 olar ikki 
kiroazdi 他 俩 都 互相 诅咒 了 (Ge 六 - 29 Kirolaxur 一 


Kiroaxmak) 。 


OO- 


SH? tasoaxdi 打 耳 光 。 uv 3) YT olar ikki 
tasqaxdY 他 们 俩 都 (互相 ) 打 耳 光 了 (G2 了- 39 
tasolaxur 一 tasolaXmak)@D 。 帮助 与 争 着 打 耳 光 也 这 样 说 。 


O~09 加 


CA tolmaxdi 接 ， 挫 ， 绞 。 weSE 2 Ys 和 2 


oj] masnil birle yul toloqaxdi 他 和 我 (比赛 ) 拉毛 园 了 。 搓 任 


何 东 西 也 这 样 说 。 人 的 肚子 绞 痛 也 这 样 说 (G&G- ) 古 


tololaxur 一 toloaxmak) 。 


Ofro7 


O07 on 2 - oF 
Sr 六 karvaxdi 搜寻 ， 摸 索 。 3» Si ha te 小 


ol mana suvda nel] Karvaxdi 他 帮 有 我 在 水 里 摸索 一 件 东 西 了 。 


暗中 用 手 搜寻 一 件 东 西 也 这 样 说 〈b 2 六 -2 和 访 


人 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 三 种 形式 里 第 一 个 字母 均 被 以 “ss 一 ya” 
书写 。 个 友 让 本 第 70 的 “和 第 433 
页 里 的 使 动态 “-s”， 我 们 便 以 “一 t” 书 转 了 。 
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karvaxur—karvaxmak) 。 


CEE korkuxdi 长 惧 ， 害怕 。 ss» 3 SY1 olar 
ikki korkuxdilar 他 俩 一 个 器 惧 一 个 了 CS 
korkuxur—korkuxmak) 。 

LS kirkixdi 剪 。 Cs Sp Eu ol maya yuy 
kirkixdi 他 帮 我 前 羊毛 了 (G3 -595375 kirkixur 一 


kirkixmak) 。 


9 70 9 0 ww 0 9 0 0 7 0 
9 kizlaxu: 9 i 1 Ys Ss YI ol menin birle 


ok atti kizlaxu 他 和 我 以 仆 女 为 赠 注 ， 比 赛 射箭 了 《LU5- 2 


kizlaxur—kizlaxmak) 。 


sy karmaxdi 枪支， 掠 本 。 i J YY ol meni 
birle tavar karmaxdi 他 和 我 ( 争 着 ) 抢劫 财物 了 。 帮 助 挤 夺 也 
这 样 说 (US ys Karmaxur 一 Karmaxmak) 。 这 原来 是 
“LU 3- 9 5- si karmalaxdi — karmalaxur 一 
karmalaxmak ” 
LS。 Nistaxdi 。 衣 嘲 ， 四则。 e223 Oi 5 21 
it Kamuol tumluoldin kistaxdi 所 有 的 狗 冻 得 ( 哆 哆 味 味 地 ) 


哀 六 起 来 了 。 也 用 于 其 它 (Gb23® 一 923 kistaxur 一 


加 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 被 写作 过 去 时 形式 。 我 们 依照 其 体例 写成 
了 将 来 时 形式 。 
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kistaxmak) 。 


LS 。 kektaxdi 。 抱 成 见 ， 记 仇 。 95 -3 Yi olar 
ikki kektexdi 他 俩 互 抱 成 见 了 (35 935 Kektextir 一 
kektexmek) 。 

Lv 二 kertixdi 模 截 。* Cts Eee Ji ol mana 
yiqaq kartixdi 他 帮 我 横 截 木头 了 。 也 用 于 其 它 。 比 赛 横 截 也 
这 样 说 (HS) 3 kertixtir 一 kertixmek) 。 

Lv 沾 ketrixdi 提 ， 抢 拭 。 cs eol 


maga yiik kertiixdi 他 帮 我 抬 货 驮 了 。 也 用 二 其 它 《3b 福 癌 -9 并 


ketriixiir 一 ketriixzmk) 。 


QO $0 0 90 


wyrS keqriixdi 原谅 。 7 9b A 癌 I 
olar bir birni yazukin kaqriixdi 他 们 一 个 原谅 一 个 的 罪过 了 
两 个 人 一 个 帮 一 个 渡河 也 这 样 说 〈 习 之 2 


keqrtixiir 一 keqriixmek) 。 
CD- 090 ~ oO ww 0 多 
05 kazrixdi 使 等 。 全 Oy gs) 2 olar ikki 


0 ? ?0 


ton kezriixdi 他 俩 (互相 ) 给 对 方 穿 衣 服 了 (DE 2935 


kezZriixiir—kezZriixmok) 。 
© 8 二 0 0 or- ~ 09 

SS kazrixdi 了 晾 于 。 SS | So J ol mana 
at kezrixdi 他 帮 我 晾 肉 干 了 (ak NS- 7 让 kezrixiir 一 


kezrixmek) 。 
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oO -0> 


5 I55 kekrexdi 麦 隆隆 响 ， 麦 鸣 ， 吼 叫 。 Zs Nb 
cs bulitlar Kamuq kekrexdi 整个 云 都 禾 隆 隆 地 响 了 。 
Lo buqralar kekrexdi 公 驼 都 吼叫 了 。 将 成 场 上 
英雄 们 的 呐喊 声 与 此 相 比 拟 ， 可 说 成 “e228 2 alplar 
kekrexdi ”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


7-09 oO7? 
pi) Ss BSG 
202 9 »» 0 


D 9 一 89 0 


2 5 bb 1 


keldqi sesin esnayii 
Kazka tiigel iisneyfi © 
kirdi bodun kasnayu 四 


kara bulit kekrexiir 


@ 意 为 "好似 之 义 的 这 个 动词 简单 态 动 名 词 ， 在 手 抄本 第 147 页 
被 写作 “号 ti usnemak ”， 其 使 动态 动 名 词 在 手 抄本 第 137 页 被 写作 
“Gi usnatmak”。 这 个 词 在 当时 可 能 采用 两 种 ( 香 前 与 香 后 ) 形 
式 。 我 们 在 这 里 用 了 香 前 的 形式 。 ， 

名 这 个 词 在 手 抄本 的 此 处 被 写作 “si2”， 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 注 澳 
类 ， 使 妇 直 个 词 的 闻 入 和 意义， 应 该 是 “2 Kasnayu ”( 土 耳 其 译本 第 
二 卷 第 223 页 ) 。 根 据 这 个 词 在 手 抄本 第 508 页 里 诗 中 的 写法 和 含义 ， 我 
们 认 入 应 法 是 pS kasnayu” 
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天 来 一 阵 阵 狂风 ， 
好 似 暴 风 雪 降临 ， 
人 们 在 嗪 哑 拌 颤 ， 
天 空 里 乌云 囊 鸣 。 


这 样 描写 春天 : 风 鸣 鸣 地 乔 ， 它 犹如 暴风 雪 一 样 ， 人 们 
闲 得 发 拌 ， 而 乌云 涌 来 隆隆 作 响 (tL 车 5S- 2 之 7 
kekrexmek 一 Kekrextir) 。 

Lv kamriixdi 哮 。 os KS 3 i olar 
ikki seyik kemriixdi 他 (争先 丈 后 地 ) 哺 骨头 了 (bh 人 -2 
kamriixiir—kemriixmak) 。 

J 污 kizlaxdi 隐瞒， 隐藏 。 Cj 区 -3 WY olar 
ikki tavar kizloxdi 他 俩 (互相 ) 隐瞒 财物 了 。 也 用 二 其 它 
(DS ;Ss kizlextr-kizlaxmak) 。 

51] kezloxdi 刻 花 纹 。 je B17 ,SY Wf ol anar 
ok kazlaxdi 他 和 他 比试 着 给 箭 刻 花纹 了 ， 即 在 薄 铁 上 试 刻 花 
纹 了 @ 。 帮助 做 这 件 事 也 这 样 说 ( 相 L2155 -592J;5 kezloxiir 一 


kazlaxmek) 。 


四 这 个 例子 的 阿拉 伯 文 中 ，“51teli 竞赛 ”与 “ie 帮助” 夫 
换 了 位 置 ， 我 们 未 更 改 。 
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D D9 or709 0 vv 09 
HS kezlaxdi 注视， 盯 。 > > se U1 ol maniy 


birla kezlaxdi 他 和 我 都 注视 了 (DS 59 二 ys kezlaxiir 一 
kezlexmek) 。 

5 kaslixdi 切断， 断 。 EDU LS keslixdi nan 
东西 切断 了 ， 即 成 一 块 一 块 的 了 (325 - 29 kaslixtr 一 
keslixmekf) 。 

SS keklaxdi 拥抱 ， 纠 强 ， 搂 住 。 ss 3 i 
ol ani birle keklexdi 他 和 她 豆 相 拥抱 了 。 这 个 词 也 说 成 “sss 


kektexdi”。 
79 O09 中 一 一 一 [Cd 
vijks keklexdi 一 起 给 ， 讲 亲 威 关系 。 ss 5 31 


po 0 0 2 09 


ol agar 923r keklaxdi 他 给 他 络 鞍 子 了 。 cas > 和 由 
ol aniq birle keklexdi 他 和 他 讲 亲 成 关系 了 (32s -ES 
keklexiir 一 Keklexmek) 。 这 个 词 是 不 里 阿 耳 语 。 

这 部 分 里 的 动词 有 四 种 含义 : 

第 一 ， 在 事物 行为 中 表示 协助 或 竞赛 之 意 。 例 如 : “JJ 
2 ol maga yik ketrtxdi 他 帮助 我 打 行 桂 了 ”。 
正如 我 在 上 面 所 述 的 那样 ， 这 里 所 出 现 的 “5 maya 给 我， 
对 我 ”一 词 表 示 动词 乃 具有 协助 的 意义 。 词 组 “Ys se mani 
birl 与 我 ， 和 我 ”表示 动词 的 竞赛 意义 。 例 如 y 史 se 中 
5 入 ol meni birle sekrixdi 他 和 我 比赛 跳 了 (看 我 们 谁 
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跳 得 好 ) 。 

第 二 ， 表 示 是 由 两 字母 动词 所 构成 的 诸 动 词 之 一 种 。 例 
如 : 由 动词 “Psi Kaqti 交 跑 ”所 构成 的 “sys kaqurdi 
放 跑 ”， 又 派生 出 了 动词 “ors kaqurxdit (两 个 人 一 个 
将 一 个 ) 放 跑 了 ”。 在 此 处 ，“ 必 一 x” 字母 同 “下 ” 池 
律 中 的 动词 一 样 表 示 共 同 态 。 例 如 ;: 由 动词 “zxs ysuv 
keqti 涉 水 了 ”派生 出 了 动词 “>y>s keqtrdi 使 涉 水 了 ”， 
由 此 又 构成 了 动词 “gs 各 =s Gy suv keqriixdi (两 个 人 ) 一 
个 将 一 个 渡 过 了 河 ” 

在 这 个 形式 中 ， 两 字母 的 词 先 附加 一 个 字母 变 成 三 字母 ， 
然后 再 附加 一 个 字母 ( 必 一 x) 变 成 四 字母 词 。 

第 三 ， 由 三 字母 名 词组 成 的 动词 ， 它 表示 下 赠 注 和 风情 
的 意思 。 表 示 这 个 意义 的 附加 成 分 是 “d 一 1” 和 “这 一 x” 
( 5 laxu jlext) 。 例 如 : “ 谁 胜 谁 就 可 得 所 下 的 赌注 ”之 意 
说 成 “和 GY 3» Se J) GY ol meniy birle ok atti atlaxu 
他 和 我 财 马 射 簿 了 ”。 

这 是 广泛 应 用 的 规则 ， 按 照 这 条 规则 由 名 词 (尽管 名 词 要 
变 长 也 罢 ) 可 以 构成 这 种 意义 的 动词 。 例 如 : “Ys se 可 


?AD OOD》 
六 


~ SS cs ol msni] birle oynadi kegiirdgiinlexii 他 


和 我 财 鸟 子 玩 了 ”。 同 样 ，“ 谁 超越 到 前 面 谁 得 胜 ， 他 可 得 


到 兔子 了 ”之 意 ， 可 说 成 《30E yy ls ess i 中 
ol at yarixdi menig bila tavixoanlaxu 他 和 我 财 免 赛马 了 ”。 
这 个 规则 适用 于 一 切 动词 。 
第 四 ， 动 词 不 表示 这 些 意义 中 的 任何 一 种 ， 仅 表示 其 本 
身 的 含义 。 这 种 形式 是 军 见 的 。 例 如 : “> 过关 1 ix 
burbaxdi @ 事情 变 得 错综复杂 了 ?”， Le TD 
buymaxdi 线 乱 了 ”。 
3 沈 。 baorikti 肝 抽 措 。 .rz 2 Ci aq sr baorikti 
俄 的 人 肝 花 抽 接 了 。 钒 饭 人 的 肝脏 收缩 了 ， 肝 花 贴 到 肋 条 上 
了 CS- BA baorikar—baqrikmak) @ 。 
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D9 Pp vo Oo 
3 出 buldukti 被 找 ， 找 到 。 G3 buldukti neD 
东西 被 找到 了 (Gt G2 buldukar 一 buldukmak) 。 


2? 0 


oi tutsukdi 被 所， 被 擒 ， 被 俘 。 si Bg 3 er 


@ 该 动词 在 此 处 晶 然 被 写作 “52 这 思 buruxdi ”形式 ， 但 是 阿 柱 色 
滞 赴 译作 “91 事情 交 得 铺 综 复杂 了 ”。 同 笠 ， 这 个 动词 在 手 抄 本 
第 565 页 中 的 简单 态 是 “sb burbadi”， 第 381 页 中 的 被 动态 是 ”上 
burbaldi ”， 第 428 页 中 的 使 动态 是 “3% burbatti1”， 第 368 页 中 的 
“8 burbaxd1” 则 表示 本 身 的 合 义 。 所 以 ， 这 个 动词 的 词根 应 当 
是 “2 burba”。 未 尾 以 附加 “六 一 x” 而 构成 的 这 个 动词 ， 正 如 作 
者 在 这 部 分 里 动词 的 第 四 个 特点 中 所 讲 的 那样 ， 不 表示 上 述 的 三 种 意思 ， 
仍 表 示 简 单 态 的 含义 。 因 此 ， 我 们 将 它 写成 了 “vB burbaxdi ”。 

加 这 个 动词 的 将 来 时 与 动 名 词 形式 来 被 书写 。 我 们 认为 伯 西 姆 。 朵 
塔 拉 依 有 关 这 方面 的 注释 是 适宜 的 ， 便 作 了 补充 。 
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or0? 0 9 


yaoika tutsukdi 人 被 敌人 提 住 了 。 被 仓 了 (GE 二 - >E 


tutsukar 一 tutsukmak) 。 
9 DOyDy oD” 
[ea tunqukti 窒息 ， 头 气 。 cs 51 9r tunqukti 人 


0909 09 ? 


辣 气 了 ， 即 由 于 悲伤 几乎 不 能 呼吸 了 。 ce 疡 Suaur 
tunqukti 蛙 铬 热 居 了 ， 即 在 春天 到 来 之 前 进入 冬 眼 状 态 了 。 
任何 动物 进入 冬眠 都 这 样 说 (Gb - yn tunqukar 一 
tunqukmak) 。 

Le sanqikti 失败 ， 被 粉碎 。 Le LA yaoli 
sanqikti 敌人 被 粉碎 了 。 长 予 刺 伤 了 人 也 这 样 说 (Ga -Eee 


sanqikar—sanqikmak 。 


© OO- 加 


Fa bassikti 平定 ， 被 侵占 ， 被 压 服 。 .区 
er yaqika bassikti 人 被 敌 方 压 服 了 。 唱 敌人 夜 效 并 被 还 住 
了 (LE bassikar—bassikmak) 。 

savrakti 。 浆 禾 ， 哗 哗 作 明 。 这 5 
kezden yax savrukti 眼泪 将 租 地 流 。 水 在 山涧 里 奔腾 涌流 也 
这 样 说 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


3 3 cs F395 


9 "og¢oF “f° 


ss So) D951 一 由 
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kezitim yaxi savrukup KuzZi akar 


bilnip azun smgekin tiigel ukar 


禁不住 眼睛 里 泪水 哗 哗 滚 流 ， 
每 当 我 想起 人 世 的 苦难 忧 向 。 


我 若 想到 世间 的 一 切 艰 难 困苦 ， 我 的 泪水 便 繁 散 地 流 消 
(Gli EE savrukar—savrukmak) 。 
0 oo 


v5 bilsikti 被 发 觉 败露 。 3 al 二 各 和 和 ani 
yaxut ixi bilsikti 他 的 隐私 败露 了 (3 了, 
bilsiksr 一 bilsikmaek) 。 

5 让 ;burbaldi 纷乱 ， 变 得 错综复杂 ， 乱 成 - 团 。 Si 


O09 O70 0 ?9709 


5 由 2 1 ani ixi burbaldi 他 的 事 清 一 团 糟 了 (GE -2 加 


burbalur 一 burbalmak) 。 
Osos 站 站 和 [9 
Ss begsiildi 统 线 ， 裂 开 。 i 二 kap begsiildi 


袋子 统 线 了 。 任 何 袋子 统 线 和 蜀 开 也 这 样 说 《3 吕 -2 


begsiilir—begsiilmek) 。 
ogoy oF09 0 

cs 出 而 rpiildi 银 ， 蚀 光 。 cs 六 ct yiqaq tirptildi 
铠 木 头 了 ( 相 b sb tiirpiiliir 一 turpiilmaek) 。 


f 37 0 修一 0 or- 
必 淖 tartildi 被 福 ， 被 量 ， 被 称 。 37 LR yarmak 
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tartildi 铜钱 被 称 过 了 。 也 用 二 其它 (GE 六 - eg tartilur 一 
tartilmak) 。 绳子 及 类 似 之 物 被 扯 也 这 样 说 。 


O90 0D909 0 
5 tirtildi 被 涂 沫 被 擦 。 ED EB (3 terigs 


yaol ttrttldi 给 皮子 控油 了 。 也 用 干 其它 〈alLE 六 -39 切 六 
tirtilir—tirtilmek) 。 

Ce qertildi 。 丢失， 失去 。 2UU cs) qertildi ney 
东西 丢失 了 ， 即 失去 了 (at 和- ) 冯 季 qartildr-qertilmek) 。 
这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 29 sy PS 
srdemsizdin kut qertilir 地 运 离开 缺德 人 ， 即 无 德行 的 人 会 
失去 幸福 。 

cj 六 。 tetriildi 逆转 ， 倒 乔 ， 倒置 了 。 cap J yal 
tetrtldi 风 逆 转 了 ， 即 南 风向 北 刮 ， 北 风 朝 南天 了 。 sj 阁 
Ltetrildi neg 东西 倒置 了 。 sj bs 1 or Kiliki 
tetriildi 人 的 行为 逆转 了 ， 即 变 坏 了 。 也 用 于 其 它 (auj55- 坷 起 


tetrtilir 一 tetriilimek) 。 
O~09 二 9 oo” 
5 中 2 tooraldi 被 切 ， 被 出 裂 着 。 sj <f at toqraldi 


”09 0 


肉 被 切 了 。 也 用 于 其 它 它 (CSL 高 toolralur 一 toolralmak) 。 
人 oo oy ton kirden toolraldi 衣服 被 污垢 折 损 了 。 


上 裂口 与 任何 一 种 纺织 品 折 损 也 这 样 说 (Gt - 坷 启 


tooralur 一 tooralmak) 。 
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sl talkildi 后 退 ; 樟 ， 磁 。 SHE a talkildi ney 
东西 碰 回 来 了 ， 即 接 在 一 个 东西 上 身后 移动 了 。 2 
1x talkildi 事情 (向 后 ) 推迟 了 。 5 2 yuk talkildi 


货 驮 ( 撞 在 山上 ) 向 后 溜 。 Sl talkilur—talkilmak) , 


O~0 


ok tirmaldi 被 抓 破 ， 被 挠 。s 53 ani 
yuzi tirmaldt 他 的 脸 被 抓 玻 了 (UL - ? 汪 tirmalur 一 


tirmalmak) 。 
?78- 09 pv 
cwi qevriildi 转 转动， 旋转。 cj ze qiqri 


日 一 oD F990 


qevrilldi 纺 车 转动 了 。 任 何 东 西 旋转 也 这 样 说 (Lj 让 -六 并 


qeavriilir—qevriiimek) 。 
pP 一 5 一 D 一 0 一 
wk qsrmeldi 被 编 ， 被 办。 > es qaviq 


D 9 一 D 一 


qermeldi 鞭 梢 被 辩 好 了 (SLC -9 qermeliir 一 


garmelmak) 。 


5 中 > siirtiildi 被 措 ， 被 擦 ， 被 擦拭 。 SEE wsE 六 
strttldi neg 东西 被 擦 找 了 。 由 他 人 做 了 此 事 也 这 样 说 。 这 个 
动词 既是 及 物 动词 又 是 非 及 物 动词 。 3 EL Gy teriga 


yaq siirttldi 给 皮子 控油 了 。 也 用 二 其它 (3 和 - ) 汪 记 


siirtiiliir 一 Siirttilmek) 。 
0 9 一 


cr。 sanqildi 被 扎 ， 被 插入 ， 被 起 。 o> lob gb 


piqek tamka sanqildi 刀子 被 播 入 墙 内 了 。 也 用 于 其 它 。 3 
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Le sd sanqildi 部 队 被 粉碎 了 。 该 词 来 源 于 “bs S 守 
s+ srga piqek sanqildi 人 被 刀 刺 了 ” (bs 汪 - 39 
sanqilur 一 sanqilmak) 。 

Ss js siipriildi ”被 打扫 ， 被 清 打 。 sj ST ov stiprilldi 
屋子 被 清扫 了 。 对 人 发 恕 时 则 说 “ 习 * siiprdk ”， 其 意思 是 
“你 也 像 被 清扫 的 垃圾 一 样 滚 开 ” ( 习 Lj 王 一 -2 六 一 
siiprtiltir 一 stiprtilmek) 。 

sr sizrildi 滑润 。 co af sb balik alikdin 
siirildi 鱼 从 手中 滑 掉 了 。 任 何 一 种 光滑 的 东西 从 手中 或 其 
它 东西 上 滑 掉 也 这 样 说 。 gj J yol sizrildi 注意 到 
了 道路 的 曲折 (Gtj- 29) 2 sizrilur—sizZrilmak) 。 3 
Cj web ar tamdin si2rildi 人 从 墙 上 涩 下 去 了 。 也 
用 于 其 它 。 

dj 元。 savruldi 被 扬 ;， 哗 哗 作 响 ;， 倾泻 。 cs > 
suv savruld 水 只 只 作 响 了 。 为 了 不 使 久 里 的 肉 汤 注册 并 上 
为 了 好 喝 ， 用 勺 扬 也 这 样 说 。 sj Ey tario savruldi 杨 


麦子 了 。 Ca D9 ob yax kezdin savruldi 眼睛 落 
泪 了 。 艇 亥 地 落 泪 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
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tun kiin turup yiolayu 


yaxim meni savrulur 


日 夜 啼 几 不休， 
泪水 复 著 长 流 。 
日 夜 不 停 地 啼哭 ， 泪 水 从 我 眼 里 长 流 (tj 用 -2 大 
savrulur—savrulmak) 。 
cdj 汉 。 siozaldi 寨 进 ， 模 入。 LT GS SH 
bir neg birge siqzaldi 一 个 东西 插 进 男 一 个 东西 里 了 ， 即 如 
同 银 、 笨 的 把 子 被 钉 上 模子 弄 紧 那样 ， 或 者 把 届 塞 进 皮 条 间 


阶 里 那样 ， 一 个 东西 塞 进 了 另 一 个 东西 里 (Sj - 吉 汉 


siozalur 一 siozalmak) 。 
8-o 一 


CR。 satoaaldi ”被 躁 ， 被 践 渚 ， 免除， 报销 。 2 
i 3r boyni satojaldi 人 的 膀子 被 践 哑 了 ， 即 人 被 歧视 
了 。 也 用 于 其 它 。 同 样 ， 借 贷 正好 插销 也 这 样 说 《Li -2 
satolalur 一 satolalmak) 。 

s+ sitoaldi 被 挽 ， 被 卷 起 。 ce y3y sitaaldi 
挽 起 袖子 了 (Lv 59sitoalur—sitaqalmak) 。 


DO 一 


cs sarmaldi 被 捞 出 。 ge 3 balik sarmaldi 
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鱼 被 檬 出 了 ， 即 鱼 从 水 里 被 捞 出 了 。 也 用 于 其 它 。 os 了 产 Et 


tutmaq sarmaldi 捞 面 条 了 。 也 用 于 其 它 (Gb 29 


sarmalur—sarmalmak) 。 


0-0— p70 0 


Jy sarmaldi 缠绕 襄 。 o> 2 oy if 
anin toni baxiDa sarmaldi 他 的 衣服 襄 在 他 的 头 上 了 


一 Do 一 gro 


(Sb - J sarmalur 一 sarmalmak) 。 也 用 于 其 它 。 这 
个 动词 是 不 及 物 动 词 。 

sb kurtuldi ” 探 脱 ; 分 娩 。 cb | uraolut kurtuld? 
妇 人 分 娩 了 。 cb So 于 ar amgektin kurtuldi 人 把 
脱 了 艰难 困苦 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


i ER A 


Ed 0-79 

i oA 
~ 9 

ep] oy SEL 


0 990% 


Ss ls Ls 


Zlek yarao kezatti 
Oori tuzak uzatti 
bsgler begin azitti 


kaqsa kali kurtulur 
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岁月 寞 僻 着 可 乘 之 机 ， 
设 陷阱 等 待 你 举 足 ; 

众 伯 克 之 长 陷 了 进去 ， 

他 站 能 逃脱 命运 的 摆布 。 


岁月 寺 伺 着 时 机 ， 在 地 下 暗 设 陷阱 ， 迷 惑 了 伯 克 中 的 伯 
克 ， 他 如 何 逃 得 脱 呢 ? 此 处 所 说 的 伯 克 中 的 伯 克 是 指 阿 夫 拉 
西亚 蓝 CSLE BS kurtulur 一 kurtulmak) 。 这 个 词 本 来 是 
“os kutuldi ” 。 


Oo- 0707 


5b» kartaldi 化脓， 淡 烂 。 +b i 9] anin karti 


kartaldi 他 的 疮 化 脓 了 (CSL 3 9G) kartalur—kartalmak) 。 
P- 9 OO” 0 o 的 vo ps 
G2 kirqgaldi 击 中 ， 路 破 ， 擦 伤 。 se 六 2 区 2 i 


anin baxina tax kirqaldi 石头 击 中 他 的 头 了 (Sh 5- 2 


kirqalur—kirqalmak) 。 

oS 0 0o909 0 9 0 9 
7 kotraldi 腾 出 ， 合 出 。 cj bh Sy suv 

olmadin kotruldi 水 从 锥 子 里 倒 出 了 。 对 任何 液体 也 可 以 这 

样 说 COL 总 -jy Kotrulur 一 kotrulmak) 。 


oO oO- 


SH kazrildi 扭伤 。 3 i 5 anil boyni 中 


@@ 在 手 抄 本 中 ， 该 词 被 写作 ee 鉴于 谓语 以 被 动态 动词 囊 
示 ， 我 们 便 写 成 了 “ i boyni” 。 
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kazrildi 他 的 肚子 相 伤 了 。 被 某 个 人 扭伤 也 这 样 说 。 这 个 动 
词 既是 及 物 的 又 是 不 及 物 的 (bjs -25 kazrilur 一 


kazrilmak) 。 


O90 


加 kavruldi 被 炒 。 oj 二 sl buolday kavruldi 
麦子 被 炒 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 也 可 用 “EE 一 q” 来 读 
Cb kavrulur—kavrulmak) 。 


O~09 


5 Kobzaldi sj Ee kobuz kobzaldi 弹 库 布 兹 琴 
了 CS kobzalur 一 Kobzalmak) 。 在 一 些 方言 中 这 
个 词 也 以 “wm 一 s?” 字母 读 作 “ jsjLss Kobsaldi ”。 这 种 情况 


-0 7 0 0 


在 阿拉 伯 语 中 也 是 常见 的 ， 例 如 : “wm239 m9” 等。 
LA tavxeldi ”被 弄 碎 ， 被 独 碎 。 cso os? ST 


stmek iixeldi tevxeldi 灸 被 狂 碎 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 本 


Or or 


来 是 “ ‘asi uxaldi ” ® (ak - sok tevxeltir 一 


tevxslmek) 。 


OO 
A 


AP tevxeldi 纠缠 在 一 起 ， 乱 纠结 在 一 起 。 cs 上 吉 忆 
yip tevxeldi 线 (由 于 乱 插手 ) 纠缠 在 一 起 了 。 也 用 于 其 它 
@ 从 此 处 “ws ti” 对偶 词 成 分 由 的 “ct 原 是 “psi 


uxaldi ”来 看 ， 可 能 是 作者 着 眼 于 手 抄 本 第 107 页 中 的 “tii J 
uxalur~uxalmak ”与 第 114 页 中 的 “SSi si uUxatur 一 uUxatmak ” 形 


式 ， 为 了 使 该 词 辐 其 后 的 词 相配 合 ， 便 要 求 用 舌 前 元 音 读 作 “ txaldi”。 
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-0 0 


(本 9 tavxeliir—tevxelmak) @ 
P72 PR .9 
AL kovxaldi 被 磨 光 ， 被 修 莫 。 sv 31 ok kovxaldi 


站 一 总 9? 0 


稍 被 (用 木 雏 ) 磨 光 了 (LE J kovxalur—kovxalmak) 。 


0 一 
sy karoaldi 被 咒 ， 被 诅咒 。 cs 长 二 3b yak karoaldi 


鬼 被 咒 了 。 也 用 于 其 它 (bE - 59 区) karojalur 一 
karoalmak) 。 

民力 Korkaldi 被 惊吓 ， 受 慷 。 p22! ixdin 
korkuldi 被 事情 五 了 (LU 放 号- korkulurkorkulmak) 。 

中 几 六 kirkildi 被 疯 。 .fs5 SA ya Kirkndi 羊 被 
前 了 如 。 其 它 牲畜 被 剪 毛 也 这 样 说 (LE5- 9 Kirkilur — 
kirkilmak) 。 

必 邮 滞 。kertildi 被 刻 上 号 ， 被 打印 记 ， 受 侮 奈 ， 受 凌 司 。 
5 cts ylqaq kertildi 木头 被 刻 上 号 了 。 也 用 于 其 它 。 
cs 二 kul boyni kertildi 奴隶 的 脖子 上 被 打印 记 了 ， 
即 受 姿 恰 了 。 这 个 词 的 主要 意思 是 “ 刻 号 ， 打 印记 ”， 但 此 
处 的 意思 是 “ 受 资 硬 ， 被 侮 给 ” (bh;5- 5975 kertilur 一 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 被 写成 了 如 上 的 三 种 形式 。 据 该 动词 在 手 
抄本 第 432 页 中 的 使 动态 ， 第 569 页 中 的 简单 态 ， 我 们 将 其 被 动态 形式 


写成 了 “tevxseldi 一 tevxsltr 一 tevxajmok ”。 
外 这 句 的 意思 是 “ 毛 被 前 了 ”， 但 在 阿拉 伯 文 中 被 写成 了 “ 羊 被 草 
了 ”， 我 们 未 改动 原文 。 
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kartilmek) 。 

jx kazriildi 给 穿 。 sj ton Kezrtlldi 给 穿 衣 
服 了 。 也 用 于 其 它 (BNL je kezriiltir 一 kezritlmek) 。 

ER kazrildi 了 晾 于 ， 被 拉 作 条 晾 成 于 。 Rt 9 koy 
kezrildi 羊 ( 肉 ) 被 拉 作 条 晓 成 干 肉 了 (abj 区 -95 kazrilir- 
kaszrilmek) 。 

55 kikriildi 被 和 弄 进 ， 被 搬 进 。 cssj&s ET Sl tavar 
3vg3 kikrtildi 财物 被 卉 进 性 里 了 。 也 用 于 其 它 (abj35- 285 
kikriiltir 一 kikritlmek) 。 

这 部 分 中 的 动词 有 两 种 意义 

第 一 ， 由 三 字母 组 成 的 可 表示 被 动态 。 例 如 : “ 7 
cs yarmak tartildi 铜钱 被 (用 释 ) 称 了 ”， “ob 
ix ertiildi 事情 被 掩盖 了 ， 即 弄 得 模糊 不 清 了 ”等 。 在 这 种 动 
词 中 有 此 含义 的 也 可 能 带 有 “二 一 n”。 

第 二 ， 不 表达 其 它 的 意义 仅 具 有 其 本 身 的 含义 。 例 如 : 
“Kartaldi 摆脱 ”，“cs 区 7 sarmaldy 纺 住 ， 衰 住 ” 
等 。 

Lv bertindi 受伤 ， 磁 伤 。 sm EUfelik bertindi 
手 ( 因 击 打 或 类 似 的 原因 ) 受伤 了 。 因 受伤 而 没劲 了 ( 当 b 访 宛 - 29 这 


bartiniir—bertinmek) 。 
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区 
5 
970 Do 


vv 了 biirlandi 发 芽 。 cm bs yiolaq biirlendi 树 发 
芽 了 。 树 发 出 新 枝 也 这 样 说 (I - 9 biirloniir 一 


biirlanmek) 。 
090 ? D909 0 
Sa boxomndi 闲 ， 空 。 Gs -1 ar aliki boxoundi 


人 的 手 闲 了 。 人 从 工作 中 肌 身 了 也 六 (Sb 


9 
o 


boxolunur 一 boxoltunmak) 。 该 词 原 为 “ os boxundi 
中 一 oo9y o 


wa pulqandi 被 污染 ， 恶 心 ! 混乱 ;发 起 。 性 > 
suv buloandi 水 被 污染 了 。 sb Js keniil buloandqdi i 
被 污染 了 。 某 个 人 因为 吃 了 不 洁 的 食物 而 心里 发 岗 与 呕吐 也 


O00?9 0 了 


说 成 “ ob ESG kenl bulqandi ”。 下 Si SN bag 
alar bulolandi 伯 克 对 他 发 息 了 。 二 ， ~) 3l bulqandi 国 
家 混乱 了 Cb bulolanur 一 bulolanmak) 。 


or-o 一 


CA baxlandi 被 开始 ， 被 带领 ， 抽 巧 。 US) 
ar ixka baxlandi 人 着 手工 作 了 ， 即 开始 工作 了 并 有 眉目 。 


9707 


5 WEL S98 koy taqka baxlandi 羊 被 领 上 山 了 。 
ao 2 tariq baxlandi 庄稼 抽 粮 了 (37-3@D baxlanur 一 


baxlanmak) 。 
oF” 0707 0 099 
we baolandi 被 捆 ， 捆 缚 来 。 ss S31 otuy baolandi 


和 


柴 被 捆 起 来 了 。 Gl 31 39 ol® ezine otur baolandi 


只 在 手 抄本 中 ， 未 写 这 个 动词 的 将 来 时 形式 ， 我 们 作 了 补充 。 
@ 在 手 抄本 中 ， 无 “i” 一 词 ， 我 们 据 阿拉 伯 文 增添 了 这 个 词 。 
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他 为 自己 捆 上 业 了 (Sl ,ys baoqlanur—baolanmak) 。 9 
CE koy baolandi 羊 被 线 住 了 。 也 用 于 其 它 。 


Dr-D 一 


sb bomlandi 被 包 起 来 。 ls oy ton boolandi 衣 


服 被 包 起 来 了 (CE -全 boolanur—boolanmak) @ 。 
o909 oo 0 
Sl boollundi 室 息 。 > 一 | at boolundi 马 容 息 了 。 


也 用 于 其 它 (St ys boolunur—boolunmak) 。 


OO~ 


S53 baklandi 变 牢 图， 变 结实 ; 巩固 ， 被 关 住 ， 被 保存 。 
0b (ss beklendi neg 东西 变 牢固 了 。 co、 区 13f 
sr 9vinde beklendi 人 被 关 在 屋子 里 了 。 被 禁闭 在 屋子 里 也 这 
样 说 。 it te bseklendi nen 东西 被 保存 了 。 这 是 乌 古 
斯 语 。 这 个 动词 既是 及 物 的 又 是 不 及 物 的 “32E: -让 
bekleniir 一 beklsnmaek) 。 

LE baglondi 。 嫁 人 。 cvsE 22Di uraout boglondi 女 
人 嫁 人 了 (DS begleniir—baglonmek) 。 

LS。 bikliindi 被 折 司 ， 被 折 夺 。 SEE ss baidundi 
ne 东西 被 折 细 了 (330 多 -ypbiikltiniir 一 biikliinmek) 。 


osoO9 0s 


Lv begliindi 聚集 ， 汇合 集合 。 区 ysuv 

名 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 与 将 来 时 是 以 “一 一 b ”字母 带 

开口 待 的 形式 表现 的 。 根 据 这 个 动词 的 动 名 词 形式 与 手 抄本 第 572 页 中 
的 简单 态 的 写法 ， 我 们 将 “局 一 b” 字 母 写成 了 带 合 口 符 的 。 
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beglindi 水 汇合 了 。 cs、 > st begliindi 部 队 集合 了 


009 0 


(Ils, - te begliiniir—beglinmek) 。 

si 让 。 talpindi 扁 动 如 膀 ， 跳 荡 ， 届 悍 ， 展 徊 欲 飞 腾 。 
LE kux talpindt 展翅 钦 飞 了 。 对 任何 一 种 东西 的 向 往 也 
这 样 说 (SB talpinur—talpinmak) 。 


DO oo- 
oF 0 一 


5 tartindi 率 挂 ， 帖 记 ， 运送 ， 拉 。 gs GET | 
er oqliga tartindi 人 牵挂 孩子 了 ， 即 愿意 给 其 孩子 分 给 自己 


0 07 5 一 po 


所 得 的 好 处 和 食品 。 cs ES lss) i Ol 3vg3 tariq 
tartindi 他 给 家 里 好 像 运 麦子 了 。 游 牧人 从 城 里 拉 麦 子 也 这 


样 说 (GS tartinur—tartinmak) 。 
O09 


cv 六 tirtiindi 擦 ， 好像 在 擦 。 57 Ek 5239 
ol ezig3 yaol ttrtiindi 他 给 自己 脸 上 擦 油 了 。 好 像 在 控油 也 这 


样 说 (SS tirtiintiir—tirtinmek) 。 
已 一 D 


LE 办 tebrendi 震动， 晃动 。 G67 tebrendineg 


东西 晃动 了 (于 5- S97 tebrentr-tebrenmek) 。 
口 一 吕 .9 


6 吕 疡 toolrandiz 好像 在 切 ， 似 乎 在 切 。 J i -| 
S239) ol ezin3 st taqrandi 他 好 像 为 自己 切 肉 了。 也 用 于 其 


or-0? 0 ?~ 


它 (Gli 4 toolranur 一 toolranmak) 。 
O-or 
必 中 关 。 tavrandi 好像 在 忙 着 ， 好 像 在 着 急 。. 守 六 站 er 


ao- 0 1 8- 


tavrandi 人 好 像 在 普 急 了 ， 即 好 像 急 急性 性 地 走 着 (SG 谨 -2y 并 
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tavranur 一 tavranmak) 。 
© oO- 站 oo O02 7 0 7 
5 tarsindi 反目， 发怒 ， 复发 。 2 和 和 


beg anar tersindi 伯 克 对 他 发 怒 了 。 Ee ob bax 


日 一 


tersindi 伤口 做 发 了 ， 即 痊愈 之 后 又 复发 了 (Di 2 


tersiniir 一 tersinmek) 。 


0 OO-~ D 8 一 D 一 o 0 一 
Sm tavxindi 使劲， 用力 。 CE Fr La 3» ar 


ixta telim tevxindi 人 在 工作 中 很 卖力 气 (可 站- -3 


tevxiniir 一 tevxinmek) @ 。 


07” 


LA。 tatqandi 。 认为 得 需 ， 有 小 珠 。 wo 二 sf Tar 
axiol tatolandi 人 认为 饭 食 香甜 (GES - DS tatoanur 一 
tatolanmak) 。 

站 。 tolmandi 。 弛 转 反 铅 ， 失 ， 拉 。 ss 51 or 
olindi tololandi 人 (因为 病痛 ) 加 转 反 侧 了 ， 即 翻 来 复 去 地 注 
动 了 。 cs 55 让 er ezi tolqandi 人 的 浑身 在 绞 疼 。 


O09 


sb SE G39) 521 er ezile toloqandi 人 为 自己 擒 毛 了 


0-09 0 9 


(Ga - S92 tolqanur—tolqanmak) 。 
oo os 


中 turkindi 拘束 ， 须 膜 ， 郑 性 。 5 Ji ol 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 被 写作 “39 人 < 吝 ”， 但 是 ， 根 据 
过 去 时 与 动 名 词 形 式 ， 我 们 将 “ur 一 x ”字母 作为 标 有 齐 从 符 的 而 写成 


了 “tevxiniir ” 


246 


mandin turkindi 他 见 到 我 拘束 起 来 了 ， 即 他 (要 作 某 件 事 情 


时 ) 见 到 我 便 差 性 了 ， 并 且 放弃 ( 作 那 件 事 情 ) 了 《LS 六 -253 


turkinur—turkinmak) 。 


5 oz 


oS tezgindi 转 ， 转 圈 ! 巡礼 。 gS ox gio 
tezgindi 纺 车 转动 了 。 也 用 于 其 它 。 gS yw di ol yorig 
tezgindi 他 周游 大 地 ， 巡 礼 各 地 了 。 任 何人 访问 (瞻仰 ) 一 个 
地 方 也 这 样 说 (DS HyS tezgintir 一 tezginmek) 。 


CO~-0~ 中 一 90907 7 09 
SS tolgendi 发 脾气 发 妨 ， 生气。 加 A 


SE ol aar buloandi te gendi 他 对 他 发 脾气 了 。“ eS 


telgendi ”一 词 不 能 单独 使 用 ， 要 与 “5 bulqandi” 合 用 


O07 0 


(DLS 2 tegsniir 一 telgenmek) 。 


0909 0909 0 
中 toplundi 被 打通 ， 被 庄 通 。 gl eb tam toplundi 


0 ?209 


墙壁 被 浅 通 了 。 也 用 于 其 它 (Ga - 93 toplunur 一 
toplunmak) 。 
ss tiiplandi 分 昔 ， 发 财 。 cs Eee yioaq ttplendi 
树 分 莱 了 。 cs 57 ar tiiplandi 人 发 家 了 ， 即 财物 增多 了 。 
任何 东西 生根 也 这 样 说 〈 引 LT5- zf ttiplentir 一 tiplonmek) 。 
EN tizlindi 被 停止 。 LS | 31 er ixtin 
tizlindi 人 被 停止 工作 。 也 用 于 其 它 。 抑 制 自己 的 言辞 也 这 
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样 说 (SIS -SS tizlinur—tizZlinmak) 。 
Ee tixlandi 休息 JS 敬 脚 ; 住宿 0 es cc alkin 
tiixlandi 旅人 鞭 脚 了 ， 即 为 休息 好 之 后 继续 赶路 在 站 口上 住宿 


o0-09 0 


了 (DLS. ES tixlenitir 一 ttixlgnmek) 。 

sy tarlandi 出 汗 。 sy of at terlendi 马 出 汗 了 。 
也 用 于 其 它 (DL 3 terleniir 一 tarlenmak) 。 

sj tirlindi 被 着， 被 折 ， 被 于。 SUD e239) turltndi 
neg 东西 被 卷 好 了 ， 被 折 了 (ak - 2 ttrltnitr 一 
tiirlinmsk) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0--02? 0 
2 二 
8 ro. 0 > 
‘5 


iZzimni egermaen 
bilikni yiigermen 
keniilni tiigermen 


ardem iize tiirliiniir 
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我 把 真主 颁 赞 ， 
我 把 知识 积 挫 ， 
我 把 心 儿 收拢 ， 
让 美德 将 它 蒙 缠 。 


我 要 为 真主 赐予 了 恩惠 而 赞颂 真主 ， 我 要 将 真主 居 慨 所 

赐 的 知识 积 黑 ， 我 要 将 心神 蒙 系 于 这 些 知识 ， 这 样 一 来 我 的 
心 会 被 美好 的 品行 和 情操 卷 襄 。 

LU tizliindi 被 平整 ， 被 整顿 。 各 co ttzltindi yer 
土地 被 平整 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 另 有 “psj5 tuztldi” 
的 形式 ， 也 说 “cgsj53 eV ix tazaldi 事情 被 治 好 了 ”。 也 
用 于 其 它 (0-9 tuzlintir-tuizlinmel 。 

cn tuzlandi 被 用 。 us35 ff st tuzlandi 肉 被 腌 了 。 


9 0 $0 


也 用 于 其 它 〈CJ5 -2 tuzlantur 一 tuzlanmak) 。 
Lv tizlindi 串 起 来 。 J 2 yinqii tizlindi 珍珠 
串 起 来 了 也 用 于 其 它 (DL 29 tizlintir 一 tizlinmek) 。 
sl tuxlandi ”对 准 ， 对 直 。 ES GS SHE 六 bir 


n3n birga tuxlandi 一 个 东西 对 准 了 另 一 个 东西 (GLAS S913 


tuxlanur 一 tuxlanmak) 。 


CE tixlandi 长 牙 ， 出 牙 ， 有 牙 ， 被 订 。 js JE 
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oolan tixlendi 孩子 长 牙 了 ， 即 孩子 的 牙 出 来 了 。 省 
as orolak tixlandi 镶 刀 被 磨 了 (Cats - 2 tixlanilr— 
tixlanmak) 。 


ogo 99 
ce tiiglindi 聚 ， 聚 集 ， 纠 结 。 suv 


booluzda tiiglindi 水 聚 在 峡 口 了 ， 即 水 在 峡 口 停滞 住 了 。 一 


一 


o909 0 93909 


oyip tiigltindi 线 纠结 在 一 起 了 。 也 用 于 其 它 (Go 


aanar_tuglanmat 0 


D9D9 全 99 0 
SS teklindi 被 倒 。 os G9 SUV tekltindi 水 被 倒 


日 0» 


了 (aa - Ee tekltiniir 一 tekltinmak) 。 
9 ¢ o 

LA 2 tiklindi 被 坚 ， 被 立 。 Ss cl yiqaq tiklindi 
木头 被 坚 起 来 了 。 也 用 于 其 它 (aa - p94 tiklintir 一 


tiklinmek) 。 


Sr-e 一 ,0 


5 党 qerlandi 患 病 ， 羡 痛 ， 不 舒服 。 gj 9391 2 
er ezi qerlendi 人 的 身体 患 病 了 ， 不 舒服 了 《3 六 -2 本 
qarleniir 一 qbrlanm3k) 。 同 样 也 说 “ J EE | anin 
kezi qsrlendi 他 的 眼睛 痛 了 ”。 

us qiirlandi 氨 回 东西 ， 妃 回 东西 。 SG a i 
Lir ol andin neg qtirlandi 他 从 他 那里 追加 了 东西 


0709 


(DI 9 diirlaniir—qiirlanmak) 。 
DO 


Le qoolandi 着 起 来 ， 火 焰 升 腾 ， 燃 烧 。 gC i 
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ot qoolandi 火 燃 烧 起 来 了 。 在 阳光 下 大 地 灼热 了 也 这 样 说 
(Gt 下 2- ES qoolanur 一 qoalanmak) 。 


ore? 0709 097 


JEe guolandi 集合， 集结 ， 集中。 gC 25 和 si 
kanuol quqlandi 所 有 部 队 都 集合 起 来 了 ， 即 士兵 们 从 四 面 八 


-09 0 S90 


方 集中 起 来 了 。 任 何 东 西 聚 拢 起 来 也 这 样 说 (Sle - 2 


quolanur—quolanmak) 。 


Le qaolandi 夹 生 ， 没 熟 透 。 cs i ot qaolandi 
肉 夹 生 了 Ee qaollanur 一 qaollanmak) @ 。 

ws qavlandi ”获得 荣誉 ， 出 名 。 si ， ar qavlandi 
人 出 名 了 (GE qavlanur—qavlanmak) 。 

Si siirtiindi ” 踏 ， 摩 擦 ， 擦 ; 涂抹 。 7 A] 
at yiolaqka siirtiindi 马 在 木头 上 蹦 起 来 了 。 也 用 于 其 它 。 革 


D9D 9 


人 Eb 人 细 9r ezin9 yaq stirtiindi 人 给 自己 控油 了 。 
菜 个 人 好 像 正 在 擦 一 个 东西 也 这 样 说 〈 相 ki- 32937 stdrtt 
niir—siirtinmek) 。 

Si Sitolandi 被 挽 ， 被 养 起 。 CR 拓 ar sitoandi 
人 挽 起 了 袖子 。 折 直 衣 服 也 这 样 说 。 这 个 动词 既是 及 物 的 又 
是 不 及 物 的 (GE 2 和 sitoanur—sitoanmak) 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 未 写 出 这 个 动词 的 将 来 时 与 动 名 词 形式 ， 我 们 作 了 
补充 。 
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? °F 


sb silkindi 打 额 拉动， 上 村 。 as 人 区 和 ar 
tonin silkindi 人 拉动 自己 的 衣服 了 。 cs i er silkindi 
人 ( 因 冷 ) 打 颤 了 ， 哆 哑 了 。 os、 人 Si sf teve silkindi 骆驼 
拌 动 身子 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;3s LS -二 
2 ay teva silkins9 exekke yiik qikar 骆驼 抖 料 身子 ， 毛 
驴 有 了 一 驮 子 。 这 则 谚语 告诫 人 们 要 丢弃 小 事 抓 住 大 事 
(DSL ye silkintir—silkinmak) 。 

LE saqlandi 长 头发 ， 生 出 头发 。 es Si ar 
saqlandi 人 的 头发 长 出 来 了 (Gt -9 saqlanur 一 


saqlanmak) 。 
ogo 9 


sh suqlundi ”抽出 ， 拨 出 。 ae WA esl Kiliq 
Kindin suqlundi 马刀 从 鞘 中 拔 出 来 了 。 任 何 东 西 从 原 处 被 抽 
出 来 也 这 样 说 (CE suqlunur—suqluanmak) 。 


579? 一 O70O 0 909 D 一 


SH sarlandi 包 住 ， 于， 缠 。 ~ SE S| or 


用 
AD D9 0 


suvluk sarlandi 人 缠 散 兰 (头巾 ) 了 。 2 ri 2 
ar yergenqil sarlandi 人 缠 豪 脚 布 了 。s*>Jy Eee -yip 
yiqaqka sarlandi 绳子 绰 在 村 上 了 。 这 个 动词 胸 是 及 物 的 又 
是 不 及 物 的 (Sb 2 sarlanur—sarlanmak) 。 
Jr。 sarlandi 准备 。 ee bli) Si ar ixka sarlandi 


人 准备 工作 了 。 
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Oro De 9 一 
wy sirlandi 上 漆 。 > 一 bi ayak sirlandi 木 


碗 上 涨 了 ， 即 为 了 在 林 碗 上 雕花 而 涂 漆 了 (CU 一 - 2 一 


sirlanur—sirlanmak) 。 
DO 多 Ob 9 


sj;w sezlandi 说 出 讲 了 。 co 52 yi 
ol sezin Inala sezlandi 他 给 我 说 出 了 他 的 话 ， 即 他 给 我 公开 
了 他 的 一 些 话 lH sy sezlanilr—sezlanm3k) 。 

oS > siizliindi 江 清 ， 被 滤 。 入 So suv siizliindi 
水 灌 清 了 。 也 用 于 其 它 〈 3; -39> stizllintir 一 


siizliinmek) 。 


O00- 


Sh s9xlindi ” 解 开 ， 松 开 ， 脱 开 。 .s 2 Fat 
sexlindi 马 被 解 开 。 也 用 于 其 它 (DL ~ - ER ~ saxliniir 一 


seoxlinmeak) 。 


0O-09 


sls suvlandi 有 水 了 。 SH ti suvlandi nel 东 
西 有 水 了 。 如 : 像 水 果 因 多 水 而 变 软 了 ， 伤 口 因 流 黄 水 而 溃 


Qre 9 0 ?07 


烂 了 (GU 9 suvlanur—suvlanmak) 。 98 6] 
si ani0 kezi suvlandi 他 眼睛 温润 (充满 泪水 ) 了 。 
5 saklandi 。 防范， 预防， 防止 。 人 区 可 

ol mendin saklandi 他 提防 我 了 (ER - A saklanur— 


saklanmak) 。 
Qs0o9 


Shi suklund 1 进 ， 被 塞 入 ， 被 插入 。 Se 1 
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i aniy] azaki etk3 suklundi 他 的 脚 陷 进 坑 里 了 。 任 何 


0909 909 


东西 进入 一 个 东西 并 固定 了 也 这 样 说 (Li 1 


suklunur—suklunmak) 。 


090 9 90 


SoS segliindi 炒 ， 被 做 成 烤肉 ， 弄 成 烤肉 。 cs 上 | 


st segliindi 肉 被 做 成 烤肉 了 。 LE of si Jiol oi 


st segliindi 他 给 自己 把 肉 弄 成 烤肉 了 (3 - 20S 


segliiniir — seglinmek) 。 


OO 


we。 satlandi 敢 ， 敢于， 胆敢 。 gE G1 i 
ol bu ixka satlandi @ 他 敢于 做 这 件 事 了 。 奇 克 尔 语 


De 09 0 


(St ,9 satlanur—satlanmak) 。 


O707 9-07 907. 0 
CA 为 kartandi 使 愈合 ， 医 治 ， 治 疗 。 2 3 i 
3r kartin kartandi 人 使 其 伤口 ( 疮 ) 愈合 了 ， 即 医治 了 。 
“治疗 你 自己 的 伤疤 吧 ”之 意 被 说 成 了 “二 5 591 ez 


kartig kartan ”。 这 和 匈 话 的 引伸 义 是 “你 黄 过 份 ” (LS 让 


kartanur—kartanmak) 。 
ro 


5 kurtandi 摇 痒 ， 挠 。 eg Es Kily kurtandi 
婢女 挠 身上 了 ( 捉 玻 子 之 类 的 东西 了 ) 。 这 个 词 本 来 是 由 “ 提 

0 伯 西 姆 “ 阿 搭 拉 依 注释 说 ， 这 个 动词 的 阿拉 伯 文 不 是 在 手 抄本 中 

所 写 的 “Di ， 而 是 “1 淮 1 散 ， 敢于 ”。 我 们 也 认 尖 这 个 意思 是 正确 


的 。 因 为 这 个 动词 的 词根 是 “ 心 忌 xat”( 手 抄本 第 161 页 ), 表示 勇敢 之 
意 ， 次 克 尔 语 方言 可 能 说 成 “sat”。 
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掉 羊 身上 的 虫子 ”一 词 而 来 的 〈 L555 -3 中 kurtanur 一 


kurtanmak) 。 


口 9 一 


LE 外 。 Kavdundi 怜爱 体贴。 GE er ooqlina 
kavdundi 人 体贴 自己 的 儿 予 了。 想方设法 使 孩子 免 唱 不 过 


(CGIUiv 辣 - RE kavdinur—kavdinmak) 中 。 


O90 02 0 


站 katrandi 忍 住 停止， 变 卦 ， 翻 悔 。 ci 沽 站 2 
kiler er katrundi 笑 着 的 人 丸 住 了 。 这 个 词 本 来 是 “固执 ， 
即 在 一 件 事 情 上 固执 已 见 ”。 3 SS ym bn 5 ji 
ol maga yarmak beriir srkon katrundi 他 正 给 我 钱 却 翻 悔 了 。 


也 用 于 其 它 (GS Katrunur 一 Katrunnak) 。 
9 一 897 9 一 
5 中 kazrandi ”六 别 氢 ， 赌 气 触 犯 ， 动 怒 ， 生 气 。 臣 


O07 


cs G1 beg agar kazrandi 伯 克 与 他 闹 别 担 了 ， 即 以 生 


硬 的 态度 对 待 他 了 CSS ps kadranur—kadranmak) 。 
OC- Rd 9-709 0 9 or 
Si kurxandi 东 腰 带 。s 守 六 属 2 外 er kurin Kurxandi 
人 示 腰带 了 (Gls J Kurxanur — kurxanmak) 。 
o-oor Do 0 Ld 


SH Karolandi 诅咒 ， 饥 路 。 cg 半 六 5 21 3r ezin 


0 9707 


karqandi 人 ( 因 对 某 事 感到 后 悔 ) 咒 吕 自己 了 (Gb 六 户 - 2 下放 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 词根 中 的 “> 一 4” 字母， 在 其 过 去 时 形 
式 中 标 合 口 符 ， 在 其 将 来 时 和 动 名 词 形式 中 标 章 齿 符 ， 我 们 保留 了 原样 。 
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karoanur—karoanmak) 。 
OF OF - or 
wwe 入 kazoandi ” 取得， 大 得 得 到 。 > 2 


ar tawar kazoandt 人 获得 财物 ， 得 到 财物 (b 放 池 - 9 己基 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


kazoanur—kazoanmak) 。 


a oi OFS 


bakmas bodun seviiksiiz 
yudki yiizi saranka 
Kazolan oliq tiiziinjltik 


kalsun qavin yarinka 


人 们 不 愿意 理会 一 一 
乏味 、 冰 冷 的 将 冀 之 辈 ; 
儿 啊 ， 你 要 学 取 ( 获 得) 礼仪 ， 
愿 你 的 名 声 在 来 日 水 垂 。 
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这 样 劝 诚 他 的 儿子 : 人 们 不 理 采 无 聊 、 冷 脸 的 收 冯 之 徒 。 
亚 儿 你 要 知礼 和 落 ， 让 你 的 名 声 留 传 于 未 来 。 


97 59， 070 0 一 0o7 


SJ kisoandi 和 否 惜 ， 会 不 得 。 cv 人 中 97 


tavarin kisoandi 人 将 惜 财物 了 ， 即 舍不得 使 用 自己 的 财物 。 


笃 惜 其 它 东 西 也 用 这 个 词 (Bb - p93 kisolanur 一 


kisoanmak) 。 


Oror 


3 有 karvandi 找 ,搜寻 ， 寻 网。 um pe Ge 由 


eS ol yanqik iqra yarmak karvandi 他 在 衣 多 里 找 钱 了 。 


任何 人 反复 地 寻 轴 某 种 东西 也 这 样 说 (Bs ss 


karvanur—karvanmak) 。 
9, Wd 0, 多 四 9 0 0 0 一 
LS 为 korkundi 丽 惧 ， 害 怕 ， 床 到 危险 。 cgs 7 >) 


Sr ixdin Korkundi 人 对 事情 感到 危险 了 (7 - 四 


korkunur—korkunmak) 。 


Lu korlandi 怜 侦 ， 痛 惜 ， 痛 心 ; 发 酵 。 S25 天 
cs123 ar tavartqa korlandt 人 痛惜 自己 的 财物 了 ， 即 为 失 
去 财物 而 痛心 ， 并 且 认 为 是 个 损失 (tJ -297 Korlanur 一 
korlanmak) 。 这 个 词 本 来 是 以 “9 一 Waw ”写作 “52 
korlandi ”形式 的 。 oJ 二 各 yoqurt korlandi 酸奶 发 酝 
了 。 


Or-D 


cv 入 kirlandi 呈现 棱 状 。 有 楼 坎 了 。 si za ysr 
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kirlandi 土地 呈现 楼 状 了 ， 即 土地 成 坑坑洼洼 的 了 (GJ 3- 2 


kirlanur 一 Kirlanmak) 。 


Lo 入 。 kizlandi 。 壤 足 认为 贵 。 us ET i ol bu 
atiq Kizlandi 他 女 这 匹 马 贵 了 。 嫌 其 它 东西 贵 也 这 样 说 。 
ccJ33 kizlandi 。 当 作 女 儿 ， 收 为 义 女 。 co af 
ol ani kizlandi 他 把 她 当 作 女 儿 了 (Sb 六 -39 沪 

kizlanur—kizlanmak) 。 

cs 和 河 。 Kazlindi 被 按 ， 被 据 。 us 器 Do yer kazlindi 
土地 被 榨 了 (Gb 29 kazlinur 一 kazlinmak) 。 

css kislindi 拥挤， 被 夫 住 ， 紧 换 着 。 SG ss 
kislindi ney 东西 紧 换 着 了 ， 即 东西 像 在 马 犹 的 两 条 皮带 中 
间或 者 脚 在 门槛 与 门板 之 间 被 夹 住 那样 ， 被 挤 在 两 个 东西 之 
间 了 (LS- ys kislinur—kislinmak) 。 

Ps。 Noxlandi 成 到 ， 成 对 ， 被 合并 。 css SU sl 
iki neg Koxlundi 两 个 东西 被 合并 了 ， 即 像 两 只 羊 并 排 而 来 
齐头并进 那样 ， 或 两 名 骑士 并 肩 而 来 ， 齐 头 并 进 那 样 被 互相 
合并 了 (GE koxlunur—koxlunmak) 。 

LS koxlandi 。 配 成 双 ， 檬 配 。 ws i 51 Sf or 


6zig9 at koxlandi 人 为 自己 (又) 搭配 了 一 匹 吾 (GUL. 291s 


koxlanur—koxlanmak) 。 
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< 上 熙 kaklandi 。 晒 成 咎 ， 晾 成 干 ， 被 枉 于 。fs 才 21 at 
kaklandi 内 被 上 晾 成 肉 干 了 。 


DO 一 O07 


Sis kaklandi 聚集 ， 汇 合 。 ss Sy SUV kaklandi 


水 聚集 于 干 润 的 池 沼 里 了 (SE kaklanur — 
kaklanmak) 。 
SAS kovxendi 反 邹 。 Lv 后 tove Kevxendi 骆 


驼 反 名 了 (ak - 35 kevxeniir 一 Eevxenmek) 。 也 用 于 其 
它 。 

四 多 0709 0- 
srs kiiglandi 变 强 大 ， 有 劲 。 sis ,i or ktiqlondi 


DrD 》 D 9 一 5 


人 有 劲 了 。 也 用 干 其 它 〈 司 RE -ES ktiqlontr 一 


kiiqlanmek) 。 


LS kiirlandi 。 隆隆 响 ， 发 鸣 。 ss 93 kek Kiirlendi 
雷 声 隆 隆 响 了 (aT 1 kiirlentir 一 ktirlanmek) @ 。 
s+)5 kirlandi ” 变 脏 ， 结 眼屎 。 cs oy ton kirlandi 
衣服 变 胜 了 。 也 用 于 其 它 (bs - 3915 kirlenir 一 

kirlanmek) 。 s+)s 3 kez kirlondi 眼睛 结 眼屎 了 。 
or0 


已 入。 kezlondi 刻 花纹 裂纹。 2 Si ok kezlondi 
箭 上 刻 花纹 了 。 :35 E si exiq kezlondi 锅 裂 纹 了 


@ 在 手 抄本 中 ， 未 写 出 这 个 动词 的 将 来 时 与 动 名 词 形式 。 我 们 作 了 
补充 。 
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or02 8 


(DS- So 3 kezlentir 一 kezlsnmaek) 。 

s+ kizlandi 藏 ， 隐 藏 。 2 st Ji ol tavarin 
kizlandi 他 似乎 正在 隐藏 自己 的 财物 。 自 己 隐藏 自己 的 财物 也 
这 样 说 (aiS- 25155 kizlentir 一 kizlanmek) 。 

SS keslindi 被 切 ， 被 害 ， 被 截 。 HE gS keslindi 
ne 东西 被 切 了 (DS ,LS kesliniir—keslinmek) 。 
CAES 。 keklendi 用 大 针 肢 给， 发财， 发展 。 p> 区 3 
ezer keklendi 用 大 针脚 纵 鞍 子 了 。 ss ,i ar Keklendi 
人 发 财 了 。 人 富足 了 也 这 样 说 (SLSEs - 983 keklontr 一 

keklanmak) 。 


LAES keklandi 发 理 ， 有 青 伤痕 。 ss 区 和 3 via 
aniq keklandi 他 的 脸 发 青 了 ， 脸 上 有 伤痕 了 。 

RES 。 kiglendi 歌曲， 唱歌 。 ps 1 ar kuglondi 人 
歌唱 了 ， 唱 歌 了 (RS sy kiiglontir 一 kiiglanm3k) 。 这 
个 词 本 来 是 “ EB kiiglandi ”。 


OO-0O~ 


sbS kamlandi 生病 ， 病 了 。 ls Sf at kamlondi 


Or0% 0 ?0 


马 生病 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 原来 仅 用 于 马 (2 人 - ,yb 


kemlentir 一 kemlonmaek) 。 
这 部 分 中 的 动词 可 用 于 四 种 意义 : 
第 一 ， 表 示 已 经 成 为 所 陈述 之 物 的 主语 。 例 如 “1 
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Los uraout beglondi 妇 人 有 主 了 ， 即 有 丈夫 了 ”，“ ri 
oJ; sr ant kizlandi 那 人 把 她 收 为 女儿 了 ， 即 把 她 作为 
养女 ， 成 为 有 女儿 的 人 了 ”等 。 

第 二 ， 由 两 字母 的 名 词 所 构成 而 起 动词 的 作用 。 例 如 : 
“of 并 ar atlandt 人 骑马 了 ， 骑 在 马上 了 ?”， “cs cf 
at terlandi 马 出 汗 了 ”等 。 

第 三 ， 表 示 所 作 的 事情 与 行为 由 施 事 者 本 身 承 担 。 例 如 


9 0 


“ar ezige yomix evdindi 人 为 自己 种 
植 水 果 了 ”，“ > 这 i 5339i 由 ol ezige st seglindi 
他 自己 《本 人 ) 做 烤肉 了 “等 。 | 
这 部 分 里 四 字母 的 名 词 和 动词 在 硬 读音 时 ， 其 柔 母 脱落 ， 
而 变 为 不 带 柔 母 的 词 。 例 如 ; “a3 i of or kartin 
kartandi 人 使 郊 口 愈合 了 ”等 。 这 个 动词 可 以 作为 不 及 物 动 
词 ， 原 来 是 “us>655 kartadi ”。 同样 ，“ ows ) sr 
ktglondi 人 唱歌 了 ， 歌 唱 了 ”， 原 来 是 “syS% kiigledi”。 
“中 及 kur kurxandi 系 腰 带 了 ”， 原 来 是 “st 六 
kurxadi ” 
第 四 ， 不 表达 上 述 意 义 中 的 任何 一 种 ， 而 只 是 表示 动词 
本 身 的 含义 。 例 如 : “cs ,站 teve kavxendi 骆驼 反 多 


了 ”， “p23 对 er turkundi 人 (对 做 某 件 事 ) 担心 了 ”， 
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“0S; A qiofri tezgindi 纺 车 转动 了 ”。 也 用 于 其 它 。 

规则 : 这 部 分 动词 的 命令 式 是 由 四 个 字母 组 成 的 。 例 如 

“5 2 mani tozqur 你 让 我 吃 饱 ”，“) 二 fat suvolar 
条 估 马 ”一 吕 5 mont opmar 休 奖 最 我 "等 。 

在 以 “， 一 r” 变 位 的 动词 部 分 里 ， 为 了 由 两 个 施 事 者 
构成 一 个 带 宾 语 的 及 物 动词 ， 在 “， 一 了 ”之 后 要 附加 一 个 
“> 一 t+”。 这 些 附 加 于 “> 一 d” 并 使 “> 一 d” 转 化 为 
“一 t”， 从 而 产生 双 ( 带 苗 音符 号 的 ) “由 一 t” 字 和 母 。 
个 如 “p71 i ol atin suvaartti 他 让 ( 某 个 人 ) 饮 
他 的 马 了 ”。 在 这 里 两 个 静 符 是 一 起 出 现 的 。 “Pi7 癌 1 
man ani tozolurttum 我 让 把 它 咀 饱 了 ”。 对 此 你 要 领会 。 

这 部 分 里 的 形容 词 ， 突 辜 人 说 成 “e272 suvaarouqi ”， 


90909 Do99 


(5 tozolurouq1z ”。 乌 十 斯 人 则 说 成 “> > suv- 


各 


一 0909 


oardaqi ”， “> tozolurdaqi ” 

表示 事情 行为 继续 的 形容 词 在 整个 突 原 人 中 都 相同 ， 即 
在 其 组 成 之 中 带 有 “ 避 一 k” 和 “& 一 中 ”字母 的 词 里 以 及 
硬 读音 的 词 中 ， 写 作 “ 必 六 站 ozoquroan (经 常 ) 唤醒 的 ”， 
“De tozqurqan (经 党 ) 喂 的 ”， 在 其 组 成 之 中 带 有 
“ 相 一 KK.g2” 的 词 里 ， 写 作 “ A ~ kiilsirgen sr 常 带 
微笑 的 人 ”。 同 样 ， 对 骆驼 可 说 成 “ 6 DG Kevxengen 
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tava 不 停 反 名 的 骆 耽 ”。 

表示 施 事 者 有 义务 做 一 件 事 并 且 表 示 他 肯定 做 这 件 事情 
的 形容 词 ， 写 作 “ 327 E22 和 Di olat suvoarouluk erdi 
他 该 饮 马 了 ， 他 应 当 饮 马 了 ”，“ e337 E25 oT Ji ol 
anY tozoqurouluk erdi 他 该 喂 它 了 ， 他 应 当 喂 它 了 ”。 

表示 愿意 做 并 且 肯 定 要 做 一 件 事情 的 意思 的 形容 词 是 这 
样 的 : “e237 Gt 2 | Ji ol at suvaqariqsak srdi 他 
想 饮 马 了 ， 他 打算 饮 马 了 ”， “3 mS Osi 
ol ani suvdin kaqriixsek srdi 他 想 渡 他 过 河 了 ， 他 打算 渡 他 
过 河 了 ”。 但 是 ， 在 这 一 章 中 这 类 形式 使 用 尚 少 。 

表示 施 事 者 心里 拟 作 一 件 事情 或 者 已 经 完成 了 那 件 事 的 
形容 词 是 这 样 的 : “e237 2 和 Di ol at tuvaariolli 
erdi 饮 马 的 ， 他 饮 完 马 了 ”， “i oi i ol ani 
tozoqiuruqli ol 他 会 喂 饱 它 的 ， 他 喂 饱 它 了 ”。 当 词 表 示 这 种 
意义 时 ， 其 末尾 的 字母 是 带动 符 的 。 

形 动词 是 这 样 的 : “中 jo 必 3 站 ozqurmix ar 被 唤醒 了 
的 人 ”，“ eo 关 六 tozqurmtx 被 咀 亿 了 的 ”。 形 动词 正如 我 
上 面 所 指出 的 那样 都 是 一 样 的 。 

四 字母 词 之 篇 完 

D 在 手 抄本 中 这 这 个 词 被 错 写 成 “ Ji”, 根据 阿拉 伯 语 的 意思 ， 我 们 

改写 为 “让 一 9r”。 
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五 字母 词 之 篇 


中 间 字 和 母 带 各 种 动 符 的 


OO 


cs fasl’3ldi 型 的 词 之 章 


S700 DO 7 
Eve salimlaxdi 闵 纠 纷 ， 争吵。 ce Ys 1 


anil] birla salimlaxdi 与 他 闸 纠 纷 了 (CS -29 


salinlaxur 一 salimlaxmak) 。 


O09 


CuE konuklaxdi 互相 请 客 ， 互 相 宴 请 。 o>? 51 训 | 
olar ikki konuklaxdi 他 俩 互相 请 客 了 (一 个 宴请 了 一 个 ) 


O09 0 ?7-099 


(LEs - os tarimsinur 一 tarimsinmak) 。 
这 类 动词 除 前 者 (Gil~) 之 外 ， 其 它 的 不 是 基本 动词 。 
但 是 ， 可 由 三 字母 的 名 词 构 成 表示 在 赌博 中 下 赌注 之 义 的 动 


370 7 


词 。“ 9» cs > 9] ani birla oynadi yariklaxu 
与 他 财 忽 甲 玩 了 ， 谁 胜 了 谁 就 得 铠甲 ”。 这 个 动词 也 有 上 比赛 


0-099 


或 互相 适应 的 意思 。 “mis 1 yf olar ikki konuklaxdi 


他 俩 互相 请 客 了 ”( 一 个 灾 请 了 一 个 ) 。 在 表示 这 种 意义 时 ， 
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由 三 字母 、 四 字母 乃至 更 多 的 字母 所 组 成 的 词 ， 均 依照 此 准 
则 而 派生 。 

Gey barimsindi 伴 装 要 去 。 js if Ji ol svgs 
barimsindi 他 《虽然 不 去 ) 却 装 出 要 去 家 里 的 样子 《Se 办- 沁 


barimsinur 一 barimsinmak) 。 


Sy tarimsindi ” 伴 装 要 种 植 。 se Ej i ol 
tariol tarimsnidi 他 (虽然 不 种 粮食 ) 却 装 出 要 种 粮食 的 样子 
(Bliss tarimsinur 一 tarimsinmak) 。 

Sinls kalimsindi 伴 装 要 来 。 nt 3 Ji ol barti 
kelimsindi 他 装 出 要 来 此 处 的 样子 (3 -291 Kalimsiniir- 
kolimsinmok) 。 

LE kiiliimsindi 伴 笑 。 eeE 并 ar Fultmsindi 人 
伴 笑 了 ， 即 让 自己 显 出 在 笑 的 样子 了 (bol -39 这 
kiilimsiniir 一 ktilimsinmek) 。 

这 些 动 词 原来 是 两 字母 的 。 词 根 上 附加 附加 成 分 “cr 
msin/ msin” 变 成 了 五 字母 动词 。 为 表示 这 样 的 意义 ， 这 个 
附加 成 分 也 可 以 附加 在 三 字母 、 四 字母 、 五 字母 组 成 的 动词 
上 。 这 个 动词 与 阿拉 伯 语 中 “大 tefaul” 韵 律 里 的 词 相同 。 
例如 : “省 JJ 人 虽然 知晓 ( 某 事 )， 却 伴 装 自己 不 知 ”， 


“el 他 虽然 实际 上 并 没有 笑 ， 却 伴 装 自己 正在 笑 的 样子 ”。 
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这 种 意思 要 表示 出 来 ， 其 规则 是 这 样 的 : 如 果 原 词 的 末尾 字 
母 带 有 开口 符 ， 则 保留 开口 符 : 带 有 合 口 符 ， 则 保留 合 口 符 ; 
带 齐 齿 符 ， 则 保留 齐 齿 符 。 带 开口 符 的 例子 : “ws Ji 
G3GU ol andin neg tilem sindi 他 伴 装 向 他 乞求 什么 
东西 ?> ，“ se ac i ol poqek bilemsindi 他 (虽然 未 
磨 ) 伴 装 着 正在 磨 刀 ”， 这 些 动词 的 命令 式 是 “yi tla 乞求 ”， 
“MW bile 磨 ”， 其 “J 一 1” 字母 原来 是 带 开口 符 的 ， 仍 保 
留 了 原样 。 带 有 合 口 符 的 例子 : “ee pe Ge Ji ol 
maya telim ktliimsindi 他 伴 装 着 不 断 地 对 我 笑 ”，“ so 由 
css ol yokaru turumsindi 他 (尽管 尚未 起 床 ) 伴 装 着 正 
在 起 床 ”。 这 些 词 的 命令 式 是 “Jj Kil 笑 ”，“ 态 tur 起 来 ”， 
其 中 的 “dd 一 1 和 ”“， 一 T ”字母 原来 带 有 郁 符 。 为 了 表示 
此 种 含义 ， 写 成 了 带 合 口 符 。 因 为 这 些 词 的 第 一 个 字母 是 带 
合 口 符 的 ， 正 好 与 它 相 符 。 

只 有 在 由 两 字母 组 成 的 动词 中 ， 如 果 第 一 个 字母 带 有 开 
口 符 ， 第 二 个 字母 要 标 上 齐 齿 符 ， 与 带 开 口 符 的 第 一 个 字母 
不 能 相配 。 例 如 : “sea 531 Ji ol svga barimsindi 
他 伴 装 要 去 屋子 里 ”，“ cs 站 蔽 。)f ar suvka karimsi 
ndi 人 伴 装 被 水 哈 着 了 ， 即 伴 装 着 水 滞 在 喉 兄 里 了 ”。 由 于 
上 述 缘故 ， 这 些 动词 词根 中 的 第 二 个 字母 未 写作 带 开口 符 的 。 


由 两 个 字母 组 成 的 动词 的 前 一 个 字母 车 标 有 齐 齿 符 ， 则 
保留 标 齐 齿 符 状 态 。 例 如 : 3 431 Ji ol svge 
kirimsindi 他 伴 装 要 进 屋子 ”，“ cwi 只 Ji ol yarmak 
terimsindi 他 伴 装 要 拣 钱 (及 其 它 东 西 ) ”。 

这 个 附加 成 分 中 的 “Fp 一 m” 字 母 总 是 有 静 符 ，“ 一 s” 

母 总 是 带 有 齐 齿 符 ，“ 心 一 mn” 字母 总 是 带 有 静 符 。 动 符 
全 视 附 加 成 分 之 前 的 字母 而 定 ， 对 此 我 们 在 两 字母 动词 之 章 
已 经 讲 过 。 

三 字母 的 动词 : “sirezrs .af Ji ol ani kaqrumsindi 
他 (虽然 并 未 放 跑 ) 伴 装 要 放 他 跑 了 ”，“ sse p< 25 SGT i 
ol anig yazukin kaqrumsindi 他 〈 尺 管 实际 上 并 未 氏 恕 ) 伴 装 
伐 息 了 他 的 罪过 ”。 此 处 的 “一 r” 字母 带 有 合 口 待 。 因 为 
在 这 部 分 中 ，“ 5 kaqur” 词 里 的 “ 忆 一 4” 字母 的 动 符 
( 合 口 符 ), 移 至 “> 一 r+” 字母 ， 所 以 “& 一 9” 字母 改 为 带 
静 符 的 。 在 三 字母 词 中 ， 由 干 词 中 间 的 字母 与 末尾 的 字母 接 
近 ， 所 以 其 动 符 要 被 省 略 。 四 字母 的 例子 : “sz 1 5 
ar at suvojarimsindi 人 伴 装 正在 饮 马 ”。 这 里 由 于 “ 一 q” 
字母 带 有 开口 符 ， 所 以 “， 一 了 ”字母 改 成 了 带 齐 告 符 。 因 为 
如 同 开口 符 与 齐 齿 符 在 两 字母 词 里 不 相 蔬 盾 那 样 ， 在 此 处 也 
是 不 相 矛 盾 的 。 例 如 : “siez barimsindi 伴 装 要 去 ”。 
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说 成 “sb tilemsindi”， 因 为 这 原来 是 四 字母 的 “ytile 
乞求 ”@ 。 这 个 词 的 未 尾 字母 ， 即 “1 一 elif” 被 省 略 了 。 因 为 
动词 加 上 这 类 附加 成 分 ， 作 为 词 的 末尾 字母 的 “1 一 elif ”已 习 
惯 地 进入 发 音 中， 并 且 不 保存 在 书写 之 中 。 由 于 三 字母 动词 
与 两 字母 动词 不 同 ， 当 “1 一 eif” 被 省 略 后 ， 再 将 “1 一 elif” 
改作 带 齐 齿 符 就 不 对 了 。 例 如 : “iol GB yarindak 
tilimsindi 他 伴 装 要 割 皮 子 了 ， 他 使 自己 显 出 要 割 皮 子 的 样子 ”， 
“eve aa piqek bilemsindi 他 伴 装 要 磨 刀 了 ”等 词 中 的 
“J 一 1” 字母 ， 若 果 改作 标 齐 齿 符 ， 将 会 与 表示 “ 伴 装 要 知 
道 事情 ”含义 的 “seb 1 1x bilimsindi” 中 的 “ewe 
bilimsindi ”雷同 。 这 个 词 是 两 个 字母 组 成 的 ， 而 前 者 则 是 由 三 
个 字母 组 成 的 。 在 上 面谈 到 有 关 三 字母 动词 规则 时 ， 我 们 兽 
经 说 “25 kaqur”，“ 224 keqilr” 等 动词 里 中 间 字母 的 动 竺 
要 被 省 略 扫 。 在 这 部 分 中 ，“ 一 a” 字 每 改 为 带 静 符 的 ， 若 
说 成 “pars kaqrumsindi 伴 装 要 放 跑 ”， 这 个 词 中 的 
“一 4 ”字母 的 动 符 要 移 至 它 后 面 的 “， 一 +r” 字母 之 上 。 
由 于 开口 符 与 齐 具 符 并 无 蔬 怖 ， 所 以 保持 了 原状 。 而 合 口 符 


同样 ，“ 伴 奖 乞求 ”一 词 不 说 成 “sw tilimsindi”， 而 要 


@ 虽然 这 个 词 在 此 作 三 字母 的 ， 但 是 ， 手 抄本 第 396 页 里 被 写 为 四 
字母 “Ns”, 


同 齐 齿 符 是 矛盾 的 ， 因 此 ，“， 一 +” 字母 未 改 为 标 齐 齿 符 的 。 
例如 : “i 3] 小 ol anY tozZourumsindi 他 伴 装 要 
咀 饱 他 ”。 我 所 谈 的 这 些 规则 包括 整个 突厥 语言 中 的 所 有 动 
词 ， 任 何 一 个 也 不 会 例外 。 

在 这 一 章 中 ， 由 五 个 字母 组 成 的 动词 里 ， 仅 有 一 个 动词 
表示 此 种 意义 ， 那 就 是 “dsie Ke ji ol maga yaramsindi 
他 伴 装 向 我 讨好 ” (Le 只 -ore 史 yaramsinur 一 
yaramsinmak) 。 

Gis kisirkandi ”各 异 ， 抠 得 紧 。 us 二 7 st sf 
sr tavarin kisirkandi 人 将 惜 其 财物 了 ，( 担 心 浪费 ) 而 抠 得 
紧 了 (BS yd ys kisirkanur 一 kisirkanmak) 。 这 个 
词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


-oF pd 0 
Ee 5 oh 
人 
Dy a Je 
© DO 


I SG Ss 


Obs 3] sf 


Sitip tario Kozimad1i 


siqqan taki sikirkan 
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izlep neliik kiitersen 


amdi ani kisirkan 


家 鼠 与 田鼠 为 伍 ， 
偷 光 了 你 的 粮食 ， 
埋藏 它 所 为 哪 般 ? 
如 今 看 你 再 吝惜 ! 


讽刺 对 自己 家 里 的 人 也 否 盏 的 人 是 这 样 说 的 ; 你 积聚 的 
粮食 已 被 家 鼠 和 田鼠 一 粒 不 剩 地 搬 走 了 ;， 如 今 你 再 吝惜 吧 ， 
也 别 让 你 的 妻 儿 们 食用 。 


DC 9 oo o 
wb bulitlandi 布 云 7， 阴 。 gw ys kek bulitlandi 
天 阴 了 (ED - ,Eb bulitlanur 一 bulitlanmak) 。 


Li 。 baatirlandi 成 肝 状 了 7， 些 固 ， 些 结 。c53 人 7 
Kan baolirlandi 血 成 肝 状 了 ， 凝 结 成 绽 里 疙 瘤 的 了 。 奶 子 蜂 结 
成 酸奶 也 这 样 说 Gt- 39 baqirlanur 一 baqir - lanmak) 。 
LN putaklandi 。 分校 ， 分 权 ， 分 支流 。 ws Et 


O09 0 


yioaq putaklandi 树 分 权 了 。 Si 3 suv putaklandi 


水 分 支流 了 。 它 的 词根 是 “3 putak 权 ， 枝 ” (GE -六 区 
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putaklanur 一 putaklanmak) 。 


598 二 一 07077 


vs baxaklandi 有 了 征 镍 ， 安 装 拓 头 。 ss 和 
stint baxaklandi 韦 上 有 尖 头 了 ， 矛 上装 尖 头 了 。 给 策 装 上 篆 


0- 0 


忽 也 这 样 说 (GUIERS -ES baxaklanur 一 baxaklanmak) 。 
La baliklandi 有 鱼 了 ， ce Js kel baliklandi 
湖 里 有 鱼 了 ， 变 成 有 鱼 的 了 。 一 个 地 方 变 得 泥 浮 ， 阿 尔 十 人 
便 这 样 称 说 。 一 个 地 方 变 成 城市 (城堡 ), 回 幅 人 便 这 样 说 


CE - 2 baliklanur 一 baltklanmak) 。 
LS piqeklandi 。 有 刀 了 ， 成 为 有 刀 的 了 。 Bb, 


D ?0 


ar piqeklendi 人 有 刀 了 eC Eee piqaklaniir 一 


piqeklonmek) 。 


DC99 


Et 志 biitlandi 吐 著 化 了 。 ss ,7 er tiibiitlondi 
人 吐 著 化 了 ， 成 为 吐 著 人 的 样子 了 。 叶 著 人 是 由 其 它 地 方 迁 


居 到 突厥 地 域 来 的 人 ( Hs - 2 ttbiitleniir 一 


tbiitljsnmek) 。 

LARS tatiolandi 。 有 滋味 了 ， 有 甜 球 了 。 ss 2 
aztim tatiolandi 葡萄 有 础 味 了 ， 葡 萄 有 滋味 了 。 任 何 东 西 有 
滋味 也 这 样 说 (SS ,ES tatiolanur 一 tatiollanmak) 。 


口 一 口 9 9 099 o 


cv tutuklandi 有 阁 级 了 。 css 21 ,| uraout 
tutuklnadi 女人 有 了 阁 妈 了 ， 有 了 伺候 她 的 被 阁 的 奴隶 了 
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(RES - EY tutuklanur 一 tutuklanmak) 。 


CO~0929 


wm tutuklandi 并 瘦 ， 认 为首。 fw ET > 让 
ol bu atiq turuklandi 他 嫌 这 匹 马 瘦 了 。 嫌 马 之 外 的 其 它 性 
畜 瘦 也 这 样 说 EE turuklanur 一 turuklanmak) 。 


口 一 口 儿 多 07099 0- 


wb tolumlandi 武装 了 ， 带 武器 了 。 cb ,1 sr 


oO-099 0 309 


tolumlandi 武装 起 来 了 ， 佩 带 武 器 了 (GL FT tolumlanur 一 


tolumlanmak) 。 


O099 
$0 


5 qiipiirlandi 长 了 长 毛 ， 成 为 多 毛 的 了 。 sj i 
9qkii qiipiirlandi 山羊 长 长 毛 了 (DT -31 qiipiirlantir— 


qtiptirlanmak) 。 


0-0 一 


Sb qabixlandi 成 羔羊 了 ， 成 奇 比 希 了 。 必 i NE 
oolak qebixlendi 患 仔 长 成 著 羊 了 。 妃 仔 长 到 六 个 月 时 称 为 奇 
比 希 (I qebixjeniir 一 qebixlenmaek) 。 


O09 
上。 qaruklandi 有 皮 帘 子 ( 粗 制 皮革 ) 了 。 BE ij 


ar qaruklandi 人 有 皮 窝 子 了 。 得 到 皮 宽 子 了 (St 记忆 这 


qaruklanur 一 qaruklanmak) 。 
口 一 口 一 一 


Sm qaqaklandi 开花 了 。 ce Ch yiolaq 
qeqseklsndi 树 开花 了 。 也 用 二 其 它 (Ss qaq3klaniir— 


deqeklenmaek) 。 


DO » 
. 


FS segiitlondi 成 了 柳树 ， 变 成 有 柳树 的 了 。 志 
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oo09 9 


CS y9r segiitlandi 地 变 成 有 柳树 的 了 (四 LS- orEs 


segiitloniir 一 segiitlonmek) 。 


ER soouklandi 嫌 寒 冷 ， 认 为 寒冷 。 mw 2 


0-09 9 


ce ol bu yerig sooluklandi 他 嫌 这 地 方案 冷 了 。 嫌 任何 


东西 冰冷 也 这 样 说 ( Gb -3 soouklanur 一 


soouklanmak) 。 
ros? D0 ? 站 oF 
suvialandi 嫌 稀 ， 认 为 稻 。 sb di ol 


0 ?70 9 


baliol suviqlandY 他 嫌 蜂 蜜 稀 了 。 也 用 干 其 它 (SWE. 2 


Suviolanur 一 suviqlanmak) o 


口 9 一 一 O07 9 一 


3 kanatlandi 。 有 起 膀 了 ， 长 羽 机 了。 co 人 Ji sr 
kanatlandi 人 有 翅膀 了 ， 即 得 到 了 飞 马 ， 可 以 实现 愿望 了 。 


sl 3 kux kanatlandi 乌有 翅膀 了 ， 长 出 翅膀 了 


rr 0 


(RS- ES kanatlanur 一 Kanatianmak) 。 
LA kiliqlandi 。 戴 成 妃 ， 有 战 刀 。wssels fer Kiliqlandi 
人 佩戴 肢 刀 了 CS- ,ys kiliqlanur 一 kiliqlanmak) 。 
5 qaolirlandi 有 饮料 ， 有 酒 。 cs iar qaoqir- 
landi 人 有 饮料 了 ， 或 有 酒 了 (bj 和- qaojirlanur— 


qaolirlanmak) 。 


Dr-D 


7 qiolirlandiz 有 小 路 了 ， 出 现 羊 肠 小 道 了 。 名 
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oo 


A yar qiolirlandi 地 上 有 小 路 ， 在 地 上 出 现 羊 肠 小 道 


了 (Us -7 qiqirlanur 一 qioiirlanmak) 。 
ss kazirlandi ”脾气 变 坏 ， 性 情 粗 暴 ， 变 残暴 。 3 


070 一 


LesJ555 ar kazirlandi 人 性 情 粗 暴 了 。 这 个 词 本 来 是 “e223 
kadrindi ”。 这 是 正确 的 EC kazirlanur 一 
kaZirlanmak) 。 

SJ kazizlandi 长 表皮 。 ws31355 cts yiqag 
kazizlandi 树 长 皮 了 CSUTE- ,I 5 kazizlanur 一 


kaZizlanmak) 。 
OO 加 
3 kuzuzlandi 取 少 妇 ， 与 少妇 结婚 。 cv555 si er 


0r099 0 97033 


kuzuzlandi 人 与 少妇 结婚 了 。 阿 尔 古语 (Gt 了 33-59j333 


kuZuzlanur 一 kuzZuzlanmak) 。 


529 Oo oo ~ 
cv kimizlandi 有 马 奶 酒 。 sjy3 | ar Kimizlandi 


人 有 马 奶 酒 了 。 马 奶 酒 一 -发酵 的 马 奶 (Gye3 -29 


kimizlanur 一 kimizlanmak) 。 
9 9 9.9 0 099 
CE 站 Koouxlandi 涌流 ， 弈 海 。 cea S$ suv 


O09 0 9-O99 


kooquxlandi 水 (如 从 水 楼 中 流出 一 样 地 ) 讲演 了 《La - 


koouxlanur 一 Kooluxlanmak) 。 


5 9 二 070 7 0 
os kamixlandi 变 为 芦苇 从 了 。 LE yy yar 


0r-0 ~ 0 


kamixlandi 土地 变 成 芦苇 从 了 (SS 2 kamixlanur— 
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kamixlanmak) 。 

-ANEJ5 Kiziolandi 模 成 带 核 的 ， 作 出 模 角 ， 弄 出 边 儿 。 
SE LE Kiziolandi neg 东西 弄 成 带 楼 的 了 (LESS- 下 
Ki 之 ?ollanur 一 KiI2Z1olanmak) 。 


Dr-o 一 9 


Ss katiolandi 刻苦 。 bs ,1 er katiolandi 人 


刻苦 了 (GUEST katiqlanur 一 katiqlanmak) 。 这 个 
词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 29 93t LE Ibs kiqikde 
katiolansa ulolazu savniir 小 时 刻苦 ， 长 大 快活 。 

LE kuruollandi 嫌 干 。 ER St i ol etmakni 


O39 0 yo 


kuruolandi 他 媒人 包干 ， 没 有 吃 (GE 2yEE 六 kuruqlanur 一 
kuruolanmak) 。 
LE kaxuklandi 。 有 是 子 。 cs Sf or kaxuklandi 
人 有 匙 子 了 (GE 3 下 三 kaxuklanur 一 kaxuklanmak) 。 
(oCIS keleplondi 长 满 开 莱 南 草 。 sl Eb taq 
keleplendi 山上 长 满 了 开 莱 甫 草 ， 开 莱 甫 草 布 满 了 山 岗 。 
这 部 分 中 的 动词 表示 以 下 几 种 意思 : 


第 一 ， 表 示 已 占有 被 叙述 的 东西 。 例 如 : “sss 多 


1 
07-09- 9 


sr tariqlandi 人 有 耕地 了 ， 人 成 耕地 的 主人 ”， “ces 本 
sr kaxuklandi 人 有 是 子 了 ”等 。 
第 二 ， 表 示 自 己 是 被 陈述 的 事物 之 列 ， 并 具有 其 性 状 。 
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号 iv Oo 


例如 : “we1 er oopuzlandi 人 已 乌 十 斯 化 了 ， 具 有 乌 
十 斯 人 的 面 摇 了 ”，“ co 7 er qigillandi 人 已 奇 克 尔 化 
了 ， 具 有 奇 克 尔 人 的 面 匈 了 ”等 。 这 同 干 阿 拉 伯 语 中 的 “es， 
Ls 255 Ys 具有 英雄 气概 了 ”。 这 对 干 整个 动词 是 一 条 
普遍 的 规则 。 

第 三 ， 表 示 所 叙述 的 东西 是 自身 产生 的 。 例 如 : “ 蕊 名 
2 yiqaq putaklandi 树 长 枝 了 ”， “li Eee yioad 
yomixlendi 树 结果 了 ， 有 果实 了 ”。 

第 四 ， 不 表示 上 述 任何 一 种 意义 ， 而 只 表 未 动词 本 身 的 
含义 。 例 如 : “eles J ar katiqlandi 人 刻苦 了 ”， “Ss 


一 


O09 


cj kixi yumurlandi 人 聚集 了 ”等 。 

这 些 动词 都 是 由 三 字母 名 词 派生 的 。 这 条 规则 对 于 四 字 
母 、 五 字母 及 更 多 字母 的 动词 也 是 适用 的 。 你 如 很 好 地 理解 ， 
一 定 能 获得 知识 。 

五 字母 词 之 篇 完 


六 字母 词 之 篇 


CQ oo 0roy9D or 
sb boxolutiandi@O 有 徒弟 了 。 has ， 1 er boxolutlandi 


070 0 0 ro0909 


人 有 徒弟 了 (SL 37 boxoutlanur—boxoutlanmak) 。 


0 090~- 、 0o0,.0907 9° 0 
Soy tarmutlandi 分 成 支流 ， 分 流 。 ne So 
GAO oF 0 -0909 


suv tarmutlandi 水 分 流 了 (CU - 39 六 tarmutlanur 一 


tarmutlanmak) @ 。 
O09 o, 


we 和 站 kizotutlandi 发 红 ， 难 为 情 :， 引 以 为 戒 ， 汲 取 教 


训 ; 回避 。 人 os) Si sr ixtan Kizolutiandi 人 在 工 
作 中 汲取 了 教训 ， 即 尝 到 了 车 头 ， 出 了 丑 ， 回 吉 那 个 工作 了 


oo090 


(Gs 2 kizolutlantr 一 kizoutlanmak) 。 
LEU 。 tavalaqlandi 桃花 石化 ， 具 有 桃花 五 人 的 相 煞 。 
Et ,ior tavqaqlandt 人 具有 桃花 石 人 的 相 艇 了 


@ 我 们 认为 ， 这 个 动词 是 由 “<sss boxoat 徒弟 ”-- 词 派生 的 ， 因 
此 便 将 其 节 第 一 个 字母 改作 “bb”。 在 《词典 》 各 卷 里 尚未 遇 到 含 
有 “徒弟 ”之 义 的 “ 9 一 词 。 

名 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 与 动 名 词 形式 里 第 一 个 字母 诈 写 
作 带 合 口 符 的 。 因 为 这 个 动词 本 来 是 由 “地 tarmut 山沟 ”一 词 所 折 
生 的 ， 所 以 我 们 将 其 写成 了 “tarmutlanur 一 tarmutlanmak ”。 
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or0-07 0 ?7070 


(Gl 2 tavoalaqlanur 一 tavoaqlanmak) 。 
OOe9OD 9 ooyo， 


Les。 surkuqlandi 上当 有 漆 了 。 ws 六 SI 
piqek surkuqlandi 刀 把 上 沫 了 ， 即 用 梁 树 胶 粘 住 了 ， 固 定 了 


中 -090 9 o p70 ?0 3 [oe 
(Sls 9 surkuqlanur 一 surkuqlanmak) 。 ,1 


oOo?909 


m3) 9r surkuqlandi 人 有 漆 了 ， 即 有 漆 树 胺 了 。 


ooyo 9 ooyo， 
si ye surkuqlandi Gs 如 yar Surkuqlandi 地 


07 0 59 9 0 09 


上 布 满 了 菊 苔 。 地 上 生长 了 葡 苔 (es - 2 


surkuqlanur 一 surkuqlanmak) 。 

0O-0 oO- 070 0 oO” 
Sr safdiqlandi 有 和 能 了 。 cv 1 ar Saf 一 

diqlandi 人 有 管 了 (Sl i - EE safdiqlanur 一 


safdiqlanmak) 。 
Lowie mandarlandi 有 木 通 了 ， 被 木 通 缠 绕 了 。 蕊 名 


OOo 0 0 0 ?0707 


cv yioaq mandarlandi 树 上 缠 有 木 通 了 (Gb yj 


mandarlanur 一 mandarlanmak) 。 
© 090~ 


Smo qulbuxlandi@ 黏 糊 ”有待 液 。 es 2Ui 
alik qulbuxlandi 手 条 糊 了 。 因 吃水 果 及 类 似 之 物 手 上 有 甘 液 


0 970902 0 ?70907 


了 (boy qulbuxlanur 一 qulbulanmak) 。 
虽 De 
Lv 和 kirtixlandi 。 变 漂 亮 。 ea 六 沽 Kiz kirtixlandi 
@ 这 个 动词 的 第 一 个 字母 在 此 处 被 写作 开口 符 的 了 。 于 人 六 为 区 个 


动词 是 由 手 抄本 第 231 页 中 的 黏液 ， 果 汁 ” 之 义 的 “Us gulbux” 
一 名 词 派 生 的 ， 于 是 便 在 标 音 中 将 第 -- 个 字母 写成 带 合 口 待 的 了 。 
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姑娘 出 落得 漂亮 了 。 成 美人 了 (GL. 2 kirtixlanur— 


kirtixlanmak) 。 


CA koldaxlandi 作 朋 友 ， 成 了 连 手 。 3 委员 
cs 总 ol meni birle koldaxlandi 他 同 我 成 了 连 手 。 他 将 


070 一 0 0 9 一 D 


自己 当 作 我 的 朋友 了 CSE SB. ,LE koldaxlanur — 


koldaxlanmak) 。 


5。 boxlaolandi 自以为是， 固执 ， 固 执 已 见 。 3 


ls Ee 3r ixda boxlaol landi 人 在 工作 中 固执 已 见 


or0709 0 »0 


不 昕 劝告 了 (SUL - EE boxlaolanur 一 boxlaqlanmak) 。 


09 09?09 


这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :9 -La boxlaolansa 一 
bohsuklanur 谁 荐 固执 己见 牌子 上 会 被 套 上 锁链 。 这 则 说 语 
是 针对 那些 一 球 随心 所 欲 处 事 的 人 而 说 的 。 


AI turkuqlandi 。 鬼 末 ， 鬼 促 ， 玲 为 展 ， 害 状 ， 莫 惧 。 


DO 0 La or 


Cs Don Ji ol mandin turkuolandi 他 见 到 我 便 拘 东 


O00 0 0 ?O90 


了 ， 他 见 到 我 便 难 为 情 了 (Ot 人 -> 人 3; turkualanur 一 
turkuolanmak) ® 。 


D D 一 0 Do 一 D9 


tuolraollandi ei SNE oqlan tuqraolandi 


 @ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 被 写作 “gs 六”， 将 来 时 
与 动 名 词 写 成 了 “ LI 后 - 入 褒 革 ”。 鉴于 这 个 动词 是 由 “站 
turkuol ” 一 词 派生 的 ， 我 们 便 将 其 写成 了 ad turkuolanur 一 


turkuollanmak ” 
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小 伙 子 得 到 了 御 马 ， 即 得 到 国王 在 战 时 赐予 ， 战 后 要 归还 的 


马 了 (Gb 这 - 7 攻 忘 tuoalraolanur 一 tuoraqlanmak) 。 给 
信件 之 类 的 东西 盖 印 也 这 样 说 。 乌 古 斯 语 。 


97r97?93? 0 0909 099 多 


cwi tumluolandi el ci) bu oourni 
tumluqlandi 他 感到 这 个 时 候 寒冷 ， 于 是 打消 了 自己 的 念头 


Or-02?03? D 9 一 D?D2? 


(于 是 便 回心转意 了 ) (GE -ER tumluqlanur 一 


Dr-o?09 0- 7 


tumluolanmak) 。 cs 7 Ji ol anar tumluolandi 他 对 
他 冷 若 冰霜 ， 镇 届 头 了 ， 变 脸 了 。 


oO 0-0 V7070 


Sleds Kixlaollandi sls 9 2 Ji ol bu yarig 


kixlaollandi 他 将 这 个 地 方 当 作 冬 窝 子 ， 并 在 此 地 过 冬 了 


(Gls - BE Kixlaolanur Kixlaolanmak) 。 


ororo, oror0»9 0 


Sls kuxlaolandi sls 可 ~» Sl han bu yerig 
kuxlaollandi 汗 把 这 个 地 方 当 作 放 座 之 处 了 (GE -CE 
kuxlaollanur 一 kuxlaolanmak) 。 


DD D9 
se O009 


Sims puqolaklandi 有 了 角落 ， 有 了 棱角 。 cs 
GHE puqolaklandi neg 东西 有 了 棱角。 在 东西 上 呈现 出 棱角 


了 (Re - giao puqolaklanur 一 puqolaklanmak) 。 
DO- OF Oo 9 


Si burqaklandi ie 5 ter burqaklandi 有 省 
珠 了 。 汗 像 豆子 般 一 粒 一 粒 了 。 任 何 流质 的 东西 成 为 一 颗 一 


Or0~09 


颖 也 这 样 说 (Gl Ed burqaklanur — burqaklanmak) 。 
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o o-e- oo 0 


上 WE 2 baxmaklandi ， 有 土 。 5 下 ar baxmaklandi 


oo0707 09 0-0 


人 有 鞋 了 。 乌 十 斯 语 CG yi baxmaklanur 一 


baxmaklanmak) 。 
日 一 DO 一 口 9 7-070 08 ?9 
sii boomaklandi 被 劈 开 ， 被 分 开 。 .> 


O00 09 vo-09 


bulut boonaklandi 云 被 分 开 了 (GE -RE boomaklanur 一 
boolnaklanmak) 。 


0978-5? 0r0709 0 
Si boqmaklandi 。 扣 纽 祥 。 wa 让 ar boomaklandi 


:072709 09 or09 


人 扣 他 (衬衣 的 ) 纽 祥 了 (全 各 -2y 作 各 boqmaklanur 一 


boomaklanmak) 。 

sb, tarmaklandi 。 散 开 ， 分布， 分 权 ， 分 支 ， 长 则 所 
子 。 jw 区 sy boy tsrmaklandi 部 落 儿 如 腐 爪 似 的 向 各 
个 方向 分 布 开 了 。 ge WW bala tarmaklandi 锥 订 有 所 
子 了 ， 即 长 出 爪子 了 。 必 人 上 3% suv tarmaklandi 水 分 支 


O00 


了 ， 分 支流 了 (Gb Ae tarmaklanur — tarmaklanmak) 。 


EE tioraklandi 坚强 起 来 ， 鼓劲， 鼓 起 勇气 。 3 
各 er tioraklandi 人 坚强 起 来 了 ， 鼓 起 勇气 了 


0 O00 


(Gl - EE tiolraklanur 一 tiolraklanmak) 。 这 个 词 在 
诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


A 下 襄 


woss D -~ 


本 of sl 
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9 
LT 
O70~ 


Sb rs So ES 


tioraklanip sekirtti 
rin atin yiigtirtti 
bizni kamuol anitti 


andao Siige kim yeter 


他 鼓 起 勇气 扑 向 我 们 ， 
又 让 他 的 兵 马 冲锋 陷 阵 ， 
惊 得 我 们 个 个 目瞪口呆 ， 
这 样 的 军队 谁 能 战胜 ! 


对 战斗 中 冲锋 陷 阵 的 一 个 人 是 这 样 描述 的 : 他 表现 勇猛 ， 
他 催 动 骑兵 和 步兵 向 我 们 进击 ， 他 的 本 领 令 我 们 吃惊 ， 这 样 
的 年 队 谁 能 与 之 匹敌 呢 ? 


O00 9 O0709 


Si qokmaklandi 嫌 缩 ， 暴 曲 。 ce 和 Ye yilan 


09 0 -0-09 


qokmaklandi 蛇 蜂 缩 起 来 了 (GE - oo9Uaei> qokmaklanur— 
qokmaklanmak) 。 


0 895 0 99 0 


Slixo~ qimouklandi 成 为 诬告 者 。 Ce ss kixi 
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9 090 0 37090 


“qimaluklandi 人 成 为 (指责 众人 的 ) 诬告 者 了 (tes -Gos 


qimouklanur 一 qimoluklanmak) 。 
O00- oo 05 


Sb. saolliklandi 有 和 母 羊 。 cs SF or sacliklandi 
人 有 母 羊 了 CU: EL. -se saoliklanur 一 saoliklanmak) 。 
LE Kapolaklandi 单 上 ， 盖 住 ， 封 住 。 s ore or i 


kix kapqaklandi 箭 简 盖 上 益 了 。 箭 简 的 口 圭 住 了 (Gly 人 3 


kapolaklanur 一 kapolaklanmak) 。 
OO-O09 0 OO9D 一 


we kadruklandi LE Eb taol kadruklandi 山 


ooo 0 ?9 D 


的 所 弯 和 曲 曲 弯 弯 的 羊 肠 小 道 增多 了 (St ,35- ,3 


kadruklanur 一 kadruklanmak) 。 
Ley kisraklandi 有 不 产 仔 的 牧 窗 。 uv 并 7 J or 


0 ?0-0 


kisarklandi 人 有 了 不 产 仔 的 牲畜 (不 产 驳 的 又 马 ) (如 3- 因 7 


kisraklanur 一 kisraklanmak) o 
OOF0~ 


小 司 karluklandi 。 葛 逮 神化 了 ， 变 成 葛 逻 禄 人 的 样子 了 。 


0] 
O00 


ce ST sr karluklandi 人 葛 逻 禄 化 了 ， 变 成 更 逻 禄 人 的 


0 一 020 一 o 2 一 99 Or 


样子 了 。 葛 逻 禄 是 土 库 虹 人 的 一 部 分 (Gt)5- 2013) ,Ss 


karluklanur 一 karluklanmak) 。 
Bb kivqaklandi 奇 普 恰 克 ， 变 成 奇 普 恰 克 人 的 样子 
了 。 Gb Sf or kivqaklandi 人 育 兽 恰 克 了 。 变 成 奇 莹 


09 ~0 


恰 克 人 的 料 子 了 ， 具 有 奇 普 怡 克 人 的 性 格 了 (RE Be 
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kifqaklanur 一 kifqaklanmak) 。 
oro999 oroy oo9 0 


we monquklandi 有 项 链 了 。 Ce 3 kiz 


monquklandi 姑娘 有 项 链 了 。 有 修 戴 的 珍珠 、 珊瑚 项 链 了 


9 0-0909 0 -09 09 


(ke - ES monquklanur 一 monquklanmak) 。 
CO-090~ 


we manauklandi (用 撒 绳 ) 系 住 ， 捆 在 马上 。 21 


1 
O009 On [a 


sli Sy 3r tonin manquklandi 人 把 衣服 捆 在 马上 了 ， 


or0909 5297. 2” 07 


即 装 在 裕 裤 里 用 撒 绳 捆 在 马鞍 子 的 后 面 了 (Le-， 


manquklanur 一 manquklanmak) @ 。 
55> 3 biirqgaklendi 有 额 聚 所 ， 长 额 聚 毛 ;长 小 因子 了 。 
7 = at birqeklondi 马 有 额 肾 毛 了 。 人 的 前 额头 发 长 

了 ( 留 有 刘海 几 ) 也 这 样 说 《LE BE burgekloniir- 


biirqeklenmaek) 。 


OO 一 9 


so tirmaklondi 做 成 菜 卷 儿 。 cs SY etmek 
tiirmeklandi 人 馈 馈 做 成 菜 卷 儿 了 (dis 六 Ss 


turmekleniir 一 tiirmeklanmek) 。 


0~090. Org900 0 


cv tovliiglandi 交 得 奸 儿 了 ， 变 成 滑 头 了 。 sw i 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 被 写作 “ CE 将 来 时 与 
动 名 词 形式 却 写 成 了 “LE -和 ED ”。 我 们 认为， 这 个 动词 是 由 于 
抄本 第 239 页 中 意 为 “ 搭 在 马鞍 上 的 裕 被 、 料 袋 之 类 的 东西 ”的 “3” 
一 词 构成 的 ， 其 过 去 时 形式 写法 正确 ， 便 写成 了 (manquklanur 一 


manquklanmak) 。 
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-+ 0 $0 0 


ar tevliiglsndi 人 变 成 消 头 了 。 走 上 骗子 的 道路 了 -四 EE 


teavligleniir 一 tevliglsanmaek) 。 
5 O-~-0? Ooos 。 
S52 qekraklandi 有 和 粕 褐 衣 服 ， tg js kul 


09 Oo 


qekraklendi 奴 素 有 粗 褐 衣服 了 ， 穿 粗 褐 衣服 了 人 证- 证 


qekrekleniir 一 qekreklsnmek) 。 
DC Oo- O07 0 


SMS qalpeklendi 结 眼屎 ， 结 眼 跑 。 < 3 kez 


上 
Ore-o- 0 ?700 


qelpeklendi 眼睛 结 眼屎 了 (DT or qelpekjleniir 一 


qalpaklanm3k) 。 
9 oso» 


G5wSs beksiiklandi 和 乳房 挺 起 了 ， 和 乳房 训 起 了 。 53 


5 kiz bekstiklendi 姑娘 的 乳房 喜 起 了 ， 和 乳房 大 了 
(DL 2 beksiiklsniir 一 peksiiklonmak) 。 


Dr-o9oD oo9o 


SS kripiiklandi 区 639 SbF aniy kezi 
kirptiklendi 他 眼睛 长 倒 睫 毛 了 (DIS ys kirpiiklaniir 一 


kirptiklsnmaek) 。 


中 S92S konqaklendi .次 切 克 化 了 ， 变 成 次 切 克 人 的 样子 
了 。 Ce 5 | 3r kanqsklendi 人 欣 切 克 化 了 ， 变 成 欣 切 


友人 的 样子 了 。 他 们 也 是 〈 突 厥 人 中 的 ) 一 个 部 落 (LE5- 区 4 
ksnqsklenilr 一 kangaklanmek) 0 
S52S kenqiiklandi 上 领子 了 ， 成 了 有 领子 的 。 


or72 9 0 ?62 0 sr9r0% 


Ce ton kenqiiklendi 衣服 上 领子 了 (DS 
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kendqiiklsniir 一 kendiiklsnmek) 。 
口 一 D 一品 一 O00 


wwex> peaqkamlendi GS J er peqkamlendi 人 


Ooo 0 9?- 07 Oo 


(在 战 时 ) 佩戴 标志 了 。 也 用 于 其 它 (LLo -25 


peqkemlseniir 一 psdqkemlenmek) 。 
9 0 0 O0909 °F 
sy turbunlandi 寻 员 ， 探 求 ， 追 究 ， 打 沂 。 > 六 )) 


Oror0* 0 31-0901 


sr turbunlandi 人 探求 了 ， 打 听 一 个 东西 了 (SC 六- ge 


turbunlanur 一 turbunlanmak) 。 
oro7 0 O07 
Si» kirxsnlandi 把 粉 ， 涂 脂 抹 粉 。 CE Di 


0 $0 


uraqut kirxanlandi 妇 人 把 胭 脂 抹 粉 了 (LE)S- SS 


kirxenleniir 一 kirxanlanmek) 。 


Dr-D9D9 9veoyDy 9 9 09 


smS» torkiinlandi 。 当 作 素 族 。 C2 3 > 
ol bu svni terkiinlendi 他 把 这 家 当 作 亲族 并 住 在 此 处 了 


0-0909 0 -09 


(SLS SS terkiinleniir 一 terkiinlanmek) 。 
ore 》 口 4 o 
tixkiinlondi 长 满 了 紫 云 英 ， 有 紫 云 英 了 。 EG 


e203 taol ttxktinlendi 山上 长 满 紫 云 英 了 ， 山 上 兹 云 英 增 


Or0F09 D ?DO 


多 了 (DCS - SE tixkiinleniir 一 tlixkiinlanmek) 。 
Oro 8 


Ss qivgiinlandi ss eA > 3 Ji ol pu axiol 
qivgtnlendi 他 把 这 种 饭 算 作 耐 饥 的 富有 营养 的 饭 了 


O090 0 9-090 


(BLS "Si qivgtinlentir 一 qivgtinlonmek) 。 
DO 一 口 多 


So sekmanlandi 自称 英雄 ， 自 称 好 汉 。 s fe oF 
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0ro-9 ?9 0 $0 


ar sekmanlendi 人 自称 英雄 了 ， 自 认为 是 英雄 了 (3 -2 
sekmanleaniir 一 sekmenlonmak) 。 

类 动词 的 命令 式 是 六 个 字母 的 。 例 如 : “csS 
sekmenlen 你 称 英雄 ”， “CS kirxenlsn 你 涂 脂 抹 粉 ” 
等 。 这 部 分 中 的 动词 具有 四 种 意义 : 

第 一 ， 表 示 认 为 自身 已 与 指称 的 事物 为 伍 ， 并 且 具 有 他 
们 的 性 状 。 例 如 ， “sb 二 ar kifqaklandi 人 奇 普 恰 训 
化 了 ， 变 成 冶 普 恰 克 人 的 样子 了 ”， “e215 ar ooraklandi 
人 殉 格 拉克 化 了 ， 变 成 器 格 拉克 人 的 样子 了 ”。 

第 二 ， 表 示 已 占有 所 指称 的 东西 。 例 如 “cj sf sr 
kisraklandi 人 有 了 (不 产 ) 仔 的 牲畜 (不 产 驹 的 阶 马 ) 了 ”， 
“Sm 和 er yarmaklandi 人 有 铜钱 了 ， 占 有 铜钱 了 ”。 

第 三 ， 由 四 字母 名 词 派生 的 动词 。 例 如 “si 3 LT 
aniy] kezi qelpseklendi 他 的 眼睛 结 眼 睁 了 ” ， “55 if 
cv 全 二 ant kezi kirpaklondi 他 的 眼 长 倒 睫 毛 了 ” 

第 四 ， 只 表示 自身 意义 的 动词 。 例 如 ; a to 
burqakland1 汗 淋 如 豆 ， 汗 珠 如 一 粒 一 粒 的 豆子 ”，“ 


O00 


casis yilan qokmaklandi 蛇 晓 缩 起 来 了 ” 
渤 燃 六 字 每 的 动词 才 是 四 字母 的 名 词 构 记 的 它们 自身 
不 能 以 独立 的 动词 状态 出 现 。 
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倘若 有 必要 由 二 字母 、 三 字母 、 四 字母 的 名 词 构成 此 
含义 的 动词 ， 可 在 词根 上 加 缓 附加 成 分 “2f lan/ len”。 
是 整个 突 厂 语 中 一 个 绝对 不 可 违背 的 普遍 规则 。 你 要 牢记 。 

感谢 真主 ， 有 健全 的 刚 式 动 词 之 篇 完 。 


种 
这 


Wd 
SA 


19 和 


Rl 2 划 | 
奉 至 仁 至 花 的 真主 之 名 


重 字母 的 名 词 之 编 
二 字母 词 之 篇 


tat 。 塔 特 。 在 整个 突厥 人 的 心目 中 是 指 讲 波斯 语 的 人 。 这 
个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 1 SU 1393 3 tatioq kezre 
tikenig ttipre 打 塔 特 要 打眼 ， 几 旗 琼 要 除根 。 塔 特 在 托 赫 锡 与 
料 麻 人 的 心目 中 是 指 非 穆斯林 的 回 航 入 。 这 是 我 在 他 们 的 故 
乡 听 到 的 。 他 们 说 “ES5 tat tavqaq ”。 这 是 指 “ 回 移 人 
和 夫人 ”。 上 面 的 谚语 是 针对 这 些 人 ( 回 仍 人 和 秦 人 ) 而 说 的 ， 
因为 他 们 是 不 守信 义 的 。 因 此 ， 如 同 斩 旗 丈 要 除根 那样 ， 占 
当 去 狠 兵 回 条 人 的 眼睛 。 另 有 一 则 庐 语 这 样 说 ， ur 习 访 了 总 


bb 司 ) 2 tatsiz tiirk bolmas baxsiz berk bolmas 
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无 塔 特 不 会 有 突 情 ， 无 头颅 不 会 有 帽子 。 其 含义 是 ， 如 同 没 
有 头 不 会 有 帽子 一 样 ， 没 有 波斯 人 也 就 不 会 有 突厥 人 了 。 
tat@O 锈 。 大 马刀 及 与 其 类 似 之 物 表 面 产生 的 锈 。 这 个 
词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : i U5 5 pr a) Li eb 
iliq tatiksa 1x yunqir er tatiksa st tunqir 战 刀 生 
锈 会 坏 了 事情 ， 人 变 成 塔 特 会 坏 身 心 。 战 刀 若 被 锈蚀 ， 士 气 
会 低落 ， 突 殿 人 若 沾染 上 波斯 人 的 习气 ， 自 身 会 变 坏 。 这 则 
谚语 是 劝 诚 人 们 要 成 为 不 屈 不 挠 的 英雄 ， 而 每 个 东西 亦 应 与 


其 同类 一 起 生存 。 


oro” 


Egg hoq hog 驱赶 山羊 时 用 的 象声词 。 
E>E> hoq haq 催 马 疾 行 并 使 其 提起 精神 而 用 的 象声词 。 


本 来 是 “ET ef aq aq ”, “1 一 elif” 变 成 了 “sw 一 n”。 这 


与 羊 乱 跑 的 时 候 ， 阿 拉 伯 人 所 说 的 :， “5 -=era 我 朝 半 
呼喊 ， 我 把 羊 叫 回来 了 ”一 样 。 


cr xix 筷子 。 吃 面食 ， 即 吃 汤 面 片 的 用 具 。 
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kak 。” 瓜 果 干 。 uy 汪 习 ,i ertik kaki 可 干 ， 干 查 子 。 也 
用 于 其 它 。 


@@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 中 的 第 一 个 “ 必 一 t” 字 和 母 被 写作 嗓 带 开口 
符 又 带 合 口 符 ， 在 作为 例句 的 庐 语 中 只 带 有 开口 符 ， 而 在 手 抄本 第 327 
页 中 ， 被 写成 带 合 口 符 的 了 。 这 个 词 大 概 有 两 种 发 音 。 我 们 认定 这 里 是 
带 开口 符 的 。 


kak ”wi 好 kak et 肉 干 ， 晾 干 了 的 肉 。 被 弄 二 了 的 任 
何 东 西 也 这 样 说 。 l 
kak ” 干 润 的 湖沼 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 。 
oS 3 训 


-~ Or-ro- 


> ce 5 


> 沙 cr S| 


0 ?707 


SS Ee 


kaklar kamuo kelerdi 
taollar baxi ilerdi 
azun tini ® yilirdi 


tiitii dedqek qerkexiir 


干 润 的 湖泊 春水 激 河 ， 
山头 的 绿色 映 入 眼帘 ; 
宇宙 的 气息 变 得 温 姐 ， 
百花 千 草 把 大 地 销 满 。 


@@ 在 手 抄本 中 ， 虽 然 这 个 词 被 写作 “us teni”， 我 们 根据 阿拉 伯 
文 的 意思 写成 了 “mi tini”。 
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描写 春天 是 这 样 说 的 : 水 增多 了 ， 莞 芜 的 盆地 变 成 了 湖 
。 泊 ， 山 活 腰 有 腕 腕 可 见 ， 大 地 苏 根 ， 花 儿 争 相 排 成 队列 。 
<ls kak 优 ， 优 恨 ， 怨 恨 。 LS IE | edliig keklig 
kixi 有 优 的 人 ， 有 仇恨 的 人 。 ,, 

a kak ”国难 ， 艰 难 。 jj 5 基 $ kek kerdi ar 人 经 受 

、, 艰难 了 。 

SG kek 。 较 子 的 小 木板 。 这 个 词 证 语 中 是 这 样 用 的 : 
eo oS 3) 他 9 3T Sezi bir 9Z3r keki iiq 男儿 一 机 
话 ， 通 子 三 条 板 。 男 子 汉 的 标志 是 一 言 既 出 ， 决 不 食 言 ; 鞍 
子 的 小 木板 有 三 条 ， 如 果 锦 眼 增多 了 ， 鞍 新 要 坏 ， 锦 眼 若 少 
于 三 个 ， 只 有 其 两 个 便 不 能 负荷 起 人 。 这 则 谚语 是 劝 诚 人 要 
信守 其 诺言 。 

SS kek 祖先， 根子 。 ES 岂 33 kekt kim 你 的 祖先 是 谁 
〈《 即 你 出 自 哪 一 支 父 辈 ), 出 自 哪 一 个 部 落 。 乌 古 斯 语 。 阁 普 恰 
克 语 。 
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ey 


字母 词 之 篇 


J feel 型 中 间 字母 


带 各 种 动 符 的 词 之 章 
5 Katat 的 入 加 进 。 当 E 攻 katuthaq ok 给 箭 久 上 
加 了 毒药 〈 箭 铁 在 己 药 中 浸泡 过 ) 的 箭 。 
ns katut ” 瓜 果 干 。 3 Saf armut katuti 梨 干 。 书 尔 
思 汗 语 。 
katut 效 糊 。 鞋匠 用 的 浆 糊 。 


otit ss 2 ketat kixi 准 面 和 孔 ， 脸 色 阴 冷 的 人 。 

E233 kaqaq 长 恰 奇 ， 一 种 秦 地 出 的 纵 子 。 其 正确 的 写法 是 
“ee3s”。 女 仆 们 也 以 此 起 名 字 。 

ze kaqaqg ” 污 拓 ， 垢 阁 。 cb chs Oy ton kaqaq boldi 
衣服 胜 了 。 这 个 词 原 来 是 “C5 kakaq”， “一 q” 字 和 母 代 
替 了 “ 避 一 k” 的 位 置 。 

2 bokak 嗪 子 ， 嗪 村。 


© 9 O099 0 


3 bokuk 和 蓓 萤 ， 花 区 。 Cd les qeqek bokuklandi 
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花 儿 结 花苞 了 。 这 是 花 儿 开放 前 的 状态 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 


这 样 用 的 : 


oofs! ds 


099 9 ro 


oS 四 时 vo » 
5 {5 ， 3 ， 2; 
1 
日 9 一 oO 0 


taegm3 dsdsk iigiildi 
bokuklanip biikiildi 
tiigsin tiigiin tigiildi 


yazlip yana yergexXiir 


百花 汇集 了 一 地 ， 
花苞 组 满 了 花枝 ; 
花 骨 朵 似 衣 带 的 结子 ， 
解 开 了 又 纽 结 在 一 起 。 


描写 春天 时 这 样 说 : 集中 了 各 种 花 儿 ， 花 儿 在 含苞 待 放 ; 
花苞 犹如 纽 襟 盘 绕 ， 开 放 了 之 后 又 相互 绰 绕 在 一 起 。 
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© 99 


et 
(ed 


eben 


bokuk ”甲状腺 有 种， 大 膀子 病 ， 在 喉 吨 两 侧 的 皮肉 之 间 生 
成 的 一 种 腺 状 物 。 在 拔 汗 那 与 识 匿 城 里 有 患 这 种 病 的 人 人。 四 
状 腺 肿 有 得 传 性 。 有 的 人 的 甲状 腺 肿 竞 能 长 到 如 此 大 的 程度 ， 
以 致 他 无 法 看 到 自己 的 胸 脑 和 脚 。 

我 询问 过 这 种 病 的 来 源 ， 他 们 对 我 这 样 回答 : “我 们 的 
先辈 原来 是 一 些 声 音 洪亮 的 异 教徒 ， 当 执行 真主 使 命 的 先知 
的 伙伴 们 同 他 们 作战 的 时 候 ， 他 们 通宵 喊 声 连天 ， 不 断 谈 击 ， 
在 他 们 的 这 种 喊 杀 声 中 穆斯林 们 惊 朴 万 状 ， 面 临 失 败 。 这 个 
消息 传 到 了 真主 所 钟爱 的 欧 麦 尔 那里 之 后 ， 欧 麦 尔 诅咒 了 他 
们 ， 于 是 在 他 们 的 咽喉 上 出 现 了 这 种 病 ， 并 且 代 代 遗 传 下 来 。”“ 
至 今 在 他 们 之 中 没有 任何 人 能 大 声 说 话 。 

takuk 鸡 。 土 库 曼 语 。 


ws sakak 下巴， 下巴 闫 儿 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 


oO-» 


Se Ji Lr! Si sakak piqar sakal ohxar @ 伴 装 玩 你 
的 大 须 ， 割 了 你 下 巴 关 儿 。 这 与 阿拉 伯 人 所 说 的 短语 “7 


sl i 了 一 样 。 


3 sokak 凑 羊 。 


@ 这 则 谚语 在 手 抄本 第 409 页 中 是 被 这 样 写 的 。 我 们 认为 手 抄本 第 
144 页 里 所 写 的 形式 是 正确 的 ， 在 标 音 时 ， 便 将 “3 和 与 “ 5 ”两 
词 的 位 置 变换 了 。 
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sokak 。 索 哈 克 @ 。 乌 二 斯 人 为 了 讽刺 而 这 样 称呼 波斯 
人 。 和 全 > bu sokak ne ter 这 头 野 羊 (波斯 伴 ) 在 说 
什么 ? 

EL tigak 死结 子 ， 木 环 。 系 干 缆 头 ， 捆 紧 所 天 货物 的 木 环 。 

EF qekiik 。 钴 ， 铁 钵 。 乌 十 斯 语 。 

3 qokik 点 儿 ， 句 叶 ， 多 点。 

ELz qkik 。 和牛 儿 ， 小 纺 的 小 牛牛 。 

ls qokik 生活 于 晤 岩 峭壁， 与 麻 尖 相似 的 带 花 班 的 乌 。 
$5 Kekiik 布谷 岛 ， 杜 胸 。 一 种 岛 ， 它 的 骨头 被 用 于 念 吕 和 

。， 行 魔法 。 


ci yetiit 帮助， 援助 。 援助 军队 的 力量 。 这 个 词 来 源 干 
“~ 3 yotlit saq 后 来 长 起 的 头发 ”一 词 。 


本 章 的 米 萨 瓯 


中 SS kekegiin 和牛 此 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;51 
2 DSS ed 39 1 ikki buaqra ikaxiir otra kekagiin 
Yanqilur 两 只 公 驼 相 争 ， 中 间 挤 死 了 牛 。 这 则 谚语 比喻 ， 
两 个 伯 克 相 争斗 ， 处 在 他 们 之 间 的 弱小 者 会 遭 殡 。 

三 字母 词 之 篇 完 
名 这 个 词 在 维 晋 尔 语 里 ( 较 多 的 是 在 伊犁 方言 中 ) 用 于 “好 打架 的 ， 
不 合群 的 ”意思 ， 多 对 孩子 而 言 。 
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四 字母 词 之 篇 
Js fe?lal 型 带 各 动 符 的 词 之 章 


Etb tololam ” 环 ， 耳 泉 上 戴 的 环 。 Et gs yinqti tolojaq 
珍珠 耳环 。 

Ekb tololao 疼痛， 痛苦 。 也 说 “EB aei smgak toloaq”。 
这 个 词 的 原意 是 “性 子 绞 痛 ”。25 75 是 anig karni 
toloar 他 的 肚子 绞 住 了 ， 即 他 的 肚子 绞 痛 起 来 了 。 

LE talmaoq 暴风雪 。 似 乎 要 将 人 埋 梯 ， 甚 至 达到 致 人 于 死 
命 的 猛烈 的 暴风 雪 。 sh ED Eb taq iize taloaq boldi 
山上 有 暴风 雪 了 。 

JE 二 karqak 诅咒 ， 兄 雪 。 LI Gs 区 2 tomri 
karqaqiga ilinme 勿 遭 上 巷 ( 真 主 ) 的 诅咒 。 

起 屹 。 kiraao 这 缚 ， 衣 服 的 边 儿 。 

让 六 。 Kiroaol 中 斥 ， 斥 责 。 伯 克 或 汗 王 对 其 手下 人 的 申 斥 。 
han anf kiraadi 计 王 斥资 他 了 。 对 他 
脸 了 。 在 回 鹃 语 中 ， 正 如 称 真 主 的 使 者 为 “ESE yalafaq ”， 
称 汗 的 使 者 为 “X55 yalafar” 以 示 区 别 一 样 ， 为 了 区 别 开 真 
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主 诅咒 其 修 民 和 仆 民 责 其 手下 的 人 们 并 对 他 们 发 起 ， “与 一 K” 
其 中 的 字母 ， 在 前 一 个 意义 上 带 开口 待 ， 而 在 后 一 个 意义 却 

沌 takmk 次 同 的 皮 闪 。 

ES yergak 外衣， 淖 袍 。 ob SE 有 ER kek yergek 
boldy 蓝天 穿 上 了 单 袍 ， 即 天 空 被 (乌云 ) 笼 办 了 。 

US bezgak 闯 疾 ， 打 氢 子 。 

Stiirgak 包 裕 ， 包 襄 皮 。 

3L5 洒 tazgek 爱 逃 胞 的 ， 好 远 亲 的 。 3 全 SY tezgek sr 
爱 远 跑 的 人 ， 好 述 避 劳动 及 类 似 事情 的 人 。 

EG sergek 播 摇 晃 晃 ， 趴 跌 撞 撞 ， 打 直 超 。 7 习 i 
LS5 asrtk sergeklondi 醉 汉 打 起 超 了 。 

ES)5 。 kargiik 在 羊 的 胃 里 与 重 办 四 一 起 相连 的 被 称 作 “ 肺 
管 口 ”的 东西 。 


OC Io” 


ES kasgiik 颈 圈 ， 套 在 狗 膀 颈 上 的 颈 圈 。 
LS kesgiik 稻草人。 为 避 敢 而 挂 在 菜园 与 葡萄 园 的 稻草 


人 。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 ， 2% 关 5 i 


un SS alin arslan tutar kiiqtin kesgiik tutmas 施 计 可 


捕 雄 狂 ， 几 力 难 缚 草 人 。 
3 六 kiirgek 欠 。 船 桨 和 各 种 忽 。 
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咬 香 子 。 咬 舌 子 说 话 的 人 。 


as kaf gok 
J faal’sl 型 中 五 字母 词 之 章 


云雀 。 像 百灵 鸟 似 的 一 种 乌 。 巴 拉萨 询 


Sm somiirgiik 
语 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


bugq buq efrer semiirgiik 


boolzi iiqtin manlaniir 


暗号 明 嗽 叫 ， 
也 为 嗪 子 将 食 找 。 


声音 动听 的 鸟 儿 也 得 为 咕 子 轴 食 。 
DbG HSS kiZizg3k Kaoun 失去 了 水 


SS kizizgok 
分 (车 了 ) 的 甜瓜 。 
oF IS ys kixirgak sr 导 人 的 人 ( 乘 性 区 
299 


D Le 
SS kixirgek 


家 的 人 ) 。 家 里 一 旦 来 个 客人 便 心 里 不 舒服 ， 在 他 眼 里 屋子 也 
显得 狭窄 的 人 。 


本 章 中 的 鼻音 词 


D 一 一 


E> 。 qegel 卑 部 的 ， 没 出 息 的 。 31 JS= qsgel sr 摆 吉 的 


人 ， 坏 人 。 
ELS qeyek 木 继 ， 木 桶 。 奇 克 尔 语 。 


0O- 上 -~ 


ES tergak@ 。 滩 出 的 水 清水。 这 个 词 的 阿拉 伯 文 是 “< 天 
泥 已 沉 波 了 的 ”， 其 “上 3 一 K” 字母 苍 换 成 了 “ 习 一 k”。 
这 个 词 和 阿拉 伯 文 相仿 。 


感谢 真主 ， 字 母 重 得 的 名 词 之 编 已 完 。 


@ 在 手 抄 本 266 页 中 ， 这 个 词 被 写作 “9325 termuk”。 
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10% 


re) ep A po 
替 至 仁 至 慈 的 真主 之 名 
字母 重 权 的 动词 之 编 
两 字母 词 之 篇 


须知 ， 在 突厥 语 中 真正 的 字母 重 得 的 词 是 很 少 的 。 仅 仅 
在 动词 从 “ 心 一 t 结尾 ， 其 末尾 附加 过 去 时 附加 成 分 “= 一 d 
的 时 候 才 是 字母 重 春 。 这 时 候 会 出 现 “ 王 字符 叶 ”( 以 快速 重 
读 的 两 个 “一 t”) 。 因 此 ， 我 们 将 它 称 作 字母 重 梧 。 在 将 
来 时 与 动 名 词 中 ， 因 为 “> 一 4” 的 脱落 ， 所 以 便 没有 字母 重 
垩 了。 总 之 ， 由 干 真 正 的 字母 重 蛋 是 罕见 的 ， 所 以 我 们 仅 在 
此 处 指出 。 
tntti 疼痛 。 wt bax tutti 创伤 疼痛 了 。 疮 胀 疼 
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起 来 了 (Gb - 35 tutar 一 tutmak) 。 

tntti 提 ， 抓 ， 拿 。 和 5 1 It keyik tutti 狗 提 
住 猎物 了 。 提 住 其 它 东 西 也 这 样 说 。 同 样 ， 任 何人 提 住 了 某 
个 东西 也 这 样 说 。 例 如 5 UF 5s Ji ol maya elik tutti 
他 给 我 当 保 人 了 。 这 个 词 在 说 语 中 是 这 样 用 的 :ca U1 
3 | alik tutainqa ot tut 与 其 担保 ， 不 若 抓 火 。 抓 火 也 比 
担保 好 ， 因 为 担保 的 人 以 后 会 后 悔 的 〈GUS-2L5 tutar 一 
tutmak) 。 

ti 纶 i 。 限制 ， 阻止 ， 约束。 fi ol ant titti 
他 限制 他 了 。 阻 止 他 干菜 件 事 。 本 来 是 “zis tizt1”， 
“3 一 ”字母 异化 变 成 了 “ 心 一 t” (Gb tizar 一 
tiZzmak) 。 

tt jltitti 新 ， 月 视 ， 息 视 。 cz 2 Ji ol st titti 
他 撕 肉 了 ， 即 指 虱 熟 的 肉 。 把 衣服 扯 得 粉碎 也 这 样 说 。 ,和 
.3 6 2 kul hogke titti 奴 素 顶撞 伯 克 了 ， 即 反抗 伯 克 了 。 

反抗 其 它 的 人 也 这 样 说 。 co 923 2 和 ol agar titrt 

bakdi 他 直 直 地 订 他 了 。 形 容 美 人 儿 时 这 样 说 :355 Ei 

JE anar titrt baksa bolmas 对 她 不 能 正 眼 盯 视 。 有 时 全 

这 个 词 也 表示 她 视 之 意 ( 习 b 沪 -3 titer 一 titmek) 。 若 表 


示 撕 内 和 撕 破 衣服 时 ， 词 的 动 名 词 便 用 硬 音 “ 必 一 kk” 而 成 
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(GSLsts titar 一 titmak) 。 

Le siisdi 抵 。 必 1 uz sdsdi 牛 报 架 了 。 也 用 于 
其 它 (I siiser 一 Siismek) 。 

si xexdi 解 ， 解 开 。 cs 5 | ar tliglin xexdi 
人 解 结子 了 。 解 开 马 等 牲畜 的 绊 强 也 这 样 说 ( 引 避 -5l: 友 
Xe9XxeT 一 X9xmek) 。 

5 kakti 项， 撞击 。 .省 1 ef anf baxra kakti 项 
他 的 脑袋 了 。 撞 了 一 下 〈GU 省 -> 上 kakar 一 kakmak) 。 
vp kokti。 置 油 姻 。 . 沼 B3i Eb yaq otta Kokti 油 在 火 

上 冒 油烟 了 。 这 犹如 灯 被 熄灭 时 冒 出 的 烟 一 样 。 肉 烤 糊 升 起 
烟 也 这 样 说 (LU 省 ~ 3 kokar 一 kokmak) 。 
Lu5s kikdi 磨 ， 玫 。2 cs235 tw， piqek kikdi sr 人 磨 刀 
了 ， 或 者 将 两 把 刀 互 相 瑶 了 339- ;5s kiker 一 kikmek) 。 
这 些 词 是 真正 的 字母 重 弗 词 ， 而 其 它 的 词 则 是 派生 的 字 
母 重 营 词 。 派 生 的 字母 重 司 词 如 下 : 


dd Os, 


ve patti 沉沉 没落 。 wz wss kiln patti 日 著 了 。 六 居 
.3 嫩 。koruqzin @ suvka patti 铅 沉没 在 水 蛙 了 。 任 何 一 件 
东西 从 眼前 消失 也 这 样 说 (2 25t patar 一 patmak) 。 

中 ,这 个 词 在 此 处 被 写成 了 “2 ”, 在 手 抄本 第 256 页 中 却 写作 
“cn 基态 ”。 我 们 认为 后 者 是 正确 的 ， 便 采用 了 “koruozin”。 
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多 9 9 3 


se piitti 晰 亚 ， 合 合 ， 议定: 信 爷 ， 笃 信 。 2 9 
ar tini plitti (由 于 胸部 有 某 种 疾病 或 是 抱 打 了 ) 人 的 声音 晰 王 
了 。 La a] anil alimi piitti 她 说 定 借 他 的 债 了 ， 即 
从 某 个 人 处 就 借债 达 8 成 了 协议 。 Pax PHI 伤口 
全 了， 即 闪 仍 了 。 所 kul tenrige pitti 外 民 信 
你 真主 ， 笃 信和 真主 是 独 一 的 (Db pater 一 pitmek) 。 

bitti i ot batti 草 发 识 了 。 对 果树 生长 也 这 样 说 。 
3 Ei oqlan biitti 孩子 的 生 搬 到 了 ， 即 孩子 诞生 了 。 任 
何 东西 发 证 ， 出 生 或 创造 出 ， 均 说 “us bitti”。 彰 普 恰 克 
语 (3 bliter 一 bitmek) 。 

5。 qatti 联结 挫 和 ， 加 进 。 oe Bg YE? J ar 
oolak kozika qatti 人 把 山羊 阅 挫 和 到 绵羊 痰 里 了 。 也 用 干 
其 它 (Guss -2cs qatar 一 qatmak) 。 乌 古 斯 语 。 这 个 词 在 诗 


歌 中 是 这 样 用 的 : 


oo oo vv -or oO 0% 
bs SE eb Zh js 
OF La - ogo 


和 


Orzulanip yiiksek taoliol oolak qatar 


yuour tatin yufola alip yumoin satar 
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他 盘 距 于 高 山 ， 把 山羊 莱 挫 入 绵羊 莱 群 放牧 ; 
从 回 鹏 、 塔 特 人 那儿 贱 买 货物 ， 尔 后 敲 价 售 出 。 


对 居住 在 山顶 上 的 一 个 人 是 这 样 说 的 ， 他 居住 在 山顶 上 ， 
他 干 的 事 是 ， 常 常 将 山羊 着 、 绵 羊羔 等 混在 一 起 ， 即 一 揽 子 
混合 在 一 起 放牧 ， 与 此 同时 ， 他 从 回 租 人 那里 抢掠 来 的 东西 
高 价 出 售 。 

ee satti 卖 ， 出 售 。 .时 Ji ol tavar satti 他 卖 
货物 了 。 也 用 于 其 它 (JU -Lo satar 一 satmak) 。 

st 全 。 kixi yazige 

sutti 他 向 人 脸 上 旷 了 一 口 。 本 来 是 “ 35 suztt” 异 化 
的 结果 ，“3 一 之 ”字母 变 成 了 “ 呈 一 4” (GUN 
suZar 一 Suzmak) 。 

Js sitti 小便， 撒尿 。 us Si er sitti 人 小 便 了 。 也 用 
于 其 它 。 本 来 是 “sis siZti”， 蜡 化 的 结果 “3 一 2” 字 侠 
变 成 了 “一 t” (DLL) sizer 一 sizmek) 。 

katti 。 添 ， 的 ， 的 合 。 着 久富 atg Ji ol sirkani 
yoolurtka katti 他 把 醋 的 进 酸奶 子 了 。 任 何 东 西 被 揽 入 其 它 
东西 里 也 这 样 说 。 


we 


ve katti 交 硬 ， 硬 化。 SU Eee yumxak neg Katti 
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软 东西 变 硬 了 (US-3C3 katar 一 katmak) 。 

-Kotti 。 放置， 弃置 ， 放 到 一 边 。 GG Ji ol na 
kotti 他 把 东西 放 到 一 边 了 。 本 来 是 “-P35 kozti ”， 由 于 
异化 的 结果 “3 一 和 ”字母 变 成 了 “一 t” (Gb -553 
kozur 一 kozmak) o 

5 let 案 。- 后 0 交 er tonin kotti 人 衬衣 服 了 。 
本 来 是 “e535 kezti” (DLS SNS kezer 一 kazmak) 。 

Sk9tti 离开 。 和 Oo J er yerindin ketti 人 高 
开 了 自己 的 土地 ， 离 开 自 己 的 地 方 (3L3S - 26s kezer 一 
kezmaek) 。 

规则 : 本 章 中 的 动词 命令 式 是 两 字母 的 ， 所 以 我 们 称 之 
为 “两 字母 词 之 章 ”。 例 如 ， 象 “< wf at tut 你 抓 马 ”， 
“tavar sat 你 售 货 ” 等 句子 中 的 “2 tut” ， “i 
sat”。 在 这 一 章 中 的 动词 过 去 时 里 ， 因 附加 了 一 个 相同 的 字 
母 ， 所 以 称 作 字 母 重 得 。 这 种 情况 在 阿拉 伯 语 里 ， 也 见于 将 
和 
在 过 去 时 中 是 相同 的 ， 我 们 才 这 样 称 说 。 这 一 章 中 的 形容 词 ， 

突厥 人 是 以 “>325 tutouqi 提 住 者 ， 抓 住 者 ”， “us 
satoluqi 出 售 者 ”的 形式 出 现 的 。 土 库 螺 人 及 其 邻近 的 人 们 对 


此 却 用 “vi tuttagf ”，“vr sattagf ”。 表 示 事 情 或 和 
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为 是 多 次 发 生 的 形容 词 ， 其 形式 是 “ws tutqan 要 常 提 住 的 ”， 
“EC sataan 要 常 出 售 的 ”。 表 示 喜 欢 作 某 一 事情 或 行为 
的 形容 词 ， 其 形式 是 “LS tutualsak 喜欢 所 ”，“JL 
satiqsak 喜欢 出 售 ”。 表 示 施 事 者 把 作 一 件 事 或 行为 当成 义 
务 的 形容 词 ， 其 形式 是 “ cs S&S ol tutoluluk srdi 他 
是 应 该 捉 的 2 ，“ 3 GE Ji ol satouluk turur 他 是 应 该 
出 售 的 ”。 乌 古 斯 人 为 了 表示 这 种 意义 ， 用 “ww 一 s” 字 母 
代替 此 处 的 “J 一 1” 字母 ， 而 说 成 “sf 区 Ji ol 
ani tutuol sak erdi 他 是 应 该 捉 住 他 的 ， 他 应 该 提 住 他 ”， 
“ol anf satiqsak 他 是 应 该 卖 掉 它 的 ， 他 
应 该 卖 掉 它 ”。 表 示 将 要 (着 手 ) 作 某 一 件 事情 或 行为 的 形容 
词 ， 其 形式 是 “可 a 3] Ji ol ani tutuoli ol 他 将 要 提 
他 “由 ol 六 Ji ol tavarin satioll ol 他 正 要 售 
货 了 ”。 

其 它 规则 与 上 面 章节 中 所 指出 的 相同 。 这 些 都 是 一 种 规 


则 ， 不 会 改变 。 


两 字母 词 之 篇 完 
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三 字母 词 之 篇 


sss feoldi 型 中 间 字 母 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


vs qapitti 相去; 使 辟 ， 合 艳 。 3 PS it 
kixiga qapitti 狗 ( 欲 咬 ) 向 人 扑 去 了 。 同 时 也 说 “si 2 
Lo or bag anig boynin qapitti 伯 克 让 臂 他 的 脖子 了 ”。 
回 租 语 (Sy qapitur 一 qapitmak) 。 

sapitti 播 氢 ， 播 时。 ce 3 Sf at kuzrak 
sapitti 马 摆 尾 了 。 La 3 四 it Kuzruk Sapitti 狗 摇 
尾巴 了 (SG sapitur — sapitmak) 。 

supitti 前 尖 ， 弄 内 。 Ui ol nogni 
supitti 他 把 东西 前 尖 了 ， 妈 和 弄 成 像 钉 子 一 样 的 尖 状 物 
(Sb supitur 一 supitmak) 。 

3 kapitti 使 稍 干 ， 使 干 。 i J yal tonuo kapitti 
风 使 衣服 渐渐 干 了 (ab ye kspitiir 一 kepitmak) 。 
3 kebitti ”让 红 ， 使 弹 。 LS i 小 ol tonin kebitti 

他 让 续 衣 服 了 (al gs Kebitiir 一 kebitmaek) 。 


2 bititti 让 写 ， 让 编著 。 .ss i ol bitik bititti 他 
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让 编写 著作 了 ， 即 让 写 书 了 (3L2s -72 bitittir 一 bititmek) 。 

wz。 tatitti 使 有 味道 ， 使 入味 。 p33 廊 2 5 tuz axial 
tatitti 盐 使 饭 有 味道 了 。 任 何 东西 作用 于 其 它 东西 的 味道 
也 这 样 说 (Gb 2323 tatitur 一 tatttmak) 。 


wm 
estee wr? 0 99 


we tiitatti 冒 烟 ， 烟 缕缕 上 升 。 9 1 ot tiitiin 
tiitatti 火 的 烟 缕缕 上 升 了 ， 火 冒 烟 了 Ca 3 3 tiitetiir 一 


taitetmek) © 。 


Ment 


ve kutatti 有 福气 ,有 造化 。 .= 殉 7 er kutattt 人 有 
了 得 人 即 有 幸福 了 。 任 何 东 西 有 了 福气 和 地 位 也 这 样 说 


时 Bb kutatur 一 kutatmak) 。 

saqitti 让 酒 ， 让 沽 ， 使 疫 。 .和 
ol agar suv saqitti 他 让 给 那 人 酒水 了 。 也 用 于 其 它 
(Ge -ye saqitur 一 saqitmak) 。 Lo SH] Ji 
-sw ol ani msnisin saqitti 他 使 那 人 的 脑 浆 四 溅 了 ， 即 
打出 脑 数 了 。 使 任何 东西 酒 出 也 这 样 说 。 


~ 9 


3 siiqitti 简 成 酸 甜 的 ， 短 成 香甜 的 ， 改良 弄 成 肥沃 的 。 


~ lb | Ji ol aqiol nanni siiqitti 他 把 车 的 东西 


J” /向 二 原来 的 动词 是 i tt 我 们 便 写 成 了 :tiitettr 一 


titatmak ”。 
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弄 成 酸 甜 的 了 。 ~ cpa Ji ol ysrig stqitti 他 改良 土地 ， 
即 他 给 碱 地 施肥 弄 成 肥沃 的 土地 了 。( 引 bw -23a sllqitiir 
一 Siiqitmek) 。 


La。 siqitti 让 解 大 便 。 .ef Ji ol anf siqitti 
他 让 他 大 便 了 (Sl -~ siqitur 一 siqitmak) 。 
党 snqitti 使 紫 喷 ， 使 江 瑟 。wz3 和 i ol atiq saqitti 
他 使 马 跳跃 了 。 也 用 于 其 它 (St -9 suqitur 一 

Suditmak) 。 


se kaqitti 放 跑 ， 使 逃跑 。 es La Ji ol ani kaqitti 
他 将 他 放 跑 了 (Gls yas kaqitur 一 kaqitmak) 。 


5 kaqitti 让 渡 ， 让 涉 。 ss ~ Si ji ol alar suv 
kaqitti 他 让 他 渡 过 河 了 (3b5- ya5 kegitir 一 keqitmek) 。 


wD 一 一 9 DO 
e235 kiiqatti 让 抢 村， 让 挤 夺 。ors 应 21 Ji ol 


D 79 


anilj tavarin kiiqetti 他 让 抢夺 了 她 的 财物 (本 LS ye 
kiiqetir 一 ktiqetmek) 。 

35 kiqitti 使 发 痒 。 5 e393 9] aniy uzuzi kiqitti 
他 的 六 疮 使 他 发 痒 了 (as- ya kiqittir 一 kiqitmek) 。 
35 keqitti 延缓， 耽搁 。 es ss) Ji ol ixiol keqitti 

他 耽搁 了 事情 (SS ya kaqittir 一 keqitmek) 。 


w 9 一 


ww bediitti 抚养 大 ， 养 育 大 。 ui 名 业 ”Ji al 
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oaqlaniaq bedtitti 他 把 孩子 抚养 大 了 (L337 59337 bediitiir 一 


bediitmaek) 。 


人 D7 bo -~ 了 


kazitti 返回 , 回 。 i DE  ， 并 sr 
barir erken Kazittt 人 走 着 走 着 返回 来 了 (G35 - L358 
kazitar 一 Kazitmak) 。 人 冻 死 僵硬 了 也 说 “oS ts 
ar tumluoka kazitti ”。 

i kazitti 让 缉 。 3 名 Ji ol tonuol kazitti 他 
让 缉 他 的 衣服 了 〈GL553- yy535 kazitur 一 Kazitmak) 。 
kiztti 让 贸 边 ， 让 沿边 。 -3 5 J ol berkin 
kizitti 他 让 给 他 的 帽子 镶 边 了 (555 - 2%33 kizitur 一 

kizitmak) © 。 

有 那么 些 人 认为 这 些 动词 里 所 有 的 “> 一 4d” 字 母 都 是 
“3 一 3”， 便 将 它 换 作 “s 一 ya” 。 这 种 情况 我 在 样 磨 、 
托 赫 锡 、 乌 十 斯 以 及 回 租 人 的 地 方 听 到 过 。 将 “> 一 d” 换 为 
“3 一 ”在 阿拉 伯 语 中 也 有 。 例 如 : “Escy 和 yc 3 ” 
等 。 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 和 它 前 边 的 两 个 动词 ， 依 照 下 述 的 规则 应 
当 以 “> 一 d” 书 写 ， 但 却 被 以 “3 一 之 ”书写 了 。 鉴 于 在 当时 语言 中 
“> 一 4” 与 “5 一 >” 交替 乃 是 正常 现象 ， 而 且 手 抄 本 的 其 它 一 些 地 
方 将 该 动词 的 词根 有 时 以 “> 一 6” 书写 ， 有 时 又 以 “3 一 3” 书 写 ， 
所 以 ， 我 们 未 更 动 原来 形式 。 
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m9 


eb buzutti ”使 水 末 ， 使 闲 僵 。 人 WS i 
ol kixini tumluolka buzutti 他 使 人 在 寒冷 中 冻 僵 了， 甚至 冻 
死 了 CS buztutr — buZutmak) @ 。 

ib biiziitti ”使 玩 ， 使 跳舞 。 ce? cr Ji ol oolini 

buziitti 他 到 着 儿子 〈 跳 着 ) 玩 了 (D393 blizttiir 一 
biiztitmek) 。 

LU。 sizitti 使 解 小 便 。 5 EY Di uraoqut oolin 
sizitti 妇 人 使 她 的 孩子 解 小 便 了 。 同 样 ， 骑 马 人 让 自己 的 马 搬 
尿 也 这 样 说 (tS sizititr 一 sizitmek) 。 

后 baratti 使 发 只 人 的 气 ， 使 冒 油烟 ， 使 排 臭 气 。 之 
i rsf ot sxiqni burutti 火 使 锅 里 冒 出 只 人 的 气球。 也 


用 于 其 它 。 -37 CEi oolan burutti 孩子 排 臭 气 (放屁 了 。 


这 个 词 也 说 成 “3 buritti ” CB» J burutar 一 


burutmak) 。 


A vv osr 0 


tarutti 使 狭窄 ， 弄 窗 。@@ 六 Lo J ol avin tarutti 


@ 据 这 个 词 所 处 位 置 的 字母 顺序 与 词义 看 ， 它 的 头 一 个 字母 不 可 能 
是 “< 一 ya”， 我 们 于 成 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 有 关 方 面 的 注释 ， 并 将 这 个 
词 的 开头 字母 以 “一 b” 标 音 。 

名 在 手 抄本 中 ， 为 这 个 动词 所 举例 名 的 第 一 个 词 “ 由 ol” 之 后 附 
加 了 “31 和 agar ”一 词 。 根 据 阿 拉 伯 文本 看 ， 我 们 认为 后 面 所 附加 的 
这 个 词 是 多 余 的 。 


312 


他 把 屋子 弄 狭 窗 了 。 同 样 ， 任 何 东 西 被 弄 窜 了 也 这 样 说 


99 一 


(GS -于 tarutur 一 tarutmak) 。 

teriitti 化 生 ， 创 造 2 3 tonri yaliguk 
teriitti 真主 创造 了 人 。 创 造 了 其 它 生物 界 也 这 样 说 《下 L 方 - 冰 太 
tertittr 一 tertitmek) 。 在 乌 古 斯 语 中 ， 按 标准 将 一 个 东西 改 
好 也 说 “ri teriitti' ”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


WISE Sl pe i OFF os 


0 S09 0 fo 


295 用 139 3 人 2 ee < 


telri azun terttti qiori uzu @ tezginiir 


yulduzlari qetrkexip tiin kiin iiza yergsniir 


真主 创造 了 世界 ， 苍 窟 不 停 地 运转 ， 
星星 排列 成 战 阵 ， 夜 晚 旗 盖 了 白天 。 


真主 创造 了 世界 ， 艺 天 在 不 停 地 运行 ， 星 星 一 行 行 地 排 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 “31”。 我 们 认为 伯 西 姆 ， 阿 搭 拉 依 
一 注释 是 正确 的 ， 它 是 “继续 ， 不 停 ” 之 意 的 “ | UZu ”一 词 ， 所 以 
信 这 才 写 了 ， 
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列 ， 夜 晚 将 白 居 包 说 。 

toritti 出 汗 。 -3 并 ar teritti 人 出 汗 了 。 也 用 于 
其 它 。 如 果 说 这 个 词 来 源 于 “cz teri 皮肤 ”一 词 ， 那 么 
此 处 的 意思 便 是 “ ur steri etti 皮肤 出 汗 了 ”。 是 全 
去 “ 海 术 宰 ”， 由 两 个 词组 合 构 成 为 一 个 动词 ; 或 者 它 是 由 
“六 ter 汗 ” 一 词 构成 表示 的 意思 “rf 与 ter attt (身体 ) 
出 汗 了 ”的 意思 。 在 此 处 ， 也 是 会 去 “ 海 术 衬 ”， 由 两 个 词 
组 合 而 构成 了 一 个 动词 (Lj-55 teriter 一 tagitmek) 。 

和 sarittiD 让 强 ， 让 缠绕 。 7 SE Sf Wi ol 
anar suvluk saritti 他 让 他 缠 散 兰 了 ， 即 令 他 盘 上 散 兰 了 
(中 六 2 sarttur 一 saritmak) 。 使 缠绕 任何 东西 也 
这 样 说 。 

sorutti 让 哆 级， 喂奶， 哺乳， 皱 起 。 SS 2 
3 ye uraoht kenqke siit sorutti 妇 人 让 驴子 哆 吸 乳 半 
了 (哺乳 了 ) 。 wy 襄 滨 2 er yazin soritti 人 把 脸 皱 起 
来 了 (Gti soritur — soritmak) 。 

Sir siritti 让 络 ， 让 纳 。 i 55 Bes Ji ol kizka 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 形式 里 ，“ 2 一 r” 字 母 是 带 合 


口 符 的 。 据 该 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 以 及 该 书 其 它 地 方 的 形式 看 ， 我 们 
将 “> 一 +r” 字母 写成 带 齐 齿 符 的 了 。 
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kiziz siritti 他 让 婢女 纵 秸 子 〈 花 息 ) 了 。 这 与 络 衣 服 相 同 
(SG siritur 一 siritmak) 。 

站 Karitti 使 变 老 ， 使 家 老 。 vis PT US ozlok 
ani karitti 岁月 使 他 变 老 了 CG - 和 二 karitur 一 
Karitmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : ?5 2 
ob eZlok karitmixka bozuol talkimas 岁月 使 人 变 老 ， 葛 
怪 脂 粉 不 好 。 

sy kuritti 晒 王 。 i Ey WR kiin tonuo Kuritty 
太 阻 把 衣服 晒 干 了 。 也 用 于 其 它 (St -3 Kuritur 一 
kuritmak) 。 

i kiiretti 使 逃 ， 放 跑 。 WE: RE si ji ol anin 

kulin ktiretti 他 把 那 人 的 奴隶 放 跑 了 ( 当 W 才 -2973 kiire 
tut 一 ktiretmek) 。 

5 kiretti 让 久 ， 使 条。 ue DIS Ji ol anar kar 
kiratti 他 让 他 铲 雪 了 。 也 用 于 其 它 ( 当 t 3979 kiirettr 一 
kiiretmek) 。 

5 kerittt 使 决 ， 使 汪汪 可。 1 ol itrm koritt 
他 使 自己 的 犬 天 了 (ti,5- yy5 kerittr 一 keritmok) 。 

i bazatti 让 布置 ， 让 装饰 。 i Sf ol avin beazatti 


他 让 布置 屋子 了 (L331 bozetiir 一 bazatmek) 。 
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.3 tezitti 使 逃跑 ， 使 逻 散 ， 排 走 。 于 
keyikni tezitti 狗 撞 走 了 猎物 (3t3; -2% tazittir 一 
tezitmek) 。 

3 bezitti 使 哆 味 ， 使 发 持 。 ce 和 2 tumlug an 
bazitti 寒冷 使 得 他 发 持 了 。 把 使 人 哆 嗪 的 寒热 病 说 成 “可 宁 
bszgsk” 即 由 此 而 来 (DI bezitiir 一 bezitmek) 。 

tozutti 。 扬 起 ， 使 飞扬 。 .3 当 ol toprak 
tozuttt 他 弄 得 尘土 飞扬 了 (3-2 tozitur 一 tozitmak) 。 

Le。 sizitti 使 融化 烘 。 -5 ER Di ol anar 
yaol siZ1ttt 他 让 他 炼油 了 。 也 用 于 其 它 《ty 
sizitmak) 。 

i kuzutti 使 蚀 。 .3 a1 由 ol aniy boqzin 
kuzutti ”他 使 他 的 路 父 了 ， 引起 了 他 的 食欲 。 这 个 词 中 的 
“3 一 Zz” 本 来 是 “， 一 r”， 其 意思 是 菜 个 人 要 引得 想 吃 东 西 
的 一 个 人 的 食欲 (SU kuzutur 一 kuzutmak) @ 。 

这 是 背离 规则 的 异常 现象 。 因 为 要 将 不 及 物 动词 ， 变 成 及 物 
0 在 季 抄本 中 这 个 动词 的 第 二 个 字母 在 三 相形 机 时光 入 人 
“， 一 T”。 作 者 在 释义 中 说 : 此 处 的 “之 一 z” 原 来 是 “ ”。 伯 


机 如 。 册 基 入 依 在 注 风流 原 手 抄本 中 ， 紧 挨 着 “2 一 了 "上方 的 人 
符 的 末尾 ， 用 红 墨 水 打 三 个 点 儿 ， 指 此 我 们 将 这 个 字母 改 成 了 “3 一 2”。 
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动词 只 能 用 “， 一 T” 字 母 @ 。 

3 活 。 kezitti 使 漫游 ， 让 洲 历 。 .35 和 ol mani 
yet kezitti 他 让 我 漫游 大 地 了 (3 -375 kezitir 一 
kezitmek) 。 


一 9 
和 泡 kezatti 监视， 观察 ， 注 视 ， 了 盼望 ， 期 待 ， 等 待 。 中 


-和 .5 ol meni kezetti 他 等 待 我 了 。 这 原来 是 “p< 
kezatti 他 注视 我 了 ” (tS) 和 3 kezattr 一 kezetmek) 。 
Le 和。 boxatti 以 出 ， 放 松 ， 解 开 ， 赤 放 。 cr Sf al 
taqar boxatty 他 腾 出 口袋 了 。 从 任何 袋子 (或 窗 各) 内 腾 册 
东西 均 这 样 说 。 a 2 Ji ol ttigtin boxatti 他 解 开 结 
扣 了 。 也 用 干 其 它 。 we Jol uraout boxatti 他 把 
妻子 遗弃 了 。 阿尔 十 语 。 i Ji ol bulunuol boxatti 
他 把 俘 房 释放 了 。 任 何人 将 其 它 东 西 从 覆 绒 中 解 开 也 这 样 说 


9 079 0 ?79 


(Bliss -9 boxatur 一 boxatmak) 。 

-2 taxitti 让 运送 让 搬运 。 .3 二 tariol taxitti 
让 搬运 粮食 了 ， 即 从 一 个 地 方向 另 一 个 地 方 运 送 小 麦 及 类 似 
之 物 了 (Gl pS kexitiir 一 Kexitmaek) 。 

@ 作者 在 这 里 指出 “3 一 z” 不 能 构成 及 物 动词 ， 而 及 物 动词 必须 
有 一 个 “， 一 T”。 然而 在 这 个 动词 中 ， 不 论 是 “3 一 z” 或 者 
“> 一 r”， 都 不 能 表示 动词 的 及 物 特征 。 它 的 及 物 特 征 是 通过 接续 出 现 
的 两 个 “ 心 一 {t ”字母 的 前 者 来 表示 的 。 
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us texatti 让 销 床 ， 让 铺 被 诡 。 LA as dh ol texak 
texatti 他 让 铺 床 了 (本 RU texetiir 一 texetmek) 。 


ww 一 


etixatti 麻 ， 使 变 锋利 。 es Seii Ji ol oraak 
tixetti 他 使 镰刀 刃 ( 齿 ) 变 锋利 了 。 同 样 ， 让 思 磨 瘟 也 这 样 说 
(I ps tixettr 一 tixetmek) 。 
we qixetti 使 解 大 便 ， 让 拉 尿 。 全 Om Di 
utaalut kenqin qixetti 妇 人 让 孩子 拉 尿 了 (az -7 


qixatiir 一 qixetmaek) 。 


5 kaxitti 让 援 ， 让 搁 。 -5 Ow 51 ar yonin @ 
kaxitti 人 让 抒 他 的 身上 了 (Us3- 335 kaxitur 一 
kaxitmak) 。 

5 kexitti 覆盖， 遮蔽 。 EE GER > bulit kekiig 
kexitti 云 笼 界 了 蓝天 (本 Le ys Kexitiir 一 kexitmek) 。 
任何 东西 覆盖 住 另 一 个 东西 也 这 样 说 。 

bakitti 让 看 守 ， 使 照看 。 289 of Ji ol oni 
avdin bakitti 他 让 他 在 家 里 照看 了 。 任 何人 让 另外 一 个 人 下 
看 一 个 地 方 都 这 样 说 Gb bakitur 一 bakitmak) 。 


@ 这 个 词 在 此 处 写成 了 “ci”。 我 们 认为 它 不 是 波斯 语 “c”， 
而 是 回 网 语 中 的 “cx yan 身体 ”和 现代 维吾尔 语 中 记 在 使 用 的 复合 词 
“at 一 yan ”中 的 “yan ”， 因 此 便 采 用 了 “yanin”。 
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vi mi 


ve bukatti 长 成 公牛 ， 成 了 公牛 。 us 各 基 bbuzaolu 
bukatti 牛 竺 长 成 壮 牛 了 ， 进 入 公牛 行列 了 。 这 本 来 是 “2 


bukazti ” (LU- 区 bukatur 一 bukatmak) 。 


ww 多 » 0 


tokitti® 使 打 ， 让 手打 ， 让 项 。 .着 oa ef 


ol ani] boynin tokitti 他 让 打 那 人 的 脖颈 了 (Gb 


tokitur 一 tokitmak) 。 


Pe 


vp tokitti 让 织 ， 让 烽 迁 让 荐 。 uz 客 汤 di ol bez 
tokitti 他 让 织 大 布 了 。 避 CB 由 ol kiliq tokitti 他 让 
爆 造 战 刀 了 。 烛 造 刀子 也 这 样 说 (LU 区 -29 溃 tokitur 一 
tokitmak) 。 了 5 oi ol kopuol tokitti 他 让 敲 门 了 。 


1 一 


PA 


v5 tikitti 使 塞 ， 强 迪 塞 。 ws i 和 i ol agar ax 
tikitti 他 强迫 他 用 饭 了 。 这 个 词 本 来 表示 将 任何 东西 瓷 实地 
装 入 的 意思 (LU 基 -5 熙 tikitur 一 tikitmak) 。 


este 


vkakitti 使 生气 ， 使 叫苦 不 选 。 .五 .Pi Ji ol ani 


0 0 0 9 


Kakitti 他 使 他 生气 了 。 草 得 他 不 安 ， 使 他 叫苦 不 迁 〈L 肖 -7 尖 


一 


kakitur 一 kakitmak) 。 
kokitti 使 冒 油烟 。 - 填 gr ST Ji ol anar 
中 这 个 动词 的 过 去 时 形式 中 ，“ 忆 一 ”字母 被 写作 距 带 合 口 符 又 
带 齐 齿 符 的 。 我 们 认为 齐 齿 符 是 准确 的 。 
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seglinqil kokittt 他 使 她 烤肉 冒 出 油烟 了 “ (5L 尖 - 297 生 
kokitur 一 Kokitmak) 。 灯 炸 了 冒 出 油烟 也 这 样 说 。 

5 bakittiD 和 弄 结 实 ， 拧紧 ， 办 稳妥 。 -本 si al 
fxiol bekitti 他 把 事情 办 稳妥 了 。 这 个 词 本 来 是 表示 把 结 扣 弄 
结实 的 意思 (Le - 258 bekittr 一 bekitmek) 。 


Le 和。 bekiitti 使 展 ， 使 以 烦 ， 使 大足 。 ce | 2 
yaoliq ax meni bekatti 多 油 的 饭 食 ， 使 我 胶 烦 了 (多 油 的 外 
食 使 我 心里 豚 类 了， 用 子 没 伯 心 里 却 展 足 了 ) 。 同样， 向 菜 人 
给 予 足够 的 财物 也 用 该 词 。 ws 2 -re Ji ol meni 


tavarin bektitti 他 用 财物 使 我 烦 脱 了 ， 即 使 我 展 足 了 《J 


bekiitiir 一 bekiitmek) 。 


wy 


LE tiigetti 结束， 办 完 。 we sl i ol ixin tigatti 
他 办 完事 情 了 (ak245 - 255 tugstiir 一 tugatmek) 。 

LS sikitti 交 嫌 ， 让 奸 。 LS Le uraolutni sikitti 
他 让 女人 交 嫌 了 (ak 275 sikittr 一 sikitmek) 。 


FS sekitti 让 跳跃 ， 让 跨越 。 .FS PT Ji ol ani 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 过 去 时 形式 里 “ 习 一 上 ”字母 被 写作 既 带 
含 口 符 又 带 齐 齿 符 的 。 根 据 其 将 来 时 与 动 名 词 形式 ， 并 根据 这 个 动词 在 
手 抄 本 第 433 页 中 的 “us 入 六 berkitti” 与 第 321 页 中 的 集合 态 ， 我 们 将 
“ 相 一 k” 字 母 写 成 带 齐 此 符 的 了 。 
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sekitti 他 让 他 跳跃 了 (ab 295 sekittk 一 shxmok)4 
i bulatti 让 莱 。 -于 3 Ji of kozi bul3Yeeeeg5| 基 
羊 着 肉 了 ， 即 让 在 锅 的 藻 气 上 攻 了。 在 锅 的 营 气 上 模 熟 任何 
东西 也 这 样 说 。 这 本 来 是 “六 5 bulazti”， 为 了 使 其 轻巧 ， 


缩 略 了 “9 一 WwWaw2” 并 让 “3 一世 之 ”字母 异化 成 了 “ 必 一 +” 


(CR -yb bulatur 一 bulatmak) 。 

让 biletti 使 庚 。 让 当 bs Ji ol piqek biletti 他 让 磨 刀 
了 ， 即 他 让 在 磨 石上 磨 刀 了 (ak -FE bilatir ~ bilatmak) 。 

下 tilatti 使 找 ， 使 寻找 。 - 沁 了 Ji ol anf tietti 他 
让 找 他 了 3b 和 -7G tiletir 一 tiletmak) 。 

二 tilatti 接 六 。 6 Ji ol koy tiletti 他 接 羊 莱 了 。 
乌 十 斯 语 。 这 个 词 原 为 换 毛 ， 即 脱毛 ( 习 C2- 26 tulettr 一 
tilatmek) 。 


qilatti 让 浸 湿 使 出 汗 。 人 L$ Wi ol kepek 
qilatti 他 让 浸 温 了 拷 皮 。 也 用 于 其 它 (3t3 人 -2 qtlatur 一 
qilatmak) 。 本 来 是 “ Te qiylatti”，“s 一 ya” 脱落 
了 。 | Ji ol atiq qilatti 他 弄 得 马 (奔跑 ) 出 汗 了 。 

.下 。 kalatti 让 盖 住 ， 使 日 住 。 2 Yi ol tonaa 
Kalatti 他 让 把 衣服 音 住 了 。 将 任何 东西 包 进 包 被 或 者 装 入 条 


0 9 


内 也 这 样 说 。 这 个 词 本 来 是 “jG kalatti” (GU -27 并 
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~ kalatur 一 kalatmak) 。 

-地 tttti 让 埋 莫 。cels Ji ol eligni ktlitti 他 让 将 
户 体 埋 匡 了 。 也 用 于 其 它 (as -3913 kilittr 一 ktilitmek) 。 

es tamitti 滴 。 es i J ol suvni tamitti 他 
清水 了 。 也 用 于 其 它 (Ge5- yo? tamitur 一 tamitmak) 。 

v5 kamatti 。 粮 眼 ， 肪 目 ， 倒 攻 。 we 3  kim 
keziig kamatti 太阳 炮 眼 了 (CU - sos kamatur — 
kamatmak) 。 es (Wj a] aqio avya tixio kamatti 
酸 棍 梓 让 人 倒 牙 了 。 其 它 东 西 让 人 倒 牙 也 这 样 说 。 这 个 词 在 
访 语 中 是 这 样 用 的 :5 和 EL jf ri bi 
atasi aqio almila ye9se ooliniy tixi kamar 父亲 吃 了 
酸 果 子 ， 轮 到 儿子 倒 牙 齿 。 这 则 谚语 指 父亲 的 罪责 ， 会 落 在 
孩子 唐 上 而 说 的 。 

komitti 使 激动 鼓动， 动员 。 ur < Si dzik 
meni komitti (对 情人 或 者 对 祖国 的 ) 情感 使 我 激动 了 
(Gls 9s komitur 一 komitmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 


样 用 的 : 
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000 0 
Le We Ws gs] 
~- 0909 


WS es 


basmil siisin komitti 
barqa kelip yumitti 
arslan taba smitti 


korkup baxi tezginiir 


拔 悉 密 人 动员 了 军队 ， 
全 部 人 马 集结 在 战场 ; 
向 阿尔 斯 兰 发 动 进攻 ， 
见 我 们 却 吓 得 晕 头 转向 。 


描写 拔 悉 密 军队 与 阿尔 斯 兰 特勤 哈 孜 之 间 的 占 争 ， 是 这 

样 说 的 : 为 了 同 我 们 交战 ， 拔 悉 密 人 动员 了 自己 的 军队 ， 调 

集 了 全 部 兵 马 向 阿尔 斯 兰 特勤 进攻 。 但 当 他 们 看 到 我 们 时 ， 
便 吓 得 眼前 发 暴 学 头 苇 向 。 

tanutti 使 传 活 ， 让 转告 。 .3 多 5 ol maya 

sez tanutti 他 让 我 传 话 了 ， 即 他 让 我 向 某 人 转告 了 他 的 话 


o oF oO ?37 


(Gb ,9 tanutur 一 tanutmak) 。 
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tinatti 让 住 害 ， 使 过 夜 。 -3 ii 总 3 Ji ol konukaq 
avde tinatti 他 让 客人 在 家 里 住宿 了 (35 -六 3 ttinetiir 一 


tiinotmek ) 。 

se tonatti 让 穿 衣 ， 赠 送 衣 服 。 -二 -一 Ji ol moni 
tonatti 他 让 我 穿 了 (赠送 的 ) 衣服 。 这 本 来 是 “i > 
ton azti 送 衣 了 ” 

5 sinatti 使 试 验 ， 让 考验 。u Co 中 
ol mani pu ixta sinatti 他 让 ( 菜 个 人 ) 在 这 件 事 情 上 考验 了 


我 (Sb sinatur 一 sinatmak) 。 
5 kanatti 使 出 血 ， 让 流血 。 车 i sf i ol 


ww 0 9 


anin burnin kanatti 他 弄 得 那 人 鼻子 出 血 了 CE- -359 


kanatur 一 kanatmak) 。 


小 。 Konatti 使 住 窗 ， 做 邻居 ! 安顿 。 yp) 浊 
ol ezig9 konum konatti 他 把 他 的 族人 安排 在 自己 身边 了 ， 
即 他 在 自己 家 的 周围 安顿 了 自己 的 素 属 ， 以 及 归附 于 的 人 和 
援助 自己 的 人 (GE- 3 有 konatur 一 konatmak) 。 

必 吕 kinatti 使 折 启 ， 让 严刑 持 打 。 -下 pf 二 bog ani 
kinatti 伯 训 让 折磨 他 了 (LS - kinatur 一 kinatmak) 。 


eS kenitti 和 弄 直 。 3 Ets Si sr yiolad kenitti 人 和 弄 直 
了 木头 ， 也 用 于 其 它 (ak23 -53 Kenittr 一 kenitmek) 。 
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本 章 中 的 米 萨 蔓 


yatti 生 ， 瞪 。 -3 2 ar yatti 人 (准备 睡觉 ) 躺 下 了 。 
也 用 于 其 它 (G3-393 yatur 一 yarmak) 。 
Ed 


本 yutti 吞咽 。 3? ol yo |) ol yumutuolani yutti 


他 咽 下 了 鸡蛋 ， 即 喝 下 了 鸡蛋 。 也 用 于 其 它 。 乌 古 斯 语 和 奇 
普 恰 克 语 CSS yutar — yutmak) 。 


yatti 上 晾晒。 oo Wi i Ji kinge ol tonuol 
yatti 他 在 太阳 下 晒 衣 服 了 。 也 用 于 其 它 。 它 本 来 是 “六 2 


Kinat”， “3 一 乞 ” 字母 异化 成 了 “ 写 一 ti 


ya2zar 一 yaZmak) 。 


5 yitti 遗失， 丢失 。 SG -3 yitti neg 东西 遗失 了 


(Db yiter 一 yitmak) 。 
yaetti 赶 上 ， 追 上 。 oo > oi ol mani yatti 他 赶 
上 我 了 。 赶 上 其 他 某 个 人 也 这 样 说 ( 引 L -2 yeter 一 
yetmek) 。 
a yatti 领 牵 。 3 < Ji ol at yatti 他 率 马 了 。 领 
着 盲人 和 其 他 人 也 这 样 说 (3b3-2tz yeter 一 yetmek) 。 


乌 古 斯 人 与 奇 普 恰 克 人 把 词 首 的 “ 必 一 ya” 字母 说 成 
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“一 和 例如 “re i ol meni jetti 他 赶 上 我 了 ”。 
它 本 来 是 以 “ 必 一 9a” 写作“ 六 yatti” 的 。 突 辜 人 说 “Iv 
站 各 suvda yundum 我 在 水 中 淋浴 了 ”， 而 他 们 却说 “P= 
jundum ”。 此 项 规则 在 突 搁 人 和 土库曼 人 中 同样 使 用 。 


本 章 中 的 米 萨 葱 


ww 


ce yubatti ”掩饰 ， 廊 盖 。 i 2) Ji ol ixiol yubatti 
他 掩饰 事情 (Wy yubatur 一 yubatmak) 。 该 词 的 原 
义 是 “ 炊 骗 ”。 乌 二 斯 人 说 “SY i 由 ol ant yubiladi 
他 欺骗 她 了 ”。 


一 一 二 bed 


号 只 yaratti 创造 ， 弄 合适 ， 编造， 捏造 。 3b 6 
tenri yaliguk yaratti 真主 创造 了 人 (以 及 其 它 生物 ) 。 
乌 古 斯 人 说 “大 如 > Ji ol tonual yaratti 他 将 衣服 (就 着 
他 的 身材 ) 给 弄 合 着 了 。” “5 ST 2 2 5 bu atiikni 
maga yarat 他 把 这 翰 子 ( 合 着 我 的 脚 ) 给 做 合适 ”。o23391 吕 i 


R39 O01 ezindin sez yaratti 他 自 编 音 辞 了 (2 


yaratur 一 yaratmak) 。 


@ 本 章 中 的 米 萨 勒 篇 里 所 列举 的 词语 不 含 “ueeLs fa91di” 音 伴 。 
手 抄本 里 把 它们 放 在 了 此 处 ， 我 们 亦 未 更 动 其 位 置 。 
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sp。 yoritti 让 行走 ， 使 走路 ;使 洒 。r PE i 
ol meni telim yoritti 他 让 我 走 了 好 多 路 。 天 | i 
Lot anig karnin yoritti 草 ( 药 ) 使 他 海 及 了 《当中 训 -水 并 
yoritur 一 yoritmak) 。 

于。 yiratti 让 走 远 ， 使 芍 远 。 i i Ji ol ani yiratti 
他 使 他 醇 远 了 (如 -大 yiratur 一 yiratmak) 。 

3 J ar ixke 


一 一 


号 只。 yeratti 厌恶， 感到 肛 鼎 。 


yseretti 人 厌恶 工作 了 (DL yaretiir 一 yaratmek) 。 


WL jy 和 
Ji 。yaoutti 让 靠近 ， 使 接近， 和 弄 来 。 -Pa Ce 1 由 


097 0 1490 


ol atiol maga yaqutti 他 让 马 靠 近 我 了 。 也 用 干 其 它 〈GUaa - ?7 
yaqutur 一 yaolutmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 
Ta 


日 09 一 - 0 0% 0 09 一 呈 一 or” 


Bp sl oh i oo bl 


kelse uma tiixiirgil tinsun anii] arukluk 


arpa saman yaolutolil bulsun ati yarukluk 


来 了 客人 莫 让 他 走 掉 ， 
要 让 他 解除 旅途 的 疲劳 ， 
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再 给 他 的 马 儿 弄 来 草料 ， 
让 马 儿 吃 得 毛色 闪耀 。 


客人 来 了 你 让 他 留 宿 ， 让 他 消除 疲劳 ， 将 草料 放置 在 他 

的 坐骑 前 面 ， 让 他 的 马 儿 也 得 到 安逸 。 

yaqitti 让 降 。 .多 5 tagni yaqmur yaqitti 
真主 让 降雨 了 (Gb yaqitur 一 yaqitmak) 。 

ob yiilittiO 让 闽 。 让 ce 并 sr saqin ytlitti 人 让 
闽 头 发 了 3bt 吕 -9 ydlitur 一 yulitmak) 。 

sb yulutti 让 枪支， 让 掠 李 。 a bag boyni 
yulutti 伯 克 让 掠夺 部 落 了 (Gb yulutur 一 yulutmak) 。 

5 yilitti 发热 发烧， 使 发 热 。 -下 3 ar yilitti 
人 ( 因 患 察 热 病 ) 发 烧 了 。 在 此 意义 中 动词 是 不 及 物 的 。 
让 和 er suviq yilitti 人 将 水 弄 热 了 。 在 此 意义 中 动词 
是 及 物 的 〈GU3R -yb yilitur 一 yilitmak) 。 


~ 


yumitti 聚集， 集合 ， 团 聚 。 we -rs Kixi yumitti 


外 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 这 去 时 形式 里 ，“J 一 1” 字母 被 标 有 
合 口 符 。 根 据 其 将 来 时 和 动 名 词 形式 以 及 手 抄本 第 482 页 中 的 简单 态 ， 
我 们 将 “J 一 1” 字 母 写 成 带 齐 齿 符 的 了 。 
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人 们 聚集 起 来 了 。 也 用 于 其 它 (Co -2 yumitur 一 
yumitmak) 。 

Je。 yitittit 使 变 锋利 ， 让 磨 ， .名 习 b 225T ol agar 
piqek yititti 他 让 给 他 将 刀 弄 锋利 了 ， 即 让 给 她 太刀 了 ， 或 
者 让 在 其 手掌 上 警 了 (GUz3-2733 yititur 一 yititmak) 。 

yenetti 。 减轻， 好 转 。 .za wab bax yanatti 伤 减轻 
了 ， 好 转 了 (Dy y39netiir 一 ysnetmsk) 。 这 个 词 本 来 
是 “Sts yono2ti”， 其 “3 一 Z” 字 本 异 化 成 了 “由 一 t”。 

中 yonitti 使 分 移 ， 动产 。 ce 2 5 er uraotni 
yenitti 人 给 妇 人 助 产 了 (ae -2 yenittr 一 yenitmek) 。 

规则 : 在 罕 磊 语 中 ， 重 亚 字 母 (一 个 字母 的 重复 ) 除 以 
“六 一 +"” 续 尾 的 词 之 外 ， 在 其 它 词 中 是 见 不 到 的 。 在 动词 
的 一 切 字 母 中 ， 重 亚 字 母 是 不 常见 的 。 在 名 词 中 ， 重 一 字母 
的 出 现 也 是 察 究 无 几 的 。 
我 们 之 所 以 将 本 章 中 的 动词 说 成 是 重 赤 字母 ， 是 因为 在 

动词 过 去 时 形式 中 ， 有 一 个 字母 是 重复 的 。 这 些 字母 之 一 
词根 中 的 “ 一 t”; 另 一 个 是 过 去 时 的 标志 “> 一 4”， 
这 个 字母 硬 读音 “二 一 t” 时 ， 便 受 其 影响 变 作 “ 二 一 t”， 
结果 出 现 了 两 个 “> 一 t”。 本来， 如 我 在 上 面 所 指出 的 屠 
样 ， 字 母 重 得 词 是 很 少见 的 。 


A 


里 
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命令 式 ， 本 闪 中 的 动词 信 邻 式 是 三 个 字母 的 ， 例 如 : “i 
忆 宛 ev bezet 你 布置 房子 ”，“2 ea bitik bitit 你 
书信 ”等 。 

形容 词 : 本 章 中 由 健全 的 刚 式 动 词 构成 的 形容 词 是 这 样 
的 ; “LS 和 bitik bititgiiqi 书信 的 书写 者 ”， “er9 玫 1 
at kezetgtiqi 和 看守 马 者 ”等 。 乌 古 斯 语 和 奇 普 恰 克 语 中 将 此 
说 成 “rs bitittegi  ”，“ ormj 千 kezatteqi”。 这 本 来 
是 “ros bititdeqi @@ ”， “rw 下 kezetdaqi”， 由 干 
“> 一 d ”字母 异化 而 变 成 了 “由 一 t”。 

表示 施 事 者 继续 作 一 件 事情 或 行为 的 形容 词 ， 可 通过 附 
加 “OE 一 qan” 或 “GS 一 gen” 构 成 。 这 条 规则 已 经 讲 过 
例如 : “Jo8 ET Ji ol atiol kezatgan ol 他 是 常常 看 
守 马 的 人 ” ， tS | Jr ol avin bazatgon ol 他 是 
如 尝 市 时 居于 的 人 ”等 ， 在 硬 读 的 词 中 是 “Ji ot 站 
ol tariol taritoan ol 他 是 常 让 种 粮食 的 人 ”，“ 避 5 并 ss 证 
Ji ol buqday aritqan ol 他 是 常常 把 麦子 (和 其 它 东西 ) 天 二 
净 的 人 ”等 。 

在 这 条 规则 中 ， 须 留心 词 中 出 现 的 “ 司 一 &E 或 “人 E 一 可” 


加 
人 TF 


@ 这 个 词 应 当 写 作 “ rr”。 因 为 未 尾 的 句子 中 已 经 指出 此 处 原 
有 的 “> 一 d ”由 于 异化 已 变 成 “ 一 t”， 所 以 我 们 写作 “bitittaqi”。 
@ 手 抄本 中 来 写 该 词 ， 为 了 指出 上 述 两 例 的 原型 ， 我 们 补充 了 这 个 


词 。 
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以 及 词 的 软 读 或 硬 读 。 

表示 施 事 者 愿意 作 或 者 喜欢 作 一 件 事 情 或 行为 的 形容 词 ， 
其 形式 是 这 样 的 : “Ji UE Di ol tariol taritiqsak ol 
他 喜欢 让 种 粮食 ， 受 让 种 粮食 ”，“ 和 ij 可 总 于 cf Ji ol avin 
bazetigsek ol 他 喜欢 布置 屋子 ”等 。 

在 硬 读 或 其 组 成 中 带 “上 一 k”、 “EE 一 9” 字 繁 
的 词 里 ， 在 词根 上 先 附加 “& 一 q ”字母 ， 然 后 加 缀 附加 成 分 
“dl 一 sak ”; 在 其 组 成 中 带 “ 习 一 kK” 字 母 的 词 里 或 者 
弱化 轻 读 的 词 里 ， 在 词根 上 先 附加 “ 习 一 g” 字 母 ， 然 后 加 
附加 成 分 “ 悦 <~ 一 sek”。 这 条 规则 与 在 纯 动 词 部 分 里 所 谈 
的 相同 。 

表示 施 事 者 有 义务 作 一 件 事 或 行为 ， 及 表示 施 事 者 已 决 
定 作 那 件 事 情 的 形容 词 是 这 样 的 ; “ Ji E25 Ji ol 
tariol taritiolik ol 他 会 让 种 粮食 的 ， 他 是 想 让 种 粮食 的 ”， 
“0 suS555 Ji ol at kezatiglik ol 他 会 看 管 马 的 ， 他 是 
想 看 管 马 的 ”等 。 这 里 需要 注意 词 的 组 成 之 中 “ 司 一 Kg” 
和 “EE 一 q” 字 每 @ 的 出 现 。 


@ 这些 例子 中 的 “党 上 ”、“ 电 6 泊 *” 等 词 ， 与 手 抄本 第 443 页 中 
的 “中 襄 ”、" Ul;y3” 同样 是 按照 表示 施 事 首 的 确 作 了 一 件 事 情 或 行 
为 ， 及 施 事 省 已 决定 要 作 那 件 事情 的 形容 词 的 规则 ( 见 手 抄本 第 351 页 )， 
并 用 “js faul' ulal” 音律 ( 即 人 下 和 放 2" )， 


我 们 保留 了 原样 而 未 作 更 动 。 
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? 


正如 我 上 面 所 指出 的 那样 ， 有 些 乌 二 斯 人 以 “ur 一 s， 
代替 了 此 处 的 “J 一 1”。 

表示 施 事 者 拟 作 ， 即 正 要 着 手 作 一 件 事 或 行为 的 形容 词 
是 这 样 的 ， “e357 cs Ji ol tariq taritioJi srdi 他 
正 要 着 手 让 种 植 粮食 ”， “S37 -区 只 区 Ji ol atiq 
kezetigli erdi 他 正 要 着 手 看 管 马 了 ”等 。 

这 条 规则 接近 于 由 健全 的 刚 式 动词 所 派生 的 形容 词 的 第 
一 个 规则 。 

形 动词 是 这 样 的 ，“ 必 f 沪 尖 kezatmix at 被 看 管 的 马 ”， 
“bititmix bitik 被 写成 的 信 ” 等 。 依 照 此 项 规则 
附加 “性 一 x” 附加 成 分 ， 在 你 所 看 过 的 前 面 章节 的 动 名 词 
中 已 经 讲 过 了 。 

时 间 名 词 ， 处 所 名 词 ， 工 具名 词 等 可 以 同样 派生 。 例 如 ; 


“| 二 bitik bititgil oolur 完成 信件 的 时 间 ”，“ < 
099 S09 
六 1 9 at Kezetgil oour 看 管 马 的 时 间 ” 等 。 处 所 名 词 : 


0 一 © 也 


“tartq tarttaqu yer 种 粮食 的 地 方 >，“ 直 于 
并 着 节 tariq tarttqu yer 弄 干净 粮食 的 地 方 ” 等 。 工 具名 
词 ; WE Pe Ey tariol aritou nag 和 弄 干净 粮食 的 东西 ”， 
“DL 2 2 bitik bititgll ney 写 书信 的 东西 ”等 。 时间、 
处 所 、 工 具名 词 之 间 的 区 别 如 下 ; 


时 间 名 词 之 后 要 写 “ 39i ez” 或 “和 E| ooqur” 等 。 例 如 ， 
“1 1 tariol aritolu oour 弄 干净 粮食 的 时 间 ” 等 。 

处 所 名 词 之 后 要 写 “ 各 yer 地 方 ”等 。 例如; “各 天 用 
aritolu yer 和 弄 和 干净 的 地 方 ” 等 。 

工具 名 词 之 后 要 写 “SG neg 东西 ”。 例如 : “| 
SG tariq aritou nay 弄 干 净 粮食 的 东西 ”等 。 

急 古 斯 人 在 所 有 这 些 名 词 中 ， 以 “1 一 elif ” 代 闫 附加 
成 分 中 的 “E 一 q” 和 " 习 一 kjlg”， 以 “一 s” 代 
替 “， 一 W”。 例 如: “i bs Es tariq aritasi oaqur 
弄 干 净 粮食 的 时 间 ”， “2 bs Etariol aritasi yar 
弄 干净 粮食 的 地 方 ”， “SG obi Ey tarfq aritasi ney 
弄 干净 粮食 的 东西 ”等 。 

这 是 一 切 基本 动词 和 派生 动词 的 普遍 的 明确 规则 。 

为 了 表示 一 件 事 或 行为 是 在 两 个 或 两 个 以 上 人 之 间 所 发 
生 的 ， 不 论 这 个 行为 具有 竞赛 意义 或 有 互相 帮助 意义 ， 同 样 
可 以 在 词根 上 添加 附加 成 分 “性 一 s”。 例如 : “Ex 2 
cssif ol mana tariol aritixdt 他 帮助 我 弄 干 净 了 麦子 ”， 
“eS ol maya at kezatixdi 他 帮助 我 看 管 马 
了 或 他 与 我 比 着 看 管 马 了 ”。 其 它 也 如 此 。 

须知 列 入 本 章 的 动词 可 分 两 类 。 
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其 一 ， 列 入 曼 库 斯 类 的 由 三 个 或 四 个 字母 组 成 的 不 及 物 
动词 ， 这 些 动词 由 于 附加 了 附加 成 分 “ 坟 一 t” 而 成 为 及 物 
动词 ， 或 者 由 于 柔弱 字母 脱落 之 后 ， 由 该 字母 “ 心 一 t” 代 
替 了 柔弱 字母 而 变 为 三 字母 的 。 

三 字母 的 曼 库 斯 动词 的 例子 : “sj PP 站 ar burni 
kanadi 人 的 鼻子 流血 了 。” 若 将 此 变 为 及 物 动词 ， 就 说 成 

“er burnin kanattt 人 《〈 将 某 人 的 ) 鼻血 打出 
来 了 ”。 命令 式 说 成 “各 5 SY anig burnin kanat 你 
捷 出 他 的 鼻血 来 ”。 这 就 是 说 ，“cw5G Kanadi 流血 ”中 的 
“1 一 elif ”脱落 了 。 “3 .和 Ji ol belikni kokitti 他 
弄 得 灯芯 冒 油烟 了 ， 即 他 吹 灭 灯 使 其 冒 出 了 油烟 味 ”， 这 本 
来 是 “523%5 kokdi 冒 油烟 ”@ 。 

其 命令 式 是 “中 kokit 让 冒 油烟 ”。 此 处 “2 一 w” 字 
母 已 脱落 。 

四 个 字母 的 曼 库 斯 动词 的 例子 : “si si er komindi 
人 激动 了 ， 人 (为 事情 ) 动 起 来 了 ”。 这 是 不 及 物 动词 ， 若 变 
为 及 物 动词 ， 其 命令 式 是 “3 ssf ani komit 你 动员 他 (为 
了 一 件 事情 ) ”。 在 这 里 ，“cs 一 ya” 脱 落 了 ， 由 “ 司 一 t” 


@ 据 给 曼 库 斯 动词 所 举 的 这 些 例 子 来 看 ， 作 者 把 词 中 间 出 现 柔 能 字 
母 的 现象 ， 在 突厥 语 中 同样 当 作 曼 库 斯 。 
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代 蔡 了 它 的 位 置 。“ Sb us elidi nan 东西 湿 了 ”。 这 个 
动词 若 变 为 及 物 动词 ， 便 成 为 “zi elitti 弄 温 了 ”。 其 命令 
式 是 “Ji elit 浸 湿 ”@ 。 

列 入 曼 库 斯 之 章 的 ， 由 四 个 字母 构成 的 不 及 物 动词 ， 不 
是 用 “六 qur”、 ”和 闪 glir”， 而 是 仅仅 通过 加 附加 成 
分 “ 必 一 t? 成 为 及 物 动词 的 。“ 关 or”、“ 闪 gar” 等 阶 
加 成 分 只 能 使 纯 动词 之 章 中 的 不 及 物 动 词 变 为 及 物 动词 。 例 
和 如; 由 “eszf 3 Kux uqdi 岛 飞 了 ”一 名 中 的 动词 派生 的 
“si ugqurdi 放 了 ， 使 化 了 ”， 和 由 “esp Si eliig tirildi 
尸体 复活 了 ”多 中 的 动词 派生 的 “ 必 >53 六 g2 togri tirgiirdi 
真主 使 其 复活 了 ”， 由 “ui 必 5| ar tozti 人 饱 了 ” 旬 中 的 
动词 派生 的 “>X Ji ol tozourdi 他 使 甘 吃 饱 了 ”等 。 重 

人 D 在 为 四 字母 螺 库 斯 动词 所 列举 的 例子 中 ， 下 列 几 点 模糊 不 清 : 

第 一 ， 四 字母 的 曼 库 斯 动词 变 为 及 物 动词 之 后 ， 仍 保持 四 个 字母 未 
交代 清楚 。 ‘ 

第 二 ， 作 为 四 字母 的 曼 库 斯 动词 列举 的 “sis komindi” 并 
非 是 四 个 字母 的 ， 也 不 是 曼 库 斯 。 这 个 词 著 像 手 抄本 第 564 页 上 的 “5>ses 
komidi ” 那样 ， 加 号 一 个 “ws 一 Ya”， 成 为 曼 库 斯 。 同 样 ， 如 果 
“ 汪 一 k” 字 母 之 后 写 上 “9 一 Ww” 亦 会 成 为 四 个 字母 的 。 作 者 可 能 是 
将 “号 一 k” 所 带 有 的 合 口 符 算 作 “9 一 w” 了 。 

第 三 ， “ssli elidi 湿 了 ”一 词 中 也 是 这 样 。 可 能 是 将 “1 一 elif ” 
所 带 合 口 符 标 作 “9 一 Ww”， 而 称 其 为 四 字母 词 的 。 
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母 词 之 编 所 有 动词 的 规则 就 是 如 此 。 

要 使 受 库 斯 类 中 的 施 事 者 自身 所 完成 的 四 字母 的 动词 灾 
为 使 动态 ， 可 给 其 附加 附加 成 分 “ 汪 一 t”。 在 这 样 的 动词 
中 ， 动 作 的 施 事 者 是 两 个 ， 受 事 者 为 一 个 。 施 事 者 之 一 为 发 
令 者 ， 第 二 个 是 执行 者 。 例 如 :如果 说 “ass ss 2 ar 
bitik bitidi 人 写 书 信 了 ”， 在 这 个 动词 中 ， 所 表明 的 施 事 者 
是 一 个 ， 受 事 者 也 是 一 个 。 如 果 说 “2 21 由 ol anar 
bitik bititti 他 让 他 写 书信 了 ”， 在 这 个 动词 中 ， 施 事 者 是 两 
个 ， 受 事 者 是 一 个 。“ 必 > ae ，1 er piqek piledi 人 麻 
刀 了 ”里 的 动词 也 如 此 。 车 这 个 动词 被 变 为 使 动态 ， 就 成 了 
“过 biletti 使 唐 ”。 

其 二 ， 原 来 旭 然 列 入 本 章 ， 但 却 不 表示 上 述 任何 一 种 意 
义 的 动词 。 “sof PE tam omitti 墙 (及 其 类 似 之 物 ) 倾斜 了 ”， 


ww 0 9 


| ;9 jj ar sez unitti 人 忘记 话 了 ”等 。 


本 章 中 的 曼 库 斯 


9 一 wy 一 一 Qo- 
see bayutti 使 富裕 ， 使 变 窗 。 es or 2 tonri 
m9ni bayutti 真主 使 我 富裕 起 来 了 (Gl So bayutur 一 


bayutmak) 。 


336 


es tayitti 使 滑 倒 ， 使 打滑 。 -党 Epof Ji ol ani 
suvka tayittit 他 使 他 滑 进 水 里 了 《JU23-2933 tayitur 一 
tayitmak) 。 任 何 一 个 人 使 一 件 东 西 滑 倒 也 这 样 说 。 

和 kuyutti 弄 惊 。 . 汪 避 和 Ji ol atio kuyutti 他 把 马 
弄 惊 了 (Gl -293 kuyutur 一 kuyutmak) ® 。 


本 章 中 的 鼻音 词 

ww 9» 9 ~ or 

5 tiinitti 使 索 ， 让 低下 。 55 wy ar baxin 
ttnitti 人 把 头 低下 了 (ak -2733 tugittr 一 ttigitmek) 。 

3 tiinitti SS ws if sr okin tigitti 人 朝 着 天 边 射 

箭 了 (LS 2743 ttmittr 一 tiinitmek) 。 
和 kagitti 加 宽 ， 扩 展 。 SS of si ar avin kontitti 
人 加 宽 了 他 的 房屋 。 也 用 于 其 它 《335 -2325 kegttttr 一 
ksliitmek) 。 


本 章 中 的 米 萨 惑 


FAX yinitti 的 鼻涕 。 FS 并 ar yinitti 人 据 鼻 涕 了。 


外 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 三 种 形式 里 的 “ws 一 ya” 字母 被 写成 
了 虐 带 有 合 口 符 又 带 齐 齿 符 。 我 们 认为 标 合 口 符 是 准确 的 。 
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0 9 


该 词 原 为 “ -fs 9 加 atti 甩 鼻 漳 了 ” (3 -党 


yinitlir — yintmek) 。 
es yoyatti 评 陷 ， 进 次 言 。 La SS i Ji ol ani 
begks yonatti 他 向 伯 克 诬 陷 他 了 。 向 别人 和 进 底 言 也 这 样 说 
(LSS -9050 yolatur 一 yonatmak) 。 


三 字母 词 之 篇 完 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 先 是 以 “起 一 和” 书写， 之 后 被 
改 为 “上 3 一 k”。 我 们 认为 这 个 动词 与 手 抄本 第 608 页 中 表示 “ 进 族 计 
者 ”之 意 的 “5S 吕 yogaq” 同 来 自 一 个 词根 ， 因 而 依照 改过 的 动 名 词 写 
成 了 “一 k”。 
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四 字母 词 之 篇 


se ferlendi 型 中 标 各 种 动 符 和 “> 一 d” 
字母 带 音符 号 的 词 之 章 0 


ww-O09 - 0 


we 如 burbatti 使 变 得 错综复杂 ， 延 误 。 cl ui 
ge ol anin ixin burbatti 她 把 他 的 事情 (和 弄 得 错综复杂 


而 ) 延误 了 (Sb -7 burbatur 一 burbatmak) 。 
w Og 
2 tirpitti 让 键 ， 使 唐 光 。 cz 2 i ol mimaz 


tlirpitti 他 让 牛角 雏 了 。 也 用 于 其 它 (3b - 39 守 广 


tiirpitiir 一 turpitmek) 。 
wv” O~ wr-07 ov ov 959 
cM baodatti 让 使 绊 。 2 131 sb UI ol ani 


azakin baoldatti 她 让 给 他 的 脚下 使 纤 了 (L323 39 
baoldatur 一 baoldatmak) 。 


ww 一 曲 


Fe sihtatti 着 器 ， 弄 得 号 唤 大 器 。 of i 
ol ani sihtatti 他 把 她 落 吴 了 。 这 个 词 也 说 成 
Sioldadti ” (Gb - -2 sihtatur 一 sihtatmak) 。 


WO 9 


5S keklatti 让 用 大 针 肝 络 。 os 5 57 Ji aol 
@ 作者 此 处 所 善 眼 的 是 “exes” 音 律 中 代替 “> 一 4” 字母 的 字母 。 
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站 999》 


szeT yaliolin kekletti 他 让 用 大 针脚 颖 鞍 园 了 (DS ,ys 
kekletiir 一 keklatmek) 。 这 个 词 也 说 成 “ss kekdedti”。 


w D 9 


六 siirqitti 使 打 超 起 ， 使 脚下 打 绊 。 3 六 i 
ol atin strqitti 他 让 他 的 马 打 超 超 了 。 对 马 以 外 的 其 它 牲 口 
打趣 起 也 这 样 说 (到 sirqitir 一 siirqitmek) @ 。 


ww 一 口 


vs 人 kirqatti 控 伤 ， 蹄 玻 。 wu 访 ST i ol 
aniy kaxin kirqatti 他 (投石 子 ) 擦 伤 了 他 的 眉毛 。 也 用 于 
其 它 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


i 


一 一 092 9 o 


DZ or 09 


0o 


Sa 


一 


一 


alikim ariol kirqatur ok baxaki 


tnmix uluol ternek ilze kep kaxaki 


稍 铁 足 破 了 我 的 手 ， 
我 在 沼泽 芦苇 中 走 。 
@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 先 用 “ 心 一 KK” 书写 ， 后 来 被 改 


为 “ 悦 一 k”， 根 据 这 个 动词 后 在 手 抄本 第 626 页 中 的 简单 态 动 名 词 是 
以 “ 习 一 KK” 书写 的 ， 我 们 认为 后 来 改正 的 形式 是 正确 的 。 
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稍 忽 足 得 我 的 手 处 处 负伤 ， 我 在 沼泽 芦苇 从 里 穿行 


(SL 2 kirqatur 一 kirqatmak) 。 Li 六 ci | 


ok amaqiol kirqatti 箭 磁 到 了 标的 。 
~ CO, 


rqitti 让 开始 。r 守 上 1) 21 1 ol agar ix 


tiirqitti 他 让 他 开工 了 (于 be - 29 六 tirqitiir — tirqitmak) 。 
~- 0O~ 


v2 kafqitti 激怒 ， 落 把 ， 触犯。 区 sf Ji ol ani 


kafqitti 他 车 恼 了 他 ， 即 激 起 他 干 了 根本 不 愿 干 的 一 件 事 。 
Le 2 OYE! oollan arini kafqitti 和 骇 子 苇 恼 蜜蜂 了 。 


vo so 


297" 1 Li 1 ari kafqitsa isrur 激怒 的 黄蜂 会 牛人 。 


这 则 庐 语 是 说 谁 招 车 是非， 是 非 就 会 落 在 他 自己 头 上 (Sls- D723 
kafqitur 一 kafqitmak) 。 


i tafqitti 让 缉 。 用 i Ji ol tonin tefqitti 他 
让 缉 衣 服 了 (Di ya tefqitiir 一 tefqitmek) 。 

7 tebratti 扬 动 ， 摇 昂 ; 站 去 ， 冲 向 。 bd 
ol tebratti neyni 他 摇晃 了 一 个 什么 (3 -9 tabratiir 一 


wo 


tebretmek) 。 ss Le ST sr yaqika tebretti 人 冲 向 敌 
人 了 。 

topretti 中 跳 ， 使 颜 跑 。 .7 Us J ar tovesin 
tepretti 人 使 他 自己 的 骆驼 蹦跳 着 走 了 。 除 人 之 外 的 东西 让 弗 
驼 踢 跳 也 这 样 说 (六 -六 六 teprettr 一 tepretmek) 。 对 
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骆驼 之 外 的 其 它 牲畜 不 用 该 词 。 


7 topratti 扬 起 土 ， 使 土 扬 起 。 总 | $2 koy otaal 
topratti 羊 呈 着 地 皮 吃 草 了 ， 即 羊 清 光 了 地 上 的 全 部 东西 ， 
几乎 扬 起 地 上 的 土 CS - Do topratur 一 topratmak) @ 。 


4 


六 tooiratti 让 切 。 地 TST Ji ol agar st 
toolratti 他 让 她 切 内 了 。 对 不 是 吃 的 东西 不 使 用 这 个 词 


0 O70 0 9 


(Gb3 ~ 2 toolratur 一 toolfratmak) 。 
wh so 
中 tavratti 和 急忙， 着 急 ; 催 ， 催 促 。 7 2) 9r tavratti 


人 (自己 ) 着 急 了 (3 富 - - tavratur 一 tavratmak) 。 


eo tavratti 接 ， 捡 ， 纺 。 六 el uraout yip 
tavratti 妇 人 擒 线 了 ， 纺 线 了 。 
Yh, 0 
‘7 qratti 使 坚强 起 来， 使 鼓 起 劲头 锻炼 ， 培 养 。 Ga1 
| 7 oqlin txka tiqrattt 使 儿子 对 事业 坚强 起 来 了 。 
锻炼 了 儿子 做 任何 样 的 事情 (Gt 39 tiqratur 一 
tiaratmak) 。 
0 ww 0 2 0 
号 区 tigretti 让 小 跑 ， 使 凑 跑 ， 让 快走 。 5 of 
ol atin tigretti 他 策 马 锋行 了 。 也 说 “ 和 i i ol 
oini tigretti 他 让 儿子 快走 了 ”。 这 个 词 也 以 “EE 一 qq” 发 
@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 形式 先 被 写作 “ 志 一 k”， 后 被 
改 为 “ 必 一 k”。 根据 这 个 动词 在 手 抄本 第 369 页 中 的 共同 态 、 第 566 
页 中 的 简单 态 的 动 名 词 形式 ， 我 们 将 此 处 也 写成 了 “3 一 K”。 
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音 (高 -六 总 tigretlr 一 tigretmet) 。 

Layr saqratti 使 溅 ， 使 飞溅 。 A Go Sa 
ol mana suv saqratti 他 给 我 溅 水 了 ， 他 让 我 溅 上 了 水 。 这 
个 词 是 针对 水 、 油 或 者 其 它 液 体 从 一 个 容器 倒 入 另 一 个 容器 
时 ， 油 在 衣服 或 其 它 东 西 上 而 说 的 。 同 样 ， 某 人 车 柴 时 ， 柴 
片 到 处 飞 蹦 也 这 样 说 。 一 种 ( 捕 乌 的 ) 套 儿 叫做 “eye 
saqratohu 滚 木 子 、 圈 套 ”。 它 是 这 样 的 ， 将 两 根 树枝 条 的 两 
头 绑 住 ， 系 在 安 了 扣 环 的 绳子 上 ， 然 后 埋 在 土 里 ， 土 的 表面 
上 撒 上 谷物 ， 鸟 儿 为 吸食 谷物 落下 时 会 被 套 儿 套 住 脖子 或 处 


子 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 : .5 3 汪 史 9 产 于 
LU si Eee A] J saqratoudin korkmix kux kirk 


yil szZri yioaq iize konmas 被 滚 木 子 吓 怕 了 的 鸟 儿 四 十 年 不 


下 向 村 上 栖息 。 这 与 先知 移 睾 导入 所 说 的 “ol ley 


Bg es ” 相同 (Gt 9 saqratur — saqratmak) 。 


wm 日 一 一 0 9 D9 


中 2 sedretti 使 称 少 ， 使 稀 琉 磨损 。 ~ 它 5 中 
ol tonuol sedretti 他 磨损 了 衣服 。 cD oS Ji ol 
kixini sedretti 他 把 人 弄 得 稀少 了 ， 即 减轻 了 人 们 的 拥挤 状态 。 
减少 或 减轻 任何 东西 的 密度 也 这 样 说 (本 ;> 一 3933> 一 
sedretiir 一 sedretmek) 。 


9 9 


Re soolratti 检查， 搜查 。 A | 9] Ji ol anin 
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svin soolratti 他 搜查 了 他 的 家 。 看 了 屋内 的 一 切 东西 
(GS soolratur. 一 soqratmak) @ 。 
ww OS 


siivritti 削 尖 ， 弄 锐利 。 is i ol yiqaqiq 
stivritti 他 把 木头 削 撩 了， 即将 木头 及 其 类 似 之 物 弄 成 尖 状 物 
了 。 使 其 锐利 了 也 这 样 说 (3 二。 - 六 旋 。stivrittir 一 


Siivritmek) 。 


mw OO- 


i sevritti 。 腾 出 ， 腾 开 。 i | Ji ol avin 
sevritti 他 把 房子 腾 出 来 了 ， 即 把 房子 里 的 物品 腾 出 去 了 。 
二 二 cl ol ixin sevritti 他 把 事情 办 完了 ， 从 工作 中 脑 出 


手 来 了 (DS Sevritiir 一 sevritmek) 。 
ww 0O” ww oO 9 57 0 7 09 
2 sekritti 使 跨越 ， 使 跳 过 。 34 ii 由 
ol atin arikttn sekritti 他 让 马 跨越 了 水 渠 。 也 用 于 其 它 。 


ww or 9 


~ ots J ol birik okir srken sekritti 他 在 诵读 
书 或 《古兰经 》 时 跳 过 去 了 ， 即 念书 或 《古兰经 》 时 跳 过 去 
了 某 些 章节 (IL.@ 一 入 六 sokrittir 一 sekritmek) 。 


只 qilratti 。 弄 得 眶 哪 作 响 ， 使 哗啦 作 响 。 ts 3 可 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 与 动 名 词 形式 被 写作 “ 交 六 ~ 

dm ” 。 我 们 根据 其 过 去 时 形式 ， 在 此 处 写成 了 “soolratur 一 
soolratmak ”。 


加 在 手 抄 本 中 ， 未 写 上 这 个 动词 的 将 来 时 形式 ， 我 们 作 了 补充 。 
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-上 ol okin kixte qilratti 他 弄 得 箭 简 里 的 箭 哗 啦 作 响 了 。 
把 任何 东西 弄 得 哗 路 响 也 这 样 说 《SU 让 -郊区 qilratur 一 


qilratmak) 。 
“ oO- -~ oO” 0 +- 09 
Sd semritti 养 肥 壮 ， 喂 胖 。 2 cl J) ol atin 


semritti 他 把 马 养 肥 半 了。 也 用 干 其它 ( 引 L3ew - 六 关 


semrittr 一 samritmek) 。 
和 qioritti 。 乔 资 灾 ， 弄 紧 ， 使 扎实 。 is Ds 由 | 
ol ysrig qioirttti 他 《〈 用 牌 ) 把 地 踏 资 实 了 。 同 样 ， 用 力 把 任 
何 东 西 弄 紧 ， 如 将 面粉 及 类 似 之 物 往 袋子 里 弄 资 实 也 这 样 说 。 
Li Er oolin ixta qiorittt 人 让 儿子 在 工 
作 中 锻炼 得 扎实 了 (ty qigritur 一 qigritmak) 。 
7 和。 qokratti 使 吴 味 吗 味 作 响 ， 使 咕嘟 咕 哪 地 开 。 中 


”09 0 


7 gf ol exiq qokratti 他 把 锅 (及 其 类 似 之 物 ) 烧 得 号 
味 吧 味 地 滚 了 。 这 是 因 锅 内 的 水 少 ， 煮 的 菜 物 、 谷 粒 多 而 出 


现 的 一 种 滚 沸 状态 (GS -i qokratur 一 qokratmak) 。 
ww-O~ 


和 qakratti 了 睁 大， 有 星 。 i 39s 3 ,1 or kezin 
qakratti 人 瞪眼 睛 了 ， 邑 人 像 蔓 上 人 一 样 睁 大 眼睛 了 


(G3 让- 六 让 qakratur 一 qakratmak) 。 
可 一 位 


只 qikratti 使 号 作 响 ， 使 嘎 改 作 明 。 7 2 由 


ol tixin qikratti 他 弄 得 牙齿 咕 叶 作 响 了 。 .站 2 0 启 
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buolra tixin qikratti 公 驼 咬 得 牙齿 咀 咕 作 响 了 。 门 和 笔 叶 纽 
咳 纽 响 也 这 样 说 (0 过- 证 qikratur 一 qikratmak) 。 


6 kakratti 使 路 履 作 响 ， 使 丁当 作 响 。 客席 i 
i ol kakratolu kakratti 他 (为 了 农作物 驱赶 麻 洁 之 类 的 


0 9-07 


乌 倚 ) 让 护 田 鼓 襄 得 改 改 作 响 了 。 也 用 寺 其 它 《SU 高- 效 襄 


Kakratur 一 kakratmak) 。 


CY 


kokratti 减少 ， 放 跑 水 ; 使 干 。 o 启 By 记 
ol auvuq kekratti 他 把 水 放 中 了 。 减 少 水 及 其 类 仪 的 任何 这 


要 kevratti 。 削弱， 使 松弛 。. 辣 os32b1Jf ol an 


kiqin kevrett 他 削弱 了 他 的 力量 (Wy 阁 - >) 和 
kavretiir 一 kavretmek) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


ezlek kiini tavratur 


yaliyuk kiiqin kevretiir 
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ardin azun sevritiir 


kaqsa taki artilur 


岁月 在 匆忙 奔驰 不 已 ， 
它 将 要 削弱 人 类 的 势力 ; 
它 让 人 人 腾 出 这 世界 ， 
谁 要 逃 ， 它 会 把 谁 杰 取 。 


岁月 在 急匆匆 地 削弱 人 类 的 势力 ， 它 要 令 人 们 让 出 世 
界 一 一 此 处 是 指 阿 夫 拉 西 亚 前 及 其 人 马 。 一 一 谁 荐 逃避 死神 ， 
死神 就 会 落 在 他 的 崩 上 。 


8 


tapzatti 让 妒忌 。 El 多 史 
bu ixka tepzetti 他 让 我 妨 忌 这 件 事情 了 (Hs 


taepzetir 一 tepzetmek) 。 


-0 ~-09 - 09 
Eo kobzatti 让 弹 库 布 冀 琶 。 ess | J\| ol ani 
kobzatti 他 让 他 弹 库 布 放生 了 (下 -39 Kobzatur 一 
kobzatmak) 。 
9 


0 


vi buhsatti 使 固执 ， 让 坚持 已 见 。 oe Ua) Ei 
了 


ol oollin iixka buhsatti 他 让 儿子 在 工作 中 坚持 己见 
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or0 0 ?709 


(Sl 9 bohsatur 一 bohsatmak) 。 
w 一 Or 一 


LE tepsetti 使 妨 局， 使 心怀 妨 总 。 vp 1 ol 
mani tepsetti 他 使 我 心怀 妨 咏 了 。 在 一 个 方言 中 ， 这 个 词 还 


用 “5 一 ZzZ” 称 说 (De tepsetiir 一 tepsetmek) 。 
HO 了 


eS kaqstti 想 涉 ， 打 算 渡 过 。 i Di J 


ol meni suvdin kaqs9tti 他 想 把 我 渡 过 河 去 。 也 用 于 其 它 


DO 


(Ld 3 keaqsatiir 一 kegqsetmek) 。 


LE sarsitti 指责 ， 斤 责 。 一 iiol ani sarsitti 
他 斥责 他 了 (Gb 7- ~ sarsitur — sarsitmak) 。 
wm 一口 和 


Ls SuvSatti 使 渴 ， 弄 渴 。 | ol ani suvsatti 
他 把 他 弄 渴 了 CR 全 suvsatur — suvsatmak) 。 


7 。- i , 2 
eo samsitti 得 罪 ， 难为 。 ce sl J ol ani 


o 3 5 一 


samsitti 他 (用 语言 或 手 为 ) 得 罪 他 了 (Ge -7 


samsitur 一 samsitmak) 。 


WO 
内 


LEE。 tovxatti 使 流 ， 使 纠结 在 一 起 。 3 开 Zz di ol 
yipiol tevxetti 她 把 ( 纺 好 的 ) 线 弄 得 (已 达到 无 法 找到 线头 
的 程度 地 ) 纠缠 在 一 起 了 ( 3 下 LW 攻 -9 tovxatiir 一 


ww 


tevyXetmek) 。 cs oy 0 oi ol ani] terin tevxetti 他 


弄 得 他 消 汗 了 ， 即 他 使 他 汗 流 挟 背 了 。 


vs quvxatti 使 发 醋 ， 使 变 酸 。 -ae ys 并 er 
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qaqiir quvxattt 人 使 饮料 发 酵 了 。 也 用 于 其 它 。 .站 S 
LE sirke karin qivxatti 栈 弄 得 肚子 里 发 酸 了 。 同 样 ， 醋 
倒 在 地 上 使 土 泛 泡 也 这 样 说 (3 各 - 39 各 qivxatur 一 
qivxatmak)® 。 

es suvxatti 让 低 声 说 话 ， 让 悄悄 说 。 BB Se 由 
Ss ; 3 ol 位 9nin kulakka sez xuvxatti 他 让 ( 荣 人 ) 对 
我 耳 边 悄悄 地 说 了 (CS xuvxatur 一 xuvxatmak) 。 

karxatti 让 帮 量 。 和 35% J ol beziig 


karxatti 他 让 以 括 量 土 布 了 。 也 用 于 其 它 (Gt 及- 全 2 


karxatur 一 karxatmak) 。 


wz 9 or-o” 03 oz 07 


fx 为 kurxattim 我 让 扎 腰带 。 客户 六 1 cm maen 
anar kur kurxattim 我 让 他 扎 腰带 ， 他 扎 了 (GIRL 态 - ) 吾 风 


kurxatur 一 Kurxatmak) 。 


O09 
Cp 


Lie 。 kooxatti 使 次 软 ， 使 空心 。 -和 oT ot kuyax 
ani kooxatti 太阳 晒 得 他 竣 软 了 ， 即 太阳 光 晒 得 他 精 疲 力 尽 

了 。 任 何 硬 东 西 被 弄 得 软化 了 也 这 样 说 。 
个 词 中 的 “一 q” 也 可 以 换 成 “ 它 一 hh” (Sb 六 -3 


kooxatur 一 kooxatmak) 。 


中 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 中 “ 忆 一 9” 字 母 与 上 面相 同 ， 用 两 种 
动 符 书 写 ， 我 们 未 作 改 动 。 
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usa kovxatti 擦 亮 庚 光 。 .2 总 引用 ol ok kovxatti 
他 把 箭 磨 光 了 (GE ) 交 玫 kovxatur 一 kovxatmak) 。 


eS kavx9tti 弄 软 ， 使 反刍 。 LA 6 3 oi ol 
katio nenni kavxetti 他 把 硬 东 西 弄 软 了 (ab 


一 一 ?一 


kevxettir 一 kevxetmek) 。 LE ss J ol tevisin 


kevxetti 他 使 骆驼 反刍 了 。 动 名 词 间 上 。 


op D9 ov 


we tasolatti 让 打 耳 光 ， 令 人 打 耳光 。 oO 浊 
ol kulin tasolattf 他 令 人 打 奴 来 耳光 了 。 也 用 干 其 它 


Orv0- 0 ?0 


(Gl ys tasolatur 一 tasolatmak) 。 
“ OO-~ 
eS karolatti 让 诅 党 。 i LS Ji ol yekni karoatti 


他 让 诅咒 魔鬼 了 。 也 用 于 其 它 (Gb -295 Karoatur 一 
Karolatmak) 。 


ww 0O9 


we kurolatti 干 酒 ， 变 于 。 Se 7 yer kuraatti 土 
地 干 酒 了 ， 即 由 于 缺 水 而 变 干 了 《LU 苦 己 - 29 二 kurolatur 一 
kurolatmak) 。 该 词 本 来 是 “3 kuroaZti?”， 其 “3 一 3” 
字母 异化 成 了 “一 一 t”。 

kiraatti 使 发 名， 使 环 。 cz 区 af Ji ol am 
begks kiroatti 他 在 伯 克 面 前 对 他 使 坏 了 ， 即 使 伯 克 对 他 发 

了 CGE Es kiraatur 一 kitoatmak) 。 


0 
ba 09 9 


v3 karvatti 让 搜 ， 让 摸索 。 S25 SU a Euf 
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ol ani] koyunda nsl karvatti 他 让 从 那 人 的 怀 里 搜 什么 东西 
。 任 何人 不 是 用 眼看 一 件 东 西 而 是 用 手 摸 着 搜寻 也 这 样 说 


es ce karvatur 一 karvatmak) 。 
w O99 


burkitti。 争 起 。 3 3% i ol ylzin burkitti 
他 铂 起 脸 了 (Gt>-293% burkitur 一 burkitmak) 。 

ve 出 talkitti@ 使 拧 ， 延误 ， 推 壕 ， 让 挪动 。 Cs Su1 可 
-二 ol aniy ixin talkitti 他 延误 了 他 的 事情 。 i 
-名 ol yakni talkitti 他 让 挪动 货 驮 了 。 给 货 驮 与 强 案 之 问 


07 0 9 6- 


塞 入 括 棍 ， 以 便 捆 好 货 驮 而 绞 动 时 也 这 样 说 (Gt - ,9 六 
talkitur 一 talkitmak) 。 


9 一 0o oo.9 oO, 


六 sarkitti 使 空 ， 让 渍 干净 。 -六 om Oo 可 
ol tondin suf sarkitti 他 让 滴 干 净 衣 服 里 的 水 了 。 也 用 于 其 


0 9 o S90 - 
它 (Gb 9 sarkitur 一 sarkitmak) 。 


korkitti 吓 晓 ， 逻 环 。 3 i Of ol ani Korkitti 
他 丈 吓 他 了 (Gb 3323 korkitur 一 korkttmak) 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 形式 被 写作 “和 但 是 在 
其 将 来 时 与 动 名 词 形 式 里 词 首 的 “ 乙 一 t+” 字母 被 写作 带 合 口 符 的 ， 
“一 k” 字 母 带 齐 齿 符 。 我 们 认为 这 个 动词 与 手 抄本 第 370 
页 中 的 “ssi talkixdi 和 印 >， 第 381 页 中 的 《> 证 talkildt 被 延误 ， 
被 挪动 > 是 同一 的 ， 词 首 的 “< 一 t” 字 母 标 作 开口 符 是 正确 的 ， 便 将 
其 过 去 时 形式 写成 了 “talkittt ”。 
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~- OO~ Do 09F 


LS betkitti 和 弄 结 实 ， 弄 牢靠 ， 加 固 。 ut 中 
ol berkitti nangni 他 加 固 了 某 个 东西 ， 即 弄 牢 人 靠 了 某 个 东西 和 
某 件 事情 (325 呈 - 39257 berkittr 一 berkitmek) 。 

过 党 Kerkiitti 指 给 ， 让 …… 看 。 -中 
ol maya ne Kerkiitti 他 指 给 了 我 一 件 东西 (3L 太 -37S 
kerkiitiir @ 一 kerkiitmek) 。 


~ O99 0 
3 kerkatti 长 得 美丽 ， 变 得 漂亮 。 2 235 kkiz 


kerketti 姑 妨 长 得 美丽 ， 即 姑娘 的 容 狐 变 得 漂亮 了 (3bL< 六 -39 
kerketiir 一 kerketmak) 。 该 词 本 来 是 “SS 3 kerk9zti”， 

“3 一 3” 字 每 异化 成 了 “由 一 t”。 
sh bilkatti 。 聪明， 懂事 。.s3 weioolan bilkatti 孩子 
懂事 了 。 这 个 词 本 来 是 “Sh bilkazti”， 其 “5 一 3” 字母 
异化 成 了 “二 一 t” (ak 和 -yb bilketir 一 bilketmek) 。 
规则 : “5 站 azti | ezti” 附 加 成 分 加 于 仅 表 示人 的 自 
然 属性 的 名 词 之 后 并 由 此 派生 动词 。 例 如 : 车 由 “二 5 kerk 
美丽 、 漆 亮 ”构成 “ 变 美丽 ”一 词 ， 要 加 上 “e192ri” 而 
说 成 “oS kerkezti 变 得 美丽 了 ”。 与 此 相同 ， 若 用 表 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 被 写作 “ 329538 kerkittir ”。 我 
们 根据 其 过 去 时 和 动 名 词 形式 ， 写 成 了 “kerkiittr”。 
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示 “ 和 智慧” 意义 的 “ 沁 b bilik ”一 词 构成 动词 ， 就 成 了 “NE 
.2 olan bilkezti 孩子 懂事 了 ”。 在 发 音 上 “1 一 elif” 


消失 ， “3 一 3 字母 蜡 化 为 “ 心 四 t”, 而 “ 心 一 t” 字 和 母 
要 带 香 字符 号 。 
下 bozlatti 使 琉 串 ， 使 肛 。 六 5 di ol botam 


0709 0 S709 


bozlatt1 ”他 使 驼 羡 琉 叫 了 。 也 用 于 其 它 (> - 六 


bozlatur 一 bozlatmak) 。 


De 一 0 0 2 


Rbaxlattim 我 让 开始 。 PE uri ce men 


co 一 0 9 一 


alar ix baxlattim 我 让 他 开始 工作 了 (GCC -~ WE 


baxlatur 一 baxlatmak) 。 
baqlattim 我 让 捆 ， 我 让 包 住 。 ey 3T 和 ayar 


ovwro- 5 9 027 


otug baollattim 我 让 他 捆 柴 火 了 。 也 用 于 其 它 。 re Ex 7 
anar bool baollattim 我 让 她 包 住 了 (妇女 们 存放 衣服 的 ) 包 补 


及 一 有 一 O70 S70 


(Gy baollaturmen 一 baqlatmak) 。 
Ae- 09 D 了 
UK。 beklatti 让 监禁 让 看 守 。 -Ai 二 bog 


OO 一 oO- 


oqrint baklatti 伯 克 让 监禁 了 盗贼， 让 关押 了 。 ef cr 
men at beklettim 我 让 看 守住 马 了 。 也 用 于 其 它 。 乌 十 斯 语 


OO or- 


(by - Rit baklatiirmen 一 beklstmak) 。 


口 一 D 一 
2 7 9 


taplattim ”我 让 答应 ， 我 让 同意 。 Ga 2 af 


0 wr/07 


3 men ani bu ixka taplattim 我 让 他 答应 了 这 件 事情 
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or0” 0 


(CSL ys taplatur — taplatmak) 。 


由 ;给 platti ”让 检查 ， 让 追究 ， 让 寻根 究 底 。 志 21\ 2 i 


pp ol bu 1xiq telim tiipletti 他 让 多 次 追究 这 件 事情 
了 ， 即 让 寻根 究 底 了 (3 ;7 tiplettr 一 tupletmek) 。 

8 terlatti 使 发 汗 ， 让 核 理 ， 让 摄 阐 。.23 3511 al 
atin terlatti 他 使 马 发 于 了 。 忆 fi .53 ol atiq tarlettig 
他 让 梳理 蕊 了 (DL ys terletiir 一 terletmek) 。 

> tuzlatti 让 腌 。 .25 1 Ji ol st tuzlatti 他 让 脐 
肉 了 。 也 用 于 其 它 〈GL13 -21 tuzlatur 一 tuzlatmak) 。 

区 tizlatti 让 用 腺 项， 让 用 腺 盖 压 。 .SU 区 出 
ol tizletti negni 他 让 用 膝 顶 住 了 一 个 东西 ， 即 让 用 膝盖 压 住 
了 一 个 东西 (a tizlattir 一 tizlatmek) 。 


es texletti 让 手 胸 ， 让 击 胸 且 。 Ss -i Ji ol ani 


og 0 


texlatti 他 让 击 打 他 的 胸 且 了 (33t2[3s- 2 texjletiir 一 


texlatmek) 。 


ww 站 和 
2 [2 


v6 tuxlatti 使 对 直 ， 让 正 对 面 。 区 6 和 ys 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 以 在 动词 “J;” 形式 夹 写 在 动词 “5 
tarlatti 使 发 汗 ”与 其 将 来 时 和 动 名 词 之 间 。 鉴 于 来 曾 在 《突厥 语 大 词典 》 
中 发 现 这 样 的 动词 ， 而 且 我 们 认为 这 可 能 是 “terlatti ”动词 的 多 
种 含义 之 一 ， 因 此 ， 我 们 将 它 写 成 了 “tarlatti”。 
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ol ysrig agar tuxlatti 他 让 他 站 在 自己 正 对 面 的 地 方 了 。 同 


0 DB 909 


样 ， 对 于 被 面对面 停留 的 任何 东西 也 这 样 说 (JU - 六 全 


tuxlatur 一 tuxlatmak) 。 


.5 taxlatti 。 让 用 石 所 条 。 ue si ol anf taxlatti 
他 让 用 石 块 打 那 人 了 。 

5 taxlatti 让 出 外 ， 放 外 出 。 .5 站) Ji ol ooulni 
taxlatti 他 让 儿子 出 外 〈 在 游历 中 受到 锻炼 ) 了 ， 放 外 出 了 
(SWS LS taxlatur 一 taxlatmak) 。 


Pr 忆 tixlatti 让 咬 。 Ss ee. i Ji ol anf tixlatti 他 让 
咬 他 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


ro 0 * 


2 党 地 


gaori berip kuxlatu 
tayoan YZip tixlatu 
tilkd tonuz taxlatu 


ardam bile eglelim 
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带 兔 座 去 狩猎 ， 
纵 猎犬 去 撕 咬 ; 
用 石 击 狐狸 野猪 ， 
我 们 以 本 领 自豪 。 


描写 狩猎 与 答 悦 的 心情 是 这 样 说 的 ; 我 们 把 庆 交 给 年 轻 
人 去 打猎 ， 纵 猎犬 咬 住 黄 羊 、 野 猪 和 狐狸 ; 我 们 大 猎犬 用 五 


块 砸 那些 野兽 ， 让 我 们 以 自己 的 本 领 而 自豪 (Gt -ys 


tixlatur 一 tixlatmak) 。 

区 taollatti 让 烙 ， 让 打印 记 。 es fyi ol atin taolatti 
他 让 人 给 蕊 打上 了 烙印 (SUF ,yl taolatur 一 taolatmak) 。. 
波斯 人 向 突厥 人 借用 了 这 个 词 ， 说 成 “El>”。 同 样 ， 他 们 还 
从 突厥 人 借用 了 表示 “堡垒 ”之 意 的 “32” 一 词 。 在 突厥 语 
中 ，“ je 江 tez y9r” 的 含义 是 “高 地 ”。 

li tumlitti 使 水 冷 ， 晾 凉 。 La Sy” Ji ol suv 
tumlitti 他 让 水 冰冷 了 。 将 奶子 及 类 似 之 物 瞳 凉 也 这 样 说 


(Gas - es tumlitur 一 umlitmal) 。 


woO9 


de tumlutti 使 冰冷， 使 冷却 。 vs ws 2 和 Ji ol 
ani] kejialin tumjutti 他 使 她 心寒 了 ， 即 他 落得 她 愤怒 使 她 
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心寒 了 ， 因 此 她 不 喜欢 他 了 ( .au -zls tumlitur 一 


tumlitmak) 中 。 


w D- 一 


Led。 saplatti 让 安 柄 ， 使 安 把 子 。 -ea Ji ol 
Kiliq saplatti 他 让 给 马刀 安 刀 柄 了 。 让 给 刀 、 剑 及 类 似 之 物 
安 柄 也 这 样 说 (GCC saplatur 一 saplatmak) 。 


io 一 | 


we 之。 qarlatti 使 尖 声 喊叫 ， 豆 得 尖 叫 ; 藻类。 包 尖 i 由 
= ol oqlaniol qarlatti 他 把 孩子 营 吕 了 。 泉 得 大 象 吼叫 也 


这 样 说 (Ge -9 河 汪 qarlatur 一 qarlatmak) 。 
一 0 Ed 9 
由 和。 qerletti 和 模 坏 ,不 顶 用 ， 使 疼痛 ， 不 好 受 。 1 > 


wd 


cd S39 ol aniq kezin q3rlatti 草 ( 药 ) 弄 坏 了 他 的 眼睛 。 
人 吃 了 难以 消化 的 食物 以 及 类 似 之 物 ， 感 到 不 好 受 ， 也 这 样 


Oo” 


说 (ak - es ee qerletiir 一 qerlatmak) 。 
让 0 0 站 一 oo 
网 这 qiirlatti 迫使 偿还 ， 捞 取 。 ej Su wsif i ol 


andin no] qiirlatti 他 迫使 他 偿还 了 东西 (> 59 ;> 


qtirletiir 一 qiirlatmek) 。 


中 这 个 动词 实际 是 表示 上 一 个 动词 的 引申 意义 ， 但 是 ， 作 者 是 将 这 
两 者 的 将 来 时 与 动 名 词 形 式 分 作 两 处 述说 的 ， 所 以 我 们 也 分 列 成 两 个 词 
条 。 但 是 ， 在 这 后 一 个 动词 的 过 去 时 形式 中 ，“d 一 1” 字 母 被 标 为 合 
口 符 ， 而 在 其 将 来 时 与 动 名 词 形式 中 ，“J 一 1 ”字母 却 被 标 作 齐 龌 符 。 
鉴于 在 其 它 一 些 词 里 存在 着 慷 化 与 非 唇 化 的 两 种 现象 ， 我 们 未 改动 原来 
的 写法 。 
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多 wvD9g 0 9 0o9 
ce qoollatti 让 包 豪 。 ce U1 ol tonin qoolatti 他 


让 把 衣服 包 豪 起 来 了 (Gt E>- FG qoollatur 一 qoqlatmak) 。 


ae 


FEe qiolatti 让 量 。v 3 可 ol bez qiqlatti 他 让 
量 布 了 ， 即 他 让 用 突 肛 尺 量 布 了 。 突 厥 尺 相当 于 其 它 尺 的 三 
分 之 二 (SU -FE qiolatur 一 qiolatmak) 。 


ww 站 wo 0 D 7 89 
az qinlatti 使 落实 ， 使 实现 。 Cs 1 bf Ji ol 
anin Ixin qinlatti 他 使 他 的 事情 (谈话 和 设想 ) 落实 了 
(SLL ;ye qinlatur 一 qinlatmak) 。 


jy sarlatti 让 缠 ， 让 找 。 cj li i ol suvluk 


9 Io 


sarlatti 他 让 强 散 兰 了 。 让 缠 任 何 东西 也 这 样 说 (3 -2j 


sarlatur 一 sarlatmak) 。 
iD 0 0 os 
rm。 sirlatti 让 沫 让 油漆 。 J bf Ji ol ayak 


sirlatti 他 让 人 琴 木 蔻 了 ， 即 让 漆 突 厥 碗 (器 亚 ) 了 CU- 2 


sirlatur — sirlatmak) 。 


和 sezlatti 让 讲话 ， 让 说 。 > i ol mani 
sezletti 他 让 我 讲话 了 (ak -2 sezlettr 一 
sezlatmek) 。 

;sizlatti 。 渗 得 难受 ， 机 激 得 酸 疼 ， rs 光 
buz tIx1q sizlatti 水 渗 得 牙齿 难受 了 。 这 是 冰 草 激 得 牙齿 琶 

。 羡 或 者 狂 如 妈 典 让 一 般 地 难受 。 当 手 混入 冰冷 的 水 中 感到 闪 


也 这 样 说 (Li -21 sizlatur 一 sizlatmak) 。 

Rs soolitti 塞 入 探 入 。 -下 2 Gy 
ol anig koynina slik soollittit 他 让 将 手 (为 搜 一 件 东西 ) 塞 
进 他 的 怀 里 了 (St soollitur 一 soolitmak) 。 

5 站 uvlatti 让 加 水 ， 让 酒水 。 ol qepni 
suvlatti 他 让 在 渣 子 上 加 水 了 ， 即 让 在 一 种 东西 的 渣 子 上 酒水 


oD 9 


了 (CGR yl suvlatur 一 suvlatmak) 。 
ww 一 如 


we sanletti 让 以 你 相称 ， 让 称 你 。 -PE ef Ji ol 
ani senletti 他 让 他 〈 象 对 孩子 们 说 话 那样 ) 以 你 相称 了 。 如 
上 所 述 ， 突 辜 人 称呼 比 自己 大 的 人 为 “> siz 您 ”， 称 呼 其 
地 位 比 自己 小 的 人 为 “cm sen 你”。 > fi ol an 
senletti 他 让 他 (由 于 看 不 起 ) 以 你 相称 了 ”句子 即 源 于 此 


O70 


(本 - 2 senletiir 一 Senlatmaek) 。 . 
让 J sizlattim 我 让 以 您 相称 了 ， 我 让 称 您 了 。 uf 
Fi man ani Sizlettim 我 让 他 以 您 相称 了 ， 即 我 让 他 苯 


敬老 人 以 您 相称 了 (DL; - 9 sizlatirmen 一 


Sizlotmek) 。 
”O09 


sumlitti 让 员 哩 拆 红 。 i oT Ji ol ani 
sumlitti 他 让 他 呐 嘿 缴 啦 地 说 了 ， 即 遥 人 迫 他 说 突 形 人 不 会 的 
话 了 。 突 展 人 称 不 懂 突 大 语 的 人 为 “ke sumlim”， 正 好 
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像 阿拉 伯 人 称呼 不 懂 阿 拉 伯 语 的 人 为 “eesef” 一 样 。 词 的 来 
源 如 此 。 在 阿拉 伯 人 中 ， 其 它 人 距 使 学 好 了 阿拉 伯 语 ， 仍 然 
免不了 这 种 称呼 。 但 是 ， 在 突 磋 人 中 ， 如 果 懂 得 了 突 屡 语 ， 
就 会 摆脱 这 称号 〈JU -yw sumlitur 一 sumlitmak) 。 

karlatti 让 降雪 。 -36 .sr tagri kar Karlatti 
真主 让 降雪 了 (Gb 59yj)5 karlatur 一 Karlatmak) 。 

六 kirlatti 让 修 酚 。 J if Ji ol arik kirlatti 
他 让 修 渠 棱 了 (Gly5- ?13 kirlatur 一 kirlatmak) 。 


9 w O09 09 .02 ~ 9 
es kuxlatti 让 放 座 。 -5 5 1 JU} ol alar Kux 


or-09 0 


kuxlatt 他 让 他 放 磨 狩猎 岛 了 (UL5- 3 kuxlatur 一 
kuxlatmak) 。 


wrO 


ekixlatti 让 过 冬 ， 让 越冬 。 3 ST sf i ol 
ani ovinde Kixlatti 他 让 他 在 家 里 过 冬 了 。 也 用 于 其 它 
(GUIES -37215 Kixlatur 一 kixlatmak) 。 某 个 人 担负 和 保存 
一 件 东西 (越冬 ) 也 这 样 说 。 

中江 kiqlatti 让 施肥 ， 使 积 类 肥 。 .3 3 ol ygirg 
kiolatti 他 让 给 地 里 施肥 了 。 cs 了 5 df ol atin kiolatti 
他 使 马 积 美 肥 了 (GWE3- ;ys kiolatur 一 Kiolatmak) 。 

ve 。 kaklatti 让 晾 成 干 儿 ， 使 做 成 干 几 。 ce i 1 


ol agar st kaklatti 他 让 他 景 肉 干 儿 了 。 让 把 肉 作成 干 儿 了 
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Oo 8 


RE NE Kaklatur 一 kaklatmak) 。 
waO9 


cs ketlatti 让 鸡奸 。 ts | i ol oollaniol ketletti 
他 让 鸡奸 男孩 了 ， 即 他 让 强行 鸡奸 孩子 了 。 也 用 于 其 它 


0 OO 0 


(ls - ss ketletiir 一 ketlotmak) 。 


ee kazlatti 让 刻 花 纹 。 se: i J ol ok kezletti 他 


070 二 0 ?0 


让 给 箭 刻 花纹 了 ， 即 让 在 箭 上 刻 出 花纹 来 (tS -393 


kezletiir 一 kezlatmek) 。 


09 


J 污 kizlatti 使 隐 螨 ， 使 埋 基 。 5 5 G7 
ol maga sez kizlotti 他 让 我 隐瞒 话 了 ， 要 保守 话 的 秘密 了 。 
也 用 于 其 它 (35- 285 kizlotir 一 kizletmak) 。 

FS。 komlatti 使 生病 ， 弄 病 。 us i 5 > ba ot 
atio komlatti 这 草 ( 药 ) 把 马 弄 病 了 ， 即 伤害 了 马 (as- 六 


kemjlettir 一 kemletmek) 。 


Yo -oO 


see tarmatti 让 挠 ， 让 抠 ， 让 抓 破 。 i 3 的 | 
ol ani yizin tarmatti 他 让 抠 他 的 脸 了 ， 让 抓 破 了 他 的 脸 


0 OO 0 Po 


(de 六 -59 六 tarmatur 一 tarmatmak) 。 

5 q3rmatti 使 编 ， 让 办 。 La 六 of Ss J alp ar 
atin qermetti 英雄 让 (用 丝绸 ) 办 马尾 了 。 这 是 英雄 的 标志 。 
让 把 任何 东西 辩 办 子 也 这 样 说 〈( 习 Los -25 光 qermatir 一 
qermetmek) 。 这 种 办 法 好 像 用 细 皮 条 套间 梢 一 样 。 
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ww 一 0 


ve s9rm3tti 让 捞 ， 使 打捞 。。 oo Sb a] J ol 
anar balik sarmatti 他 让 他 (从 水 中 ) 捞 鱼 了 。 同 样 ， 可 以 说 


“ bh tutmaq sarmetti 让 (从 汤 中 ) 捞 面 条 ( 面 片 ) 


0 iD 一 


了 ”。 从 液体 中 捞 任 何 东 西 均 可 以 这 样 说 [ee -2 和 六 


sermaetiir 一 Sermaetmek) 。 


2 一 wo 


sarmatti 让 绕 ， 让 缠 。 证 
ol yixioni yioladka sarmatti 他 让 把 绳子 绕 在 树 上 了 。 也 用 


一 站 一 oO vvD 一 
于 其 它 (Gb -392 六 sarmatur 一 sarmatmak) 。 


FS katnatti 使 重复 ， 让 反复 。 -oj Tial 


anil sezin Katnatti 他 让 多 次 重复 他 的 话 CSS 503 


katnatur 一 katnatmak) 。 


oF 日 9 0 


em 。 Kasnatti 使 打 哆 哮 ， 使 额 持 。 5 PT es 
tumluol ani kasnatti 寒冷 使 他 (到 了 牙关 大 动 不 止 的 程度 ) 


打 哆 嗪 了 (GBS 2 kasnatur 一 kasnatmak) 。 

二 bulnatti 让 俘虏。 sb if ji ol ani bulnatti 他 
让 把 他 俘虏 了 (Ce bulnatur 一 bulnatmak) 。 
中。 Kalnatti 变 厚 ， 厚 起 来 。 2 SU 总 yutka na 

kalnatty 注 的 东西 变 厚 了 。 这 个 词 原 为 “3 kalnazti ”， 


63 一 之 9 字母 异化 成 了 “一 CS -13 WE 


kalnatutr 一 kalnatmak) 。 
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一 些 纯 字 母 重 至 词 


ED ~ XuVXaxdi 互相 低 声 说 话 ， 穹 穷 私 语 。 > i J 
5 ol aniy birla xuvxaxdi 他 和 他 低 声 说 话 了 


00-0* 0 ?97-07 


(US - Si XUVXaXUHT 一 XUVXaXIaK) 。 


Ed 


LN kooxaxdi 泄气 ， 冯 软 ， 软 弱 无 力 。 css 5 
De25 kixilor kamuol kooqxaxdt 人 们 都 《在 炎 阳 下 晒 得 ) 竣 软 
了 (3 - 2 kooxaxur 一 kooqxaxmak) 。 有 时 这 个 词 中 
的 “e 一 ”也 可 以 作 “ 忆 一 h” 使 用 。 


RE kovxaxdi 磨 光 ， 擦 亮 。 A 3 ab1 四 ol 


99 0 ?20 


anig okin kovxaxdi 他 跟 他 把 他 的 第 探 亮 了 《bt 汪 吉 -92 


kovXaxur 一 kovxaxmak) 。 


2 ， PARE oY 
SS kavxexdi 反刍 ， 倒 嚼 。 casas wg) Cs tove 


0 9 一 0- 


ot Kevxexdi 骆驼 (一 个 对 一 个 地 ) 反刍 了 (DS. DRS 


kevxextir 一 kevxexmek) 。 


字母 重合 词 之 另 一 种 


Oro? 0 ODO-~o o> 


sb tulkuklandi 鼓 起 来 ， 膨 胀 。 SG oss 
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O0909 0 S00 3» 


tulkukland ne 东西 像 皮 事 般 地 鼓 起 来 了 (GLSEE -， 
tulkuklanur 一 tulkuklanmak) 。 

LAES> tirgaklandi 被 卷 ， 被 包 庄 。 LE oy ton 
tuirgeklandi 衣服 被 卷 起 来 了 ， 即 衣服 被 包 衰 进 包 被 里 了 


ogs209 


(SI ;- CSE titgeklonitir 一 tirgaklanmek) 。 


本 章 中 的 米 萨 勒 

-po 0 ， 
v5 和 yarpatti 能 走动 ， 恢 复 健康 ， 成 长 ， 长 大 。 sb1 
4 iglik yarpatti 病人 能 走动 了 。 i YET oollan 
yarpatti 孩子 长 大 了 (CSL - 2 yarpatur 一 yarpatmak) 。 
这 个 词 本 来 是 “S43 yarpaZti1”， “3 一 二” 字母 异化 

成 了 一 t”。 
JR yelpitti 温润 ， 弄 温 ， 泡 元。 -32T Wf Ji a 
atka axbar yelpitti 他 给 马 拌 湿 了 草料 ( 草 和 获 皮 ) ( 引 t 沁 -29 
yalpittr 一 yelpitmek) @ 。 毛毛 雨 下 湿地 皮 ， 也 可 以 说 “7 总 


ks 习 ra yaomur yarig yelpitti ” 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 中 的 “一 p” 字 母 未 标 动 符 ， 根 据 手 抄 
本 第 486 页 中 的 “sss 电 S kopok yolpixdi 卉 温 了 款 皮 ”， 我 们 将 
“一 一 p 字 母 标 上 了 齐 齿 符 。 
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~ 一 


eh yalpitti 让 扇 走 。 Le 3 KK oi ol anar 
sin9k yelpitti 他 让 他 扇 走 了 苍 强 (加 训 -3 yelpittr 一 


yelpitmek) @ 。 


wo pos ,os 
yunqutti 得罪， 折磨 ， 虐 待 。 Per ;1 Ji ol 


DO 9 0 多 


ani yunqutti 他 得 罪 他 了 (Sis -9 yunqitur 一 


yunqitmak) 四 。 
w 0- 


apritti 各 起 。 cy SG Sf at kulakin yapritti 
马 坚 起 耳 杀 了 。 马 在 喝 一 个 东西 时 或 者 被 某 个 东西 惊吓 了 时 


便 会 如 此 〈dm- 冰 各 yapritur 一 yapritmak) 。 
0 5 一 


号 党 yaoitti 弄 得 有 鞍 疤 。 2 让 1 Ss ji moni 
atiol yaqritti 他 把 我 的 马 表 得 有 鞍 郊 了 。 也 用 于 其 它 


0 90- 03 


(Gt 襄 - -2 yaoritur 一 yaqritmak) 。 


” eo- ww 0O7 二 中 》 


中 yavritti 削弱 ， 减弱 ， 消瘦 。 各 oT Jiol 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 形式 写作 “eg ”， 而 在 将 来 时 
和 动 名 词 形式 中 “一 p” 字母 未 标 动 符 ， 根 据 这 个 动词 在 手 抄本 第 486 
页 的 共同 态 ， 我 们 给 “、 一 p” 字 母 标 了 齐 具 符 。 

名 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 先 以 “ 司 一 上” 书写 ， 后 改作 
“上 3 一 X”。 警 十 手 抄本 第 462 页 中 的 “和 yunqiql” 一 词 是 由 该 动词 
的 词根 所 派生 ， 而 且 它 的 词根 是 由 后 元 音 构 成 的 ， 所 以 我 们 将 这 个 动词 
的 动 名 词 以 “ 一 KK? 书写 了 。 
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ani yavritti 他 削弱 了 他 (G3 高 - 六 党 yavritur 一 
yavritmak) 。 | 

5 关 。 yolritti 使 能 能 燃烧 ， 合 发光。 -3 < Ji ol ot 
人 人 和 
tti 他 把 青铜 控 得 (犹如 见 不 见 阻 光 都 在 闪光 的 盾牌 和 铜 瘟 一 
样 ) 狂 亮 了 。 a yolritur 一 yolritmak) 。 


并。 yolratti 使 闪闪 发 光 ， 使 名 亮 ， 擦 亮 。 SET OU 3 
让 3 » Kirxen aniy yiizin yolratti 粉 使 她 的 脸 发 光 了 。 


0 DO9 


任何 东西 使 一 个 东西 闪闪 发 光 也 这 样 说 。.z3 二 | 
ol Kumoanioql yolratti 他 把 砂 继 擦 亮 了 。 任 何 东西 被 擦 亮 了 
也 这 样 说 (CU - 让 yolratur 一 yolratmak) 。 在 这 
个 动词 中 和 在 此 之 前 的 动词 中 ， 与 其 把 “cs 一 9a” 字 母 读 作 
带 合 口 符 的 ， 还 不 如 读 成 带 开 口 符 的 为 好 。 
yarsitti 使 大 恶 ， 令 人 作 开 。 i Ji a 
ani yarsitti 他 使 他 厌恶 (好像 到 了 咽 不 下 饭 的 程度 ) 一 个 东 
证 了 。 这 本 来 是 “39 3 yar suzti 唾弃 了 令 人 作呕 的 东 
西 (活水 ) ”。 其 “3 一 ” 字 母 异化 成 了 “由 一 t”。 
Le yiiksatti 。 提高， 加 高 。 .和 PE di ol tam yiksetti 


他 加 高 、 加 国 了 墙壁 。 使 任何 东西 坚 国 也 这 样 说 (ak -六 


ytksaetiir 一 ylksetnek) 。 
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"~— O99 -7/09 一 0 9 
DA % 


ve yumxatti 使 柔软 ， 漠 软 。 se cs U) ol teri 
yumxattt 他 弄 软 了 皮子 。 cs SG 25 Ji ol katiq 
negni yumxatti 他 把 硬 东西 弄 软 了 。 那 人 快 快 地 ( 殷 急性 
忙 地 ) 说 话 了 。 快 速 地 诵读 ， 快 速 地 背诵 《古兰经 》 也 这 样 说 


On09 0 ?709 


(ce - -oF yumxatur 一 yumxatmak) 。 


一 站 9 


aas yufoatti 。 撒 泌 ， 要 无 闵 ， 交 顽皮 。 .POST oqlan 
yafoatti 孩子 变 闫 上 了 。 这 个 词 本 来 是 “PS yufaazti”， 
6 3 一 也 ”字母 异化 为 “ 心 一 t” 了 。 


w 一 
* 


we yalolatti 让 夭 。 Lab jb SF ol anar bal yaloaatti 
他 让 他 其 蜂蜜 了 (CUal yo yalolatur 一 yalolatmak) 。 


wp 一 wvgv OD D2 2 0% 
eh yalfatti 让 笑 。 eh Eb 7231 J) ol anar yaol yalfatti 


他 让 他 系 油 了 。 这 个 词 也 可 以 用 “一 ”来 说 (SU 各 -到 


yalfatur 一 yalfatmak) 。 


ww OO 


FS 如 yergetti 让 纺 ， 让 绕 。 Sn Ji ol yip yergatti 
他 让 ( 往 一 个 东西 上 ) 缠 线 了 。 给 和 脚 上 缠 训 脚 布 或 其 它 东 西 也 
这 样 说 (3 人 -39 yergetiir 一 yergstmak) 。 

yiplatti 让 用 线 绞 。 ls DD E21, uraolut ylzin 
yiplatti 妇 人 让 用 线 绞 脸 了 ， 即 用 线 搁 脸 上 的 汗毛 了 《和 - 光 多 


yiplatur 一 yiplatmak) 。 
DO 一 


es yatlatti 让 用 钙 答 石 施法 求 咒 。 icag 2 bag 
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0707 0 39-o- 


yatlatti 伯 克 (为 祈 风 求 雨 ) 让 用 钾 答 石 施法 术 了 (当局 - ;多 
yatlatur 一 yatlatmak) 。 这 在 突厥 地 区 是 尽 人 皆 知 的 事 。 蒙 至 
伟大 的 真主 相 许 ， 借 助 于 向 钙 答 石 念 咒 ， 便 可 求 得 风雨 。 


和 yazlatti 放牧， 让 过 夏 。 -ET Re 5 i a 


0 0 3z“0- 


koyin yaylaqda yazlattf 他 把 羊 在 夏 鸭 场 上 放下 了 〈GL35-7 六 [5 


yazlatur 一 yazlatmak) 。 


2T? v0 - 0 
ve yiqlatti 使 器 注 ， 模 喘 。 ss Pi J) ol ani yialatti 
他 把 他 和 弄 洛 了 (Gt -os yiqlatur 一 yiqlatmak) 。 


wrO~ 
“sf 


yaollatti 让 涂 油 ， 让 控油 。 cr 2 Ji al 
Koqixnt yaolatti 他 让 给 皮带 上 控油 了 。 也 用 于 其 它 Sts- 9 


yaollatur 一 yaollatmak) 。 
Ww-Q9 . 09 0 2 0 
yoklatti 使 上 ， 让 吾 登 。 a EE6 | ol ani 


O70? 0 ?709 


taoka yoklatti 他 让 他 登山 了 。 也 用 于 其 它 (Gt 区 


yoklatur 一 yoklatmak) 。 


ww-O9 


yiiklatti 让 台 。 名 2 Ji ol ylik yukletti 他 让 
驮 货 驮 了 (7 区，yukletir 一 yliklstmaek) 。 


wr-O9? 六 1 o 5 


os yiiklatti 让 缚 上 羽毛 ， 让 装 上 羽毛 。 rss 3 
ol ok yikletti 他 让 给 匡 上线 上 羽毛 了 ， 即 让 给 策 装 上 羽毛 了 


0 


(A yikletiir 一 yiiklatmek) 。 这 个 词 原来 是 “ ay 
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yliklazti © ”， “3 一 ”字母 异化 为 “tt 了。 


ws yamlatti 让 打扫 ， 让 清除 。 uw 51 由 ol evin 


0 9 一 一 


yamlatti 他 让 打扫 屋子 了 (Us - ;9 yamlatur 一 
yamlatmak) 。 
LE yaxnatti 使 打 闪 ， 使 闪光 。 oe co 3 toyri 
yaxin yaxnatti 真主 让 闪电 闪光 了 。 一 个 人 于 使 马 闪 内 发 光 
也 这 样 说 。 也 用 于 其 它 。 任 何 东 西 办 闪 发 亮 和 闪光 也 这 样 讲 。 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
1 J i es eS 


2 0 70~ - 0,.07 


yaxnat kiliq baxi® iize kakkil yara 


piglip aniy boyni taki kalkan tura 


@ 由 此 处 的 “reloe ”看 不 出 阿拉 伯 文 注释 中 所 说 的 “Eee 3 
异化 ”的 问题 。 我 们 按 这 一 部 分 词语 中 正在 出 现 的 规则 估计 ， 作 者 可 能 
是 指 “> 一 ”异化 为 “一 4” 的 现象 。 寺 是 把 它 畦 写成 了 “ytklazti”。 
这 样 ， 看 来 该 词 的 突 展 语 的 写法 应 当 是 “sySx”。 

如 在 手 抄本 中 ， 该 词 被 写作 “zy ”。 我 们 认为 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 


的 注释 是 正确 的 ， 所 以 我 们 写成 了 “2 baxi ”。 
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马刀 在 敌人 头顶 闪光 、 和 欧 杀 ， 
砍 断 他 的 膀 有 至， 溺 碎 他 的 套 甲 。 


马刀 在 敌人 头顶 闪光 ， 砍 断 他 的 腑 颈 ， 把 战 刀 向 敌人 及 
袋 砍 去 ， 让 他 的 盾牌 盔甲 也 被 砍 成 碎 块 。 
本 章 中 的 另 一 类 
sy i 让 放牧 ， 让 过 夏 。 .Ps Wb jf ial 


ed yaylatti 


ani taolda yaylatti 他 让 他 在 山上 放牧 了 。 也 用 于 其 它 


(Go yaylatur 一 yaylatmak) 。 


本 章 中 的 曼 库 斯 


Le boynatti 使 项 强 让 坚定 不 移 。 es 5) | 
ol oqlanni IYxka boynatti 他 让 儿子 顽强 地 对 待 工 作 了 


个 一 仿生 [a 


(Gl boynatur 一 boynatmak) 。 
“OO 


2 saypatti 使 浪费 ， 使 捍 枚 。 人 ji ol 
tavarin saypatti 他 让 挥霍 自己 的 财物 了 《Ce -os 


Saypatur 一 saypatmak) 。 
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Ei Sayratti 使 时 ， 使 鸣 啼 ， 使 多 语 。 i Si 


3 ol alar sayratti seziig 他 让 他 鸣叫 (使 其 多 语 闻 ) 


0 Oo- 0 so 


(Blip Sayratur 一 sayratmak) 。 
w=-O~ 


Ce kaynatti 烧 开 ， 者。 es el i ol axiq kaynatti 
他 把 锅 烧 开 了 (LS ys kaynatur 一 kaynatmak) 。 


本 章 中 的 变 乃 部 分 


1 inratti 让 趾 叭 ， 使 个 学。 af 和 olany mratti 
他 让 他 喇叭 了 (1 inratur — Yqratmak) 。 

migdetti 让 报 ， 让 技 。 2 oo Ta 
anin saqin mindetti 他 让 揪 她 的 头发 了 (ax -oh 
midetiir 一 mindetmek) @ 。 


ca。 qigratti 使 T 铃 铃 响 ， 合 丁当 作 响 。 天 1 让 
-As ol kograou qigratti 他 把 伶 子 弄 得 了 当 作 响 了 。 把 马 


嚼 子 弄 得 丁当 作 响 也 这 样 说 (4-3 对 qigratur 一 
digratmak) 。 

@ 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 被 写作 “es ”， 将 来 时 和 动 名 
词 被 写作 基本 态 。 我 们 对 过 去 时 形式 按照 这 种 动词 使 动态 的 构成 规则 也 


以 纠正 同样 转 写 了 音标 。 对 它们 将 来 时 与 动 名 词 ， 只 在 音标 中 做 纠正 ， 
而 未 去 改动 原来 的 写法 。 
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9- 


Ke magratti 让 叫 颈 ， 让 呼喊 。 2 of Ji ol ani 
manratti 他 让 他 呼叫 了 (LA ， 9 manratur 一 


mayratmak) 。 
Eo meyretti 让 蜂 蜂 叫 : 使 得 咕嘟 地 响 ; 使 中 中 。 下 


woO09 


< 3 ol uzZnf melretti 他 弄 得 耕 牛 啤 唉 地 叫 了 。 
LDO if ol ot 9xiqgni menratti 火烧 得 锅 咕 嘟 咕嘟 地 


w go09 0 939 ov 
响 了 。 A 9 5) Ji ol erni urup melretti 他 
1 1 


0 0 ;~-009 


打 得 人 (如 牛 叫 一 般 地 ) 喀 叫 了 (3 2 meyratir 一 


melretmek) 。 


人 9 一 


ee magz9tti 把 …… 比 作 ， 把 ……: 和 相 比 。 各 小 


sj 和 ib ol bir nenni birge msg2zetti 他 把 一 个 


0 一 0 ?一 or- 


东西 比 作 另 一 个 东西 了 (Cai 了- JF melZettir 一 


maslzZatmak) 。 


w O00- 
+ 


tanlatti 使 惊 悍 ， 让 吃惊 。 5 J) ol meni 
tanlatt1 ”他 让 我 吃惊 了 (GES - ;2 tanlatur 一 
tanlatmak) 。 


ww Oo wo0 o 9 
eS tinlatti 让 中。 3 ;9 Si Jiol malna 


oO0 


sez tiglatti 他 讲话 让 我 听 了 (Sl - 2 tinlatur 一 
tinlatmak) 。 


w Do- 


ed saylatti 让 拉 尿 。 CS 3 J ol kuxni 
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Or-&o 一 D 9-oOo 一 


sanlatti 他 让 鸟 儿 拉 屎 了 。 也 用 于 其 它 (GW - ,3 
sallatur 一 sanlatmak) 。 

HE 。 megletti 让 吃食 ， 让 吸食 。 6 Ji ol 
kaziol mylatti 他 让 诉 叹 食 了 。 也 用 于 其 它 35 - 六 区 


meyletir 一 melletmek) 。 


本 章 中 的 米 萨 蔓 


一口 一 /oo0r 


yayzatti 让 暴露 ， 使 明 充 。 .3 ;9 51 由 
ol anar seziig yayzatti 他 让 向 他 泄露 了 (应 当 保 密 的 ) 话 


9078o- 0 97907 


(JU3 1 2 yanzatur 一 yayzatmak) 。 


wr OO" 


v5 yagxatti 使 蚊 学 ， 弄 得 学 头 转向 。 cr sf i 
La ol ani baxin yagxatti 他 〔 罗 哩 罗 吧 地 ) 弄 得 他 学 头 
转向 了 《Ga 六 下 中 yanxatur 一 yanxatmak) 。 

二 yunlatti 让 剪 ， 让 前 毛 。 LE 2¥ Ji ol Koyua 

yuqglatti 他 前 羊毛 了 。 对 骆驼 也 可 这 样 说 (GE -2 

yunlatur 一 yunlatmak) 。 
规则 : 本 章 中 的 动词 命令 式 是 四 个 字母 的 。 例 如 : “ 己 遍 


tavrat 你 催促 ”，“ 必 23 tepret 你 动摇 ”等 。 在 命令 形式 的 
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否定 式 中 则 说 成 “by 名 tavratma 你 不 要 催 ”，“ 号 产 
tebretme 你 不 要 摇动 ”。 在 本 章 愿 来 重 母 动词 的 命令 式 中 同 
样 有 一 个 字母 是 重复 的 。 例 如 : “sf sl Ixiq artat 你 
把 事情 弄 坏 ”，“ 一 全 ssi ant siqtat 你 把 他 并 器 ”等 。 
本 章 中 的 纯 形容 词 取 “rxi3 闹 tavratouqi 催促 者 ”， “or357 
和 
tavrattaqi ”，“ si tabrattaqi ”。 表示 动作 持续 不 断 进 
行 的 形容 词 ， 其 形式 是 “局 册 澡 tavratqan 一 直 催 促 的 ”， 
“Sj tebretgsn 总 在 报 动 的 ”。 表 示 倾 向 子 做 菜 一 事情 
或 动作 的 形容 词 ， 其 形式 是 “2 上 UL 沪 霹 tavratiolsak er 想 
催促 的 人 ”，“ 到 Lp Zt di ol yiqaqiq tebretigsek 
ol 他 是 想 摇动 树木 (及 其 它 东 西 ) 的 人 ”。 

表示 施 事 者 将 做 某 一 件 事 或 行为 当 作 义 务 的 形容 词 是 


o 0 0 -or 


“由 Ji ol tavratiolik ol 他 是 应 该 催促 的 ”， 


一 


1 Ji ol tabratiglik srdi 他 是 应 该 手动 的 ”等 。 


有 些 乌 古 斯 人 将 此 处 的 “J 一 1” 用 “一 s” 字 母 代 阅 。 
例如 : “si 由 各 席 用 ol tavratiosak ardi 他 是 应 该 催促 


的 ， 即 他 是 应 当 催 促 的 ”， “os Eb J ol tebretigssk 
3rdi 他 是 应 该 摇动 的 ， 即 他 是 应 当 摇 动 的 ”等 ， 另 有 一 部 


分 乌 古 斯 人 将 此 处 的 “上 3 一 K” 变 成 了 “cs 一 Ya ”。 例 如: 
“gf Jf ol tavratigs! ordi ”, “ga gs i 
ol tebretigsi srdi@ ”等 。 这 意思 亦 与 前 者 相同 。 但 是 前 者 
比较 正确 ， 有 些 乌 古 斯 人 在 此 类 形容 词 上 是 扎 随 纯 突厥 人 的 。 

施 事 者 决心 做 一 件 事情 ， 表 示 就 要 做 该 件 事情 的 形容 词 
是 “Ji se 训 遍 Ji ol tavratiqii ol 他 是 就 要 去 催促 的 人 ”， 
“Ji 1 访 ,3 Ji ol tebretigli ol 他 是 就 要 去 摇动 的 人 ”等 。 

形 动词 ， 其 形式 是 : “下 wa 启 tavratmix ytp 搓 好 
了 的 细 绳 ”， “Si jy tebretmix ne 握 动 了 的 东西 ”。 

关于 时 间 名 词 ， 处 所 名 词 ， 工 具名 词 的 规则 均 如 上 所 述 。 

号 号 需 tavratqu yip 要 搓 的 细 强 ; 

SL 向 凋 tobrotgll neg 要 握 动 的 东西 ; 

并 32) 宫 tobrotgll yer 要 摇动 的 地 方 ; 

六 | 引 记 tebretgt ooqur 要 摇动 的 时 间 ; 

总 2 启 tavratoau yer 要 催促 的 地 方 ; 

站 党 许 tavratqu oour 要 催促 的 时 候 。 

乌 十 斯 人 说 “za 6 着 tavratasi yer 要 催促 的 地 方 ”， 
“| by tabretosi oqur 要 反动 的 时 候 ”。 

为 表示 事情 或 行为 发 生 在 两 者 之 间 的 ， 要 在 动词 词根 上 

9 不仅 是 “ 忆 一 X ”字母 ， 而 且 作 用 与 "3 一 K” 相同 的 “ 习 一 
K” 字母 也 变 为 “cs 一 Ya”。 
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07 0 


加 上 附加 成 分 “ 一 xX”。 例如 : “gC 由 ol 
ytqaq tebretixdi 他 ( 帮 他 ) 扬 动 树 了 ! 或 者 他 (和 他 比试) 所 
动 村 了 ”。 “2 Ys Sf J ol aniy birle tavratixdi 
他 与 他 争先 稚 后 ， 即 比试 我 们 谁 走 得 快 了 。” 

列 入 本 章 的 动词 有 好 几 类 : 

首先 ， 本 身 含有 “d 一 1” 字母 的 动词 。 其 中 大 多 数 原来 
是 两 个 字母 的 名 词 ， 由 于 附加 “<j lat | let ”而 变 成 了 动词 。 
例如 “CT -Pi Ji ol anf smlotti 他 让 医治 他 ， 即 让 治 
疗 他 ”， 此 外 的 “ff sm ”其 词义 是 “疗法 ”; “站 Th 
LS buoday atiq kemletti 麦子 把 马 弄 病 了 ”等 。 此 处 的 
“es kem”， 其 词义 是 “ 病 ， 病 症 ”。 

其 次 ， 由 其 它 字母 所 构成 的 动词 是 各 种 各 样 的 。 其 一 ， 
是 由 四 个 字母 构成 的 动词 。 这 些 动词 与 前 面 章节 中 出 现 的 一 
些 动词 一 样 ， 是 由 原来 的 四 个 字母 改 成 了 三 个 字母 的 动词 。 
在 这 些 动词 中 ， 由 于 “生母 ”脱落 ， 它 的 位 置 被 得 音符 〈 字 母 
重 查 ) 代替 。 例 如 “> fi ol ani ytzin 
tarmadi 他 抠 他 的 脸 了 ”等 。 此 处 的 动词 原来 是 四 个 字母 的 ， 
因为 它 的 命令 式 是 “三 tarma 你 抠 ”。 这 是 四 字母 的 形式 。 
如 果 要 想 把 这 个 动词 变 为 由 两 个 施 事 者 及 干 一 物 的 使 动态 形 
式 ， 便 写作 “全 yy 小 ol ani tarmatti 他 让 报 她 了 。” 


在 四 字母 的 动词 中 “由 一 t” 前 出 现 的 “和 柔 母 ”脱落 ， 
即 如 你 所 常 看 到 的 一 样 ， 只 是 由 于 附加 了 “由 一 t” 而 
“1 一 elif ”脱落 ， 其 命令 式 便 成 了 “< 上 tarmat 你 抠 ”。 
“as pf Ji ol ani baqdadi 他 绊 他 了 ”的 动词 也 如 此 。 
其 命令 式 是 “> 加 baoda 使 绊 ”。 这 是 四 字母 动词 。 如 果 要 
派生 出 由 两 个 施 事 者 及 于 一 物 的 动词 便 说 成 “cshf sf i 
Lo ol ani azakin baoldatti 他 让 给 他 脚下 使 引 了 ”， 此 
处 由 于 附加 了 “二 一 t”，“1 一 elif ”脱落 了 。 其 命令 式 是 
“ss baqdat 让 使 鱼 ”。 上 述 各 词 依照 此 规则 构成 。 

有 些 是 由 名 词 构成 的 动词 。 例 如 : “到 二 是 ol 
bezlig karxatti 他 让 括 布 了 ”句子 中 的 动词 原来 是 “5 
karix 插 ”。 同样 ，“ .汉中 .af Ji ol ani Korkutti 他 吓 噶 
他 了 ”句子 中 的 动词 原来 是 “C3 六 korkunq 驴 恨 ”。 “可 
LE1 二 ,ol yerig aalatti 他 腾 出 了 地 方 ” 也 如 此 ， 这 本 来 
是 “ 培 ET aolak yer 空地 ， 健 静 地 方 ”。 由 于 附加 了 
“~ 一 t”， 这 些 名 词 末尾 的 字母 脱落 了 。 

如 上 所 述 ， 本 章 中 的 大 部 分 词 是 两 个 施 事 者 及 干 一 物 的 
使 动态 动词 ， 施 事 者 之 一 乃 是 命令 者 ， 另 一 个 则 是 施 动 者 。 

本 章 中 有 些 动词 是 由 四 个 字母 构成 的 不 及 物 动词 ， 为 了 
变 成 及 物 动词 要 给 它 附加 “ 必 一 t”， 例 如 : 将 “user i 
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at semridi 马 肥 壮 了 ”， 说 成 “ear 1 2 er atin 
semritti 他 把 马 养 肥 了 ”，“usslgi DU neg tiklidi 人 让 东 
西 〈 货 物 ) 增多 了 ”等 。 

列 入 本 章 的 另 一 类 动词 是 不 表示 上 述 任何 一 种 含义 ， 而 
是 表示 本 身 意 义 的 动词 。 例 如 : “uj 遍 并 er tavrattt 着 
了 ”， “sf OVET olan ulqatti 孩子 大 了 ， 即 长 大 了 ?” 


。 其 它 的 也 是 如 此 。 


沁 


< 


2 


浴 


感谢 真主 ， 重 母 词 之 编 完 


